
  
    
      
    
  


  
    
      [image: Candlelight_HistorischeRoman_Logo_ZW.ai]

    


    
      Candlelight | Historische roman


      


    

  


  
    

  


  
    

  


  
    

  


  
    

  


  
    [image: ]

  


  
    

  


  
    
      

    


    
      Oorspronkelijke titel: Rules of engagement


      



      First published in the United States by


      Avon Books, an imprint of HarperCollinsPublishers


      10 East 53rd Street, New York, NY 10022-5299


      



      Copyright © 2000 by Christina Dodd


      Cover art copyright © Richard Newton / via Agentur Schlück


      



      Copyright © voor Nederland:


      Uitgeverij De Vrijbuiter, Gilze, 2012


      



      Vertaling: Erica Magielse


      



      Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag


      worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt, door


      middel van druk, fotokopie, microfilm of op welke andere


      wijze dan ook zonder voorafgaande schriftelijke


      toestemming van de uitgever.


      



      All rights reserved. No part of this book may be reproduced,


      stored in a retrieval system, or transmitted in any form, by any means,


      including mechanical, electronic, photocopying, recording or otherwise without prior written permission of the publisher.


      



      Candlelight Historische Romans zijn uitgaven van


      Uitgeverij De Vrijbuiter, onderdeel van Audax Uitgevers,


      Postbus 77, 5126 ZH Gilze


      e-mail: info@candlelightromans.nl


      



      Distributie Nederland:


      Betapress B.V., Burg. Krollaan 14, 5126 PT Gilze


      Import België: Uitgeverij Cascade N.V.,


      Duboisstraat 50, 2060 Antwerpen


      Distributie België: Imapress, Brugstraat 51, 2300 Turnhout.


      



      ISBN: 978-90-378-3004-0

    

  


  
    
      [image: Candlelight_HistorischeRoman_Logo_ZW.ai]

    


    
      Ongepast


      verlangen

    


    



    
      Christina Dodd

    

  


  
    
      

    


    
      [image: ]


    


    

  


  
    Hoofdstuk 1


    



    



    Dit was de beste dag van de maand, betaaldag.


    Pamela Lockhart maakte een zorgeloos huppeltje terwijl ze naar huis liep. Ook al waren de straten van Londen voortijdig donker van de regen, voelde ze zich moe en ellendig en had ze voor de zoveelste keer de kleine Lorraine Dagworth, die geen enkel muzikaal gehoor had, moeten leren hoe ze Twinkle, Twinkle, Little Star moest spelen op de piano, ze had moeiteloos het lesgeld van die maand van Lorraines moeder gekregen. Ze was er eveneens in geslaagd, weliswaar met enige moeite, om haar geld te krijgen van lady Phillips. En ten slotte had ze de zoon van lord Haggerty dansles gegeven en - terwijl ze zowel de grijpgrage handen van de zoon als de oneerbare voorstellen van diens vader had afgeweerd - haar vergoeding voor die maand weten te krijgen zonder een van die vreselijke heren te beledigen. Ja, het werk van een gouvernante was zwaar en soms weerzinwekkend, maar deze dag, de dag waarop ze werd betaald, maakte het allemaal de moeite waard.


    Terwijl Pamela door het vieze steegje liep, richtte ze haar hoofd op naar de regendruppels. Ze lachte hardop - en kwam toen plotseling tot stilstand. Er bleef iets aan haar rok hangen, een uitstekende plank of…


    Een scherpe punt werd in haar rug gedrukt, terwijl een ruwe stem snauwde: “Geef me die beurs die je in je boezem hebt verstopt, juffie, dan laat ik je misschien in leven.”


    Ze verstarde. Haar hart bonkte. Een mes! Een dief hield een mes tegen haar rug. Misschien zou hij haar neersteken. Misschien zou ze doodgaan.


    Het mes prikte harder. Ze rook de stank van jenever en tabak toen de man in haar oor snauwde: “Geef me die beurs. Zeg maar niet dat je hem niet hebt, juffie. Ik zag wel dat je de groenteboer voor die aardbeien betaalde.”


    Ze greep de tas met haar aankoop steviger vast. De regen bleef gestaag stromen. Ze zag niemand; ieder weldenkend mens had zich naar huis gehaast om bij het vuur zijn voeten te warmen. Alleen zij liep nog op straat, een doelwit voor deze rover die het op haar prachtige, zuurverdiende centjes had gemunt.


    Het mes prikte opnieuw en de dief greep haar arm zo hard beet dat het vast een blauwe plek werd. “Ben je niet goed wijs? Geef me je geld of ik vermoord je.”


    Frustratie overspoelde haar. En boosheid en wanhoop.


    Het mes prikte nog dieper. Ze voelde draden knappen toen het door haar japon en korset sneed. “Laat me er even over nadenken”, snauwde ze.


    



    Juffrouw Hannah Setterington glimlachte naar het nerveuze achttienjarige meisje dat ze zojuist had aangeboden een opleiding te volgen aan de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes.


    Juffrouw Murray fronste achterdochtig haar wenkbrauwen. “Waarom zou u zo aardig zijn zonder er iets voor terug te krijgen? Ik kom dan wel van het platteland, maar ik ben niet gek. Ik ben een net meisje.”


    “Ik ben blij dat te horen,” antwoordde Hannah, “maar we verwachten wel degelijk iets terug. Wij zoeken werk voor je. In ruil voor je kost, inwoning en opleiding nemen wij het honorarium in ontvangst dat jouw werkgever betaalt. Wij garanderen dat hij een volleerde gouvernante krijgt.”


    “O.” Het meisje leunde achterover in haar stoel. “Dat… dat lijkt me redelijk.”


    “Zeker. De eerste week van de opleiding is bedoeld om elkaar te leren kennen, om te zien of je geschikt bent. Dan kun je beslissen of dit vak voor jou is weggelegd.”


    Er werd op de voordeur geklopt - iets wat nog niet heel vaak gebeurde. Hannah stond meteen op. Uiteraard zou de butler de deur opendoen, maar hij had instructies om alle klanten onmiddellijk naar haar toe te brengen.


    “Onze huishoudster wacht boven aan de trap op je”, zei ze. “Mevrouw Knatchbull zal je je slaapkamer wijzen. Daar kun je je spullen uitpakken. Morgen begin je samen met onze twee andere studentes en word je opgeleid tot een gouvernante op wie onze school trots kan zijn.”


    Juffrouw Murray begreep dat het gesprek was afgelopen. Ze maakte een reverence, pakte haar tas en liep naar de deur. Hoewel ze nog onzeker was, was ze goed opgevoed. Met de juiste opleiding zou ze ongetwijfeld een aanwinst voor de school zijn. Verlegen glimlachend deed ze een stapje opzij om butler Cusheon binnen te laten. Haar mond viel open toen ze de man zag die achter de butler liep.


    De man, die volgens de laatste mode was gekleed, was lang en buitengewoon knap. Zijn donkerblauwe pak benadrukte zijn brede schouders. Hij droeg een stok met een gouden knop en leren handschoenen die bij de kleur van zijn pak pasten. Zwarte, licht krullende haren vielen in losse lokken over zijn voorhoofd. Zijn trotse aristocratische neus was ooit gebroken geweest. De blik in zijn zachte bruine ogen - waarin een vrouw zichzelf zou kunnen verliezen - was schrander. Hij keek heel even naar juffrouw Murray, maar zette haar meteen weer uit zijn gedachten en richtte zijn blik op Hannah. Zonder te wachten tot Cusheon haar had voorgesteld maakte hij een korte buiging. “Juffrouw Setterington, neem ik aan?”


    Hannah had meteen een hekel aan de man. Wat was hij kortaf en onbeleefd. “Ja, en u bent…”


    “Devon Mathewes, graaf Kerrich”, verkondigde Cusheon. Alleen iemand die de butler goed kende merkte dat de arrogantie van de graaf hem ergerde.


    De graaf koos ervoor zowel Cusheons ongenoegen als Hannahs reverence te negeren. Met grote passen liep hij haar kantoor binnen in de verwachting dat ze achter hem aan zou komen. Hij liet zich in een stoel voor het bureau vallen.


    “Waarmee kan ik u van dienst zijn, milord?” vroeg Hannah, terwijl ze naar de stoel achter haar bureau liep.


    “Ik zoek een gouvernante.”


    De voordeur van het herenhuis ging weer open en viel zachtjes dicht. Hannah hoopte dat Pamela was thuisgekomen, omdat het regende en bijna donker was. Ze maakte zich zorgen om haar vriendin, de mede-eigenaresse van de school, die dagelijks de straat op ging, op zoek naar werk en inkomsten waarmee de academie de eerste, cruciale maanden moest overleven. Ze durfde echter haar aandacht niet af te wenden van haar cliënt - een weduwnaar met kinderen, nam ze aan. “Een gouvernante. Dan bent u bij ons aan het juiste adres. Wij hebben alleen de allerbeste. Hoeveel kinderen heeft u?” Hij reageerde alsof ze hem diep had beledigd.


    “Lieve hemel, ik heb geen kinderen!”


    Hannah bleef half boven haar stoel hangen. “Milord?”


    “Begrijpt u dat dan niet? Ik heb ook een kind nodig.”


    



    Toen hij Hannahs verwarring zag, haalde lord Kerrich zijn vingers door zijn haren. Met verwarde haren zag hij er zelfs nog aantrekkelijker uit. “Een kind. Ik heb een kind nodig. Ik wil graag eerbiedwáárdig worden gevonden.” Hij sprak het woord ‘eerbiedwaardig’ zorgvuldig uit, alsof vrouwen die kinderen lesgaven moeite hadden met lange woorden.


    Misschien had ze hem na deze uitleg moeten begrijpen, maar het was haar nog steeds niet duidelijk wat hij wilde. “Kunt u dat iets meer toelichten, milord?”


    Hij klemde zijn kaken op elkaar en keek haar dreigend aan, alsof al zijn problemen haar schuld waren. Op spottende toon legde hij uit: “Bepaalde mensen in ons land vinden mij… onfatsoenlijk. Een schelm. Een losbol. Met andere woorden, iemand die ongeschikt is voor de omgang met… eerbiedwaardige mensen.”


    Door de deuropening zag Hannah het silhouet van een vrouw. Pamela was inderdaad thuis en stond nu net buiten haar gezichtsveld te wachten.


    “Is het belangrijk voor u dat u eerbiedwaardig wordt gevonden?” Dat kon Hannah zich bijna niet voorstellen. Hij leek niet het soort man dat zich iets aantrok van de mening van anderen.


    “Een man die zich laat drijven door de overtuigingen van onwetenden is slechts een schim van een man. Zo’n man zou je bijna een vrouw kunnen noemen.” Hij grinnikte alsof hij zich kostelijk vermaakte.


    Hannah grinnikte niet.


    “Maar ik ben bankier”, vervolgde hij. “Mijn grootvader heeft de Mathewes Bank opgericht. Hij zou zeer teleurgesteld zijn als het instituut waarvoor hij zo lang en hard heeft gewerkt schade lijdt door mijn reputatie. Ik sta niet toe dat iemand de familienaam Mathewes bezoedelt.”


    Hoewel zijn uitspraken bewonderenswaardig klonken, bijna als een gelofte, vroeg ze zich cynisch af of hij zich echt zorgen maakte over de bank, zijn grootvader en de familienaam. Waarschijnlijk was hij veel meer bezorgd over zijn persoonlijke inkomsten.


    “Het is een treurige dag voor Engeland als een man die er een maîtresse op nahoudt eerbiedwaardiger wordt gevonden dan een man die een breder scala aan vrouwen omhelst.” Hij beet op zijn lip.


    “Dat zou inderdaad heel onrechtvaardig zijn.”


    Hij negeerde haar sarcasme. “Zeker. Daarom zoek ik een weeskind. Ik neem het kind in huis, zodat het lijkt alsof ik plotseling ben overspoeld door menslievendheid. Ik houd het kind lang genoeg bij me om weer bij Hare Majesteit in de gunst te komen. U kunt echter niet van mij verwachten dat ik zelf voor dat kind zorg!”


    Haar adem stokte toen ze zijn harteloze plan begreep. “U wilt een gouvernante aannemen die voor u een kind uit een weeshuis haalt om de koningin om de tuin te leiden? Milord, ik zou geen oog dichtdoen als-”


    In de deuropening zag ze Pamela staan. Ze zag eruit als een verzopen kat. Haar haren hingen druipend in haar gezicht en in haar ogen stond een duivelse blik, die op Hannah was gericht. Terwijl ze heftig knikte, wees ze eerst naar lord Kerrich en daarna naar zichzelf.


    Hannah schudde haar hoofd. Nee.


    Lord Kerrich nam echter aan dat het hoofdschudden voor hem was bedoeld. Terwijl hij achteroverleunde in zijn stoel, glimlachte hij, zodat zijn perfecte witte tanden zichtbaar werden. “Ach kom, juffrouw Setterington. Gewetensbezwaren? Die kunt u zich niet veroorloven. U heeft deze school twee maanden geleden opgericht. Voor zover ik weet heeft u pas één gouvernante fulltime kunnen plaatsen en zij trouwt aanstaande woensdag met burggraaf Ruskin, als ik de uitnodiging goed heb gelezen. Het is onwaarschijnlijk dat u van haar nog inkomsten kunt verwachten. U en uw andere gouvernantes geven af en toe een paar danslesjes.”


    Hij was veel te goed op de hoogte! Hannah wist niet of ze naar hem moest blijven kijken of naar Pamela, die in de deuropening doorging met haar pantomime.


    “Er wordt heel wat afgeroddeld over uw schooltje, juffrouw Setterington, en de meeste roddels zijn niet erg vriendelijk. U heeft mij nodig. U heeft mijn geld nodig.” Hij trok zijn portefeuille uit zijn zak en legde een cheque op het bureau.


    Hoewel ze niet naar het keurige handschrift op de cheque wilde kijken, kon ze zich niet beheersen. Honderd pond, zag ze staan. Ze was blij dat ze zat.


    Pamela en zij hadden het geld niet echt nodig. Met de bedragen die Pamela vandaag had geïnd, konden ze het nog een maand uitzingen. Maar… ze hadden drie monden te voeden, drie jonge meisjes die gevormd moesten worden. Pas daarna konden ze een positie voor hen zoeken en een honorarium in ontvangst nemen. Ook Cusheon, de kokkin en mevrouw Knatchbull waren van hen afhankelijk. Als er in de komende maand geen nare dingen gebeurden, zouden ze de nieuwe meisjes kunnen plaatsen. Dan zou de toekomst van de academie verzekerd zijn. Als er geen nare dingen gebeurden…


    “Zo gaat u toch te werk? U brengt een honorarium in rekening en garandeert dat ik tevreden ben met de gouvernante. Ik geef u nu meteen vijftig pond voor een geschikte gouvernante, en nóg eens vijftig pond voor de aanschaf van een weeskind. Bovendien zal ik alle onkosten vergoeden die de gouvernante in het weeshuis maakt. Ik weet niet wat vandaag de dag het gangbare tarief voor een weeskind is, maar ik kan het me veroorloven. Zolang de gouvernante voor me werkt, betaal ik voor haar vijfentwintig pond per maand. Als ik erin slaag koningin Victoria en haar vermaledijde echtgenoot ervan te overtuigen dat ik…” Nog net op tijd hield hij een ongepaste opmerking in. “Tja, zodra ik weer bij Hare Majesteit in de gratie ben, betaal ik u nog een bedrag van tweehonderd pond.”


    Hoewel Hannah met moeite een kreetje kon bedwingen, slaagde Pamela daar niet in. Lord Kerrich moest haar hebben gehoord. Hoewel hij zich niet omdraaide, glimlachte hij. “Hoort u wel? Zelfs onze clandestiene luistervink vindt dat bedrag de moeite waard.”


    Pamela stond inderdaad te dansen van ongeduld en eiste zonder iets te zeggen dat Hannah namens haar het aanbod zou accepteren. Maar Hannah moest wel protesteren. “Milord, u heeft het over de koningin. Ik kan niet met een gerust geweten onze vorstin bedriegen!”


    Hij keek haar dreigend aan. “Ik doe haar niets aan. Ik help Hare Majesteit, zoals ik al jaren doe. Het is voor haar eigen bestwil.”


    Op de een of andere manier geloofde ze hem. Ondanks zijn kille blik en hooghartige gezicht had deze man een eigen erecode, die weliswaar niet gemakkelijk of menselijk was, maar wel een onderdeel van zijn bestaan vormde. Op zachtere toon zei ze: “Maar uw plan is zo harteloos.”


    Verbaasd trok hij zijn donkere, perfect gevormde wenkbrauwen op. “Harteloos? Wat is er harteloos aan?”


    “Tenzij u van plan bent het kind te adopteren.”


    “Dat zou een beetje ver gaan.”


    “Dus u wilt liegen? U zegt tegen het kind dat het geadopteerd wordt en laat het dan in de steek?”


    “Ik heb geen keus. Ik kan een kind niet de details van mijn plan toevertrouwen.” Hij zette zijn stok stevig op de grond en legde zijn handen op de gouden knop. “Juffrouw Setterington, zolang het kind bij mij woont, krijgt het alle privileges. Bovendien is het dan een tijd weg uit het weeshuis. U moet toegeven dat dat niet zo slecht is.”


    Daar was ze het mee eens. Nog niet zo lang geleden had ze als gezelschapsdame gewerkt voor een dame die begaan was met het lot van weeskinderen. Hannah had regelmatig een aantal weeshuizen bezocht om kleding en voedsel af te geven. Het waren stuk voor stuk vreselijke instellingen. “Maar later, als het kind gedwongen wordt terug te gaan…”


    Hij wuifde met zijn gehandschoende hand. “U heeft een punt, een goed punt zelfs. Ik ben een barmhartig man.” Dat was hij overduidelijk niet, en het was al even overduidelijk dat hij dat zelf niet besefte. “Ik geef toe dat u gelijk heeft”, vervolgde hij. “Ik zal het kind helpen een vak te leren en het een positie in mijn huishouden geven.” Hij wierp haar een strenge blik toe. “Maar eerst moet dat kind me helpen weer bij de koningin in de gunst te komen. En dan nu mijn eisen.”


    “Voor het weeskind?”


    “Nee, ik neem aan dat alle weeskinderen hetzelfde zijn. De eisen waaraan de gouvernante moet voldoen.”


    Hij mocht dan misschien wel de knapste man zijn die ze ooit had gezien, maar haar hoofd tolde door zijn veronderstellingen, onverbiddelijke eisen en weerzinwekkende meedogenloosheid. Omgaan met hem stond gelijk aan omgaan met de duivel.


    Toch was ze ervan overtuigd dat openlijke opstandigheid nare gevolgen kon hebben. Ja, ze was vertrouwd met lords die zichzelf zo superieur vonden dat ze konden doen wat ze wilden, ongeacht de ellende die ze daarmee veroorzaakten, en ja, ze wist drommels goed dat zij en de academie eronder zouden lijden als ze niet tactvol te werk ging. “Wilt u onze selectie gouvernantes ondervragen?” vroeg ze.


    “Nee. Ik vertel u wat ik zoek en u zorgt ervoor dat ik dat krijg.”


    Dat was een opluchting, omdat de huidige selectie alleen uit Pamela en haarzelf bestond. “Wat zoekt u?”


    “Een alledaagse vrouw, iemand die zich niet overgeeft aan fantasieën maar met beide benen op de grond staat. Een oudere vrouw.” Hij kneep zijn lippen op elkaar. “Iemand die alle hoop op een huwelijk, of zelfs op romantiek, heeft opgegeven.”


    Er was niet één gouvernante die aan zijn beschrijving voldeed! Wat zou ze hem graag op zijn plaats zetten, maar inmiddels stond Pamela nadrukkelijk met haar handen te zwaaien om de baan op te eisen. Was haar vriendin gek geworden?


    Toen Hannah aarzelde, klemde hij zijn kaken op elkaar. “Kom, juffrouw Setterington, u begrijpt vast wel waarom. Ik ben het beu om het gezucht van hopeloos verliefde vrouwen aan te horen. In mijn eigen huis kan ik dat niet voorkomen; volgens mijn huishoudster heb ik nu eenmaal keukenmeisjes nodig. Maar als ik tijd met een gouvernante moet doorbrengen, wil ik zeker weten dat ze me niet voortdurend vol aanbidding aankijkt of, erger nog, spiernaakt mijn slaapkamer binnensluipt. Dat overkwam me laatst met een kamermeisje. Je zou denken dat ze beter had moeten weten.”


    “Dat zou je inderdaad denken.” Ze moest bijna lachen, maar hij was zo oprecht - en zo verwaand. Als hij niet had geëist dat de gouvernante een alledaagse vrouw moest zijn, zou Pamela de perfecte kandidate zijn. Haar vriendin had niet veel met mannen op. Hoewel ze gemakkelijk had kunnen trouwen, had ze alle aanzoeken altijd minachtend afgeslagen. Maar ze was gek op kinderen en kinderen waren gek op haar. Daarom begreep Hannah niet waarom haar vriendin wilde meewerken aan een complot dat zou eindigen met een gebroken kinderhart.


    Ze stond op om een einde aan het gesprek te maken. “Ik zal kijken of ik een gouvernante kan vinden die aan uw eisen voldoet, milord, maar ik beloof niets.”


    Lord Kerrich stond eveneens op en glimlachte met zoveel charme dat ze bijna wankelde. En ze vond hem niet eens aardig!


    “Doe uw best”, stelde hij voor. “Ik kan u niet helpen om aanzien te krijgen, maar met mijn bijdrage kunt u voldoende tijd rekken tot uw school het op eigen kracht kan redden.” Hij hield zijn hoofd schuin en nam haar van top tot teen op. “Dat zal u lukken. U heeft de uitstraling van iemand die slaagt in alles wat ze onderneemt.”


    “Dank u, milord.” Was dat maar altijd zo geweest. “Ik zal u binnenkort over de voortgang informeren.”


    “Uiterlijk aanstaande dinsdag.” Dan had ze een week de tijd. “Ik verwacht dat er dan een gouvernante voor mijn deur staat.”


    Ze knikte, terwijl hij met grote passen de deur uit liep. Pamela had zich teruggetrokken in de schaduwen van de entree zodat hij haar niet zou zien. Zonder naar links of rechts te kijken liep hij weg.


    Hannah en Pamela wachtten tot Cusheon de deur achter hem had dichtgedaan. Daarna liepen ze als twee gewapende tegenstanders op elkaar af.


    “Wat bedoelde je toen je zei dat je hem niets beloofde?” vroeg Pamela. “Ik doe het!”


    “Jouw liefde voor geld brengt je nog eens in de problemen, Pam. Dat kun je niet menen. Lord Kerrich stelde een verachtelijk complot voor om Hare Majesteit te overtuigen van zijn fatsoen, terwijl hij dat overduidelijk niet heeft.”


    “In mijn jeugd… Ik heb kennisgemaakt met Hare Majesteit.”


    Hannahs mond viel open. Ze wist dat Pamela’s ouders rijk waren geweest en goede connecties hadden gehad, maar haar vriendin had nooit eerder onthuld hoe diep ze was gevallen.


    Op zachte toon praatte Pamela verder. “Hare Majesteit gaf destijds blijk over veel inzicht te beschikken en ik weet zeker dat dat nog steeds zo is. Dat moet wel als ze lord Kerrich kan bedreigen. Bovendien is ze omringd door wijze raadgevers, lord Melbourne en prins Albert. Ik denk dat we erop kunnen vertrouwen dat ze tegen zijn intriges beschermd wordt.”


    Hannah vond het onvoorstelbaar dat Pamela zo’n groot deel van haar achtergrond verborgen had gehouden voor haar en kennelijk niet van plan was meer te onthullen na die watertandende hint over oude glorie. “Ken je lord Kerrich ook?”


    Pamela’s huid had een grijzige zweem, die haar altijd zo heldere blauwe ogen dof maakte. Haar lachje klonk enigszins hysterisch. “We hebben elkaar lang geleden heel kort ontmoet. Dat herinnert hij zich vast niet meer.”


    “Maa-”


    “Hij is veel te belangrijk om zich mij te herinneren.” Pamela liet haar hoofd zakken alsof de last van haar herinneringen te zwaar was om te dragen. “Ik had destijds een andere naam.”


    Hannah wist dat Pamela ervoor had gekozen de achternaam van haar moeder te gebruiken. Dat kon ze haar niet kwalijk nemen, maar als haar vriendin dacht dat ze niet nieuwsgierig zou zijn, verwachtte ze te veel van haar. “Pam, vertel alsjeblie-”


    “Zet me niet onder druk.”


    Toen Hannah Pams besliste toon hoorde, onderdrukte ze de ontelbare vragen die op haar lippen brandden. “Zoals je wilt. Maar zelfs als je zeker weet dat hij je niet herkent, moet je aan het kind denken. Dat wordt gekwetst, ongeacht wat lord O-zo-knap beweert. En jij bent dol op kinderen!”


    “Ik zal dat kind beschermen!” snauwde Pamela.


    Verbijsterd deed Hannah een stap achteruit.


    Pamela’s boosheid verdween snel. “Bovendien hebben we het geld nodig”, zei ze huiverend.


    “Kom bij het vuur, liefje.” Toen Pamela niet in beweging kwam, drong Hannah aan: “Zo wanhopig zijn we niet.”


    “Dat zijn we wel”, antwoordde Pamela verstoord.


    Hannah pakte haar vriendin bij haar schouders. “Wat is er aan de hand?”


    Pamela rukte zich echter los. Ze liep het kantoor in, waar ze haar druipende hoed op de grond liet vallen. Hannah liep achter haar aan en raapte de hoed op. Ze was geschokt dat haar altijd zo nette vriendin er zo achteloos mee omging. “Pamela?”


    Haar vriendin haalde haar handen door haar haren, waarbij ze zowel haar witte haarnetje als een aantal spelden lostrok.


    Hannah huiverde. Dat moest pijn hebben gedaan, ook al leek Pamela niets te merken. Ze bleef voor het vuur staan. Hoewel ze nog steeds haar doorweekte handschoenen aanhad, stak ze haar handen uit naar de vlammen. Er moest haar iets zijn overkomen, iets vreselijks. Pamela praatte echter zelden over haar problemen.


    Omdat Hannah wist dat ze met vragen stellen niets zou bereiken, probeerde ze het met een list. “Hoe wil jij doorgaan voor een alledaagse, oudere vrouw?”


    Pamela rukte haar blik los van haar inmiddels dampende handschoenen en keek haar vriendin aan. “Toen lady Temperly overleed en jou haar huis naliet, heeft ze toch ook haar kleding achtergelaten? Die draag ik wel.”


    “Lady Temperly was zeker vijf centimeter langer dan jij! Bovendien had ze een bochel.”


    “Ja. Dat is prima.” Pamela trok haar handschoenen uit en wierp ze op de sofa. “Ik gebruik wit poeder en opvallende rouge, zoals oudere vrouwen altijd doen. Ik kan ervoor doorgaan. Dat zal wel moeten.”


    “En wat dacht je van de gezinnen die jou eerder hebben ingehuurd? Wat zullen die zeggen als ze jou zo vermomd zien?”


    “Ik ben maar een gouvernante. Ik blijf zoals altijd op de achtergrond. Bovendien heb ik altijd buiten Londen gewerkt. De kans dat ik iemand tegenkom die me herkent is heel klein.”


    “Pam, wat is er met je aan de hánd?”


    Haar vriendin wreef met haar hand tussen haar ogen alsof ze stekende hoofdpijn had. “Weet je nog dat wij wanhopig op zoek waren naar werk, dat we besloten een poging te wagen met de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes? Weet je nog dat we hoopten dat we anderen konden helpen een passende werkkring te vinden en zelf een fortuin te verdienen?”


    “Natuurlijk weet ik dat nog.” Hannah had het plan uit wanhoop geopperd. Uit wanhoop en ambitie. Als de vriendinnen er niet in slaagden een manier te vinden om in hun levensonderhoud te voorzien zonder afhankelijk te zijn van de grillen van de ton, zouden ze nooit zelf over hun lot kunnen beschikken. Pamela was zelfs nog meer gedreven dan Hannah om van de academie een succes te maken. Ze had als een waanzinnige tijdelijke baantjes aangenomen, zodat Hannah op zoek kon gaan naar passende kandidates en kon beginnen met het lesgeven.


    “Deze school is mijn enige kans om mijn leven in enige weelde te beëindigen”, zei Pamela. “Ik geef mijn droom niet op, ónze droom.”


    Nu begreep Hannah wat er aan de hand moest zijn. “Het is te zwaar voor je, nietwaar? Je hebt veel te hard gewerkt. Je bent van het ene naar het andere huis gegaan om die vreselijke kinderen te onderwijzen. Je wilt alles aannemen om dat niet meer te hoeven doen, maar Pam, ik heb je toch gezegd dat ik met alle plezie-”


    “Nee!” Pamela haalde diep adem en pakte Hannahs hand. Terwijl ze haar hand vasthield, leidde ze de hand van haar vriendin naar de linkerkant van haar rug. “Hier.”


    In de stof van de klamme wollen jurk zat een scheur, een scheur die heel diep was en doorliep in Pamela’s korset. “Wat…” Hannah trok haar hand weg en keek naar de rode vlek die één van haar vingers kleurde. “Pamela?”


    “Het is op weg naar huis gebeurd.”


    “Cusheon!” schreeuwde Hannah, en ze pakte Pamela’s arm vast. “Ga zitten, je bent gewond!”


    “Nee, niet echt. Het is maar een speldenprikje.” Maar Pamela liet zich door haar vriendin naar een stoel leiden. “Ik heb toegegeven zodra ik het mes mijn huid voelde doorboren.”


    Cusheon kwam de kamer binnengerend. “Dames?” Zodra hij Pamela’s witte gezicht zag, riep hij dat de huishoudster moest komen. Even later haastte mevrouw Knatchbull zich naar binnen, met de twee oudste studentes in haar kielzog.


    “We hebben verband nodig”, commandeerde Cusheon. “En heet water. Meteen.”


    “Ik ben beroofd. Ik ben al het geld van deze maand kwijtgeraakt.” Pamela’s onderlip trilde. “Als ik deze baan niet aanneem, zijn we geruïneerd.”
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    De butler kondigde haar aan met een plechtstatigheid die paste bij een vrouw van haar leeftijd. “Lord Kerrich, juffrouw Pamela Lockhart van de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes is er.”


    Kerrich keek op van de facturen die voor hem uitgespreid lagen, en keek kritisch naar de vrouw die de ruime bibliotheek binnenliep. In de haard brandde een vuur, kaarsen flakkerden, de zware fluwelen gordijnen voor de hoge ramen waren open om het daglicht binnen te laten, maar door de grijze, bewolkte dag was het moeilijk om haar uiterlijk goed te beoordelen. Een wolk lavendelgeur zweefde voor haar uit toen ze met kordate tred op hem af liep. Even later stond ze in de kring van kaarslicht rond zijn fraai bewerkte, mahoniehouten bureau.


    Voor de eerste keer in twee weken was hij opgelucht. Juffrouw Setterington was er inderdaad in geslaagd een gouvernante te sturen die aan al zijn eisen voldeed. Streng, onaantrekkelijk, maar toch niet zo oud dat ze het kind angst zou aanjagen. Bovendien had juffrouw Setterington dit wonder zelfs één dag eerder verricht dan hij had gevraagd. Hij twijfelde nooit aan de macht van geld.


    Hij stond op en boog. “Juffrouw Lockhart.”


    Ze maakte een reverence en keek hem vervolgens onderzoekend aan, alsof hij een recalcitrante pupil was en zij zijn lerares. Hij tilde zijn monocle op en beantwoordde haar blik.


    Aan haar arm droeg ze een versleten, afzichtelijk gebloemde reistas, die zo groot was dat de onderkant tegen haar knie stootte. Ook droeg ze een zwarte paraplu met een houten handvat. Ondanks haar slecht zittende japon, die vochtige plekken had van de aanhoudende regen, zag hij dat ze een royale boezem en slanke taille had. Hij wist echter maar al te goed dat vrouwen korsetten gebruikten om onvolkomenheden in hun figuur te verbergen en tekortkomingen aan te vullen. Ongetwijfeld kende juffrouw Lockhart die trucjes ook.


    Het viel hem op dat ze een bril met donkere glazen droeg, een teken dat ze slechte ogen had en te vaak boven de boeken had gezeten. Haar bruine haren waren zo strak naar achteren getrokken dat eventuele huidplooien rond haar kin en in haar hals gecamoufleerd werden - nog zo’n vrouwelijk trucje, waardoor een kenner als hij zich echter niet om de tuin liet leiden. Een ragfijn net van grijs kant bedekte haar haren en ze droeg een absurd sieraad, dat nog het meest leek op twee breinaalden die loodrecht in een knot op haar achterhoofd waren gestoken.


    Hij liet zijn monocle zakken en ging zitten. “Misschien bent u geschikt”, zei hij.


    Ze knikte. Zonder zijn uitnodiging af te wachten ging ze in de ouderwetse stoel voor zijn bureau zitten. “Dat wilde ik ook net over u zeggen.”


    Met moeite onderdrukte hij een lach. Ze deed hem aan zijn grootvader denken, een man die absoluut niet bereid was brutaliteiten te tolereren van een onwaardig man als zijn amper dertigjarige kleinzoon.


    Zijn vermaak verdween echter snel. Hij deed dit vanwege zijn grootvader. Vanwege zijn grootvader, de bank en de familienaam, die niet mochten lijden onder de zwakte van zijn neef en… en die het niet verdienden belachelijk gemaakt te worden. Bij de gedachte aan het hoongelach balde hij zijn vuisten. “Heeft u referenties meegebracht?”


    “Uiteraard.” Ze stak haar hand in de ruime tas en haalde er drie dichtbeschreven velletjes papier uit. “Ik heb negen jaar ervaring met kinderen en zoals u kunt zien heb ik voor keurige gezinnen in de omgeving van Londen gewerkt. Vooral lady Byers was blij met de resultaten van mijn onderricht. Haar dochter was behoorlijk wild toen ik daar kwam, maar toen ik vertrok was ze ontroostbaar.”


    Hij wierp een vluchtige blik op de brieven, die afkomstig waren van goede, degelijke gezinnen op het platteland. In alle brieven werd verklaard dat juffrouw Lockhart hun kinderen met zeer veel bekwaamheid had lesgegeven. Dat interesseerde hem niet. Hij wilde alleen dat ze aan zijn eisen voldeed. “Ik neem aan dat juffrouw Setterington u heeft verteld wat ik wil.”


    “Ja.” Juffrouw Lockhart zette de tas aan haar voeten. “Ik moet voor u een weeskind halen en opleiden, zodat het u gezelschap kan houden.”


    Hm. Zo klonk het niet eens zo vreselijk.


    “Zodat u een weddenschap of iets dergelijks kunt winnen”, vervolgde ze, terwijl ze in zijn weelderig ingerichte bibliotheek om zich heen keek, “die u nóg rijker maakt.”


    Dat klonk wél vreselijk. Hevig verontwaardigd stond hij op.


    Ze hief echter haar hand op. “Bespaar me uw oppervlakkige verbolgenheid, milord. In tegenstelling tot andere vrouwen begrijp ik dat knappe jonge heren van adel een voorliefde hebben voor het vergaren van bezittingen. Dat hoort bij de Engelse levensstijl. Zelfs dames willen hun deel van het fortuin, dat is ook de reden dat ik hier ben.”


    Hij bleef staan en staarde die nare vrouw aan. Na de afkeurende woorden van die verdraaide juffrouw Setterington had zijn missie meer aanvaardbaar geklonken dan na de goedkeurende woorden van deze ouwe vrijster.


    “Ik zal ervoor zorgen dat het kind niet wordt gekwetst”, verzekerde ze hem.


    “Het kind?” Waarom had ze het nu over het kind?


    “Ja. Ik nam aan dat uw aarzeling te maken had met bezorgdheid om het kind.” Ze knipperde met haar ogen.


    Of gaf ze hem een knipoog? Hij pakte een kandelaar, liep om zijn bureau en liet het licht van de kaars in haar gezicht schijnen. Nu zag hij dat juffrouw Lockhart minder oud was dan hij aanvankelijk had aangenomen; niet dat haar leeftijd hem zou beschermen tegen ongewenste avances. Zijn eerdere indruk van een strenge gouvernante maakte plaats voor de impressie van een onaantrekkelijke vrouw die niet meer aan de man kon komen en wellicht zo wanhopig was dat ze zich in de armen van de eerste de beste beschikbare man zou storten. Meer in het bijzonder in zíjn armen.


    Met een eenvoudige test kon hij bewijzen dat hij het bij het rechte eind had. Ter wille van zijn gemoedsrust besloot hij het meteen uit te proberen. Hij leunde dichter naar haar toe en straalde het viriele zelfvertrouwen uit dat vrouwen ontzettend aantrekkelijk leken te vinden. Vervolgens wachtte hij tot ze opkeek.


    Dat deed ze uiteindelijk, maar als ze al onder de indruk was, liet ze dat niet merken. “Wilt u die kaars alstublieft lager houden, milord? Het licht is erg fel en ik ben bang dat u kaarsvet op mijn op één na beste japon morst.”


    “Uw op één na beste? Hij is zo mooi”, loog hij gladjes, terwijl hij een stap naar achteren deed. “Ik dacht dat dit uw mooiste japon was.”


    Ze keek hem aan alsof hij rijp was voor het gekkenhuis en trok haar rokken bij de flakkerende kaars vandaan. “Mijn mooiste japon draag ik alleen op zondag, milord, als ik naar de kérk ga.”


    Alweer een berisping, nu gericht op zijn losbandige gedrag. “Dan straalt de dame die de japon draagt die ongeëvenaarde schoonheid uit.”


    Ze negeerde hem en stak haar hand in de tas aan haar voeten. Ze haalde er een bol wol uit en het begin van een zwart gebreid… ding. “Ja, ongetwijfeld.”


    Hm. Hoewel ze niet erg sarcastisch klonk, leek ze ook niet diep onder de indruk van zijn charmes. Zou ze haar gebrek aan belangstelling voorwenden of was ze echt de uitgedroogde zuurpruim die hij zocht? Hij zette de kandelaar weg, ging met één heup op het bureau zitten en leunde weer dichter naar haar toe. “Zoals ik al tegen juffrouw Setterington heb gezegd, denk ik dat het kind beter af is als mijn bediende dan in een weeshuis vol verschoppelingen. Mijn eerdere aarzeling werd veroorzaakt door de gedachte aan mijn bedrog.”


    Terwijl ze haar lippen tuitte, zoog ze haar wangen naar binnen. “Ik begrijp het.”


    Hij glimlachte met innemende maar geveinsde belangstelling. “Maar juffrouw Lockhart, een aantrekkelijke vrouw in de bloei van haar leven zorgt toch veel liever voor haar eigen kinderen dan voor de kinderen van anderen.”


    “Wat ik wel of niet graag doe is uw zaak niet, milord”, snauwde ze hem ongeduldig toe. “U zou alleen belangstelling moeten hebben voor mijn karakter en bekwaamheid.” Ze trok de lange pinnen uit haar kapsel, duwde ze in het gebreide ding en begon tot zijn grote verbazing te breien. “Juffrouw Setterington zei dat u een goed salaris bood. Hopelijk neemt u het me niet kwalijk als ik niet alleen het bedrag wil bevestigen, maar ook mijn woonomstandigheden wil bespreken.”


    Heel even stond hij met zijn mond vol tanden. Blijkbaar was juffrouw Lockhart erg excentriek, een van die absurde ouwe vrijsters die Engeland in groten getale voortbracht.


    De naalden tikten onophoudelijk door. “Kost en inwoning uiteraard, in een fatsoenlijke, goed geventileerde kamer.” Met een onderzoekende blik keek ze om zich heen. “Benauwde, tochtige ruimtes zijn slecht voor je gezondheid en een vrouw alleen kan niet voorzichtig genoeg zijn als het om haar gezondheid gaat. Ook wil ik een haard die niet rookt. Ik wil om de twee weken een halve dag vrij, zonder uitzondering. En ik verwacht dat ik elke zondag de gelegenheid krijg om samen met het kind de kerk te bezoeken. Een rechtschapen hart is noodzakelijk voor een goede opvoeding en-”


    Hij onderbrak haar zodat hij zijn test kon afmaken. “Lieve juffrouw Lockhart. Mijn lieve, lieve juffrouw Lockhart.” Hij legde zijn hand op de hare om het onophoudelijke gebrei te stoppen. “Natuurlijk hoeft u zich geen zorgen te maken over uw kamer. Ik zal er persoonlijk op toezien dat u een mooie kamer krijgt, die niet te ver van de mijne ligt.”


    Met kille afkeuring keek ze naar zijn hand en vervolgens naar hem. Achter de donkere brillenglazen kneep ze haar ogen samen. “Neem me niet kwalijk?”


    “Die details zijn niet belangrijk. U krijgt alles wat u wilt. Ik verheug me er al op om heel nauw met u samen te werken bij de opvoeding van het weeskind.”


    Met dodelijke accuratesse gebruikte ze een van de breinaalden om hem op zijn hand te slaan, zo hard dat hij zijn hand terugtrok en over de pijnlijke plek wreef. Daarna stak ze de breinaald weer in haar knot. Terwijl ze het onafgemaakte breiwerk weer in haar tas propte, zei ze op strenge toon: “Jongeman, hoewel ik mijn oren nauwelijks kan geloven, begrijp ik u wel. Ik word nu eenmaal overspoeld door mannelijke belangstelling, maar ik weiger me zomaar in mijn lot te schikken. Ik stel het royale salaris bijzonder op prijs, maar helaas moet ik zowel uw avances als de baan afwijzen.”


    Lieve help, ze was perféct. Ze was ongevoelig voor zijn charmes. Bovendien was ze zo zeker van zichzelf, van haar deugdzaamheid en, verbazingwekkend genoeg, van haar aantrekkelijkheid, dat ze niet van haar pad afgebracht kon worden. “Nee! Alstublieft, juffrouw Lockhart, u bent heel duidelijk geweest. U kunt erop rekenen dat onze relatie strikt zakelijk zal zijn, werkgever en werknemer, meer niet.” Hij wist nu zeker dat het weeskind keurig opgevoed en goed verzorgd zou worden, en dat hij veilig zou zijn in zijn slaapkamer.


    Wantrouwend keek ze hem aan. “En mijn eisen?”


    “U krijgt alles waar u om vroeg.”


    “En bent u in staat uw dierlijke lusten in toom te houden?”


    Met overdreven ernst stemde hij in. “Ja, hoe moeilijk dat ook zal zijn.”


    “Ik wil u graag mijn mening geven, milord, hoewel ik nog nooit een man heb ontmoet die gevoelig was voor verstandelijke argumenten.”


    O, dit was fantástisch, dacht hij. “Ga uw gang.”


    “Het zou beter zijn als u trouwde.”


    “Vrouwen denken allemaal hetzelfde. Dat is precies wat Hare Majesteit zei.”


    “Ik heb gehoord dat het huwelijk voor een man een manier is om uiting te geven aan al die hinderlijke verlangens die hem kwellen. Maar u heeft zeker niet veel tijd om aan de eisen van de koningin te voldoen?”


    “Ze heeft me drie maanden gegeven.”


    “Drie maanden om eerbiedwaardig te worden?” Ze keek hem aan en lachte verbitterd. “Dat vind zelfs ik oneerlijk. Een kind in huis nemen is inderdaad uw enige optie. Geen enkele verstandige vrouw zou met een man als u trouwen zonder eerst uitgebreid het hof gemaakt te worden met beloften van trouw.”


    “Geen enkele vrouw zou mij afwijzen.”


    “U maakt zeker een grap.”


    “Er is niet één vrouw ter wereld die niet te verleiden is door een knap gezicht, een titel of een fortuin, en ik mag wel zeggen dat ik die alle drie bezit. U heeft bewezen immuun te zijn voor verleidingspogingen, maar stel dat ik u een huwelijksaanzoek deed?”


    “Dat is een domme vraag. U zou me nooit een huwelijksaanzoek doen, zelfs niet als ik de mooiste vrouw ter wereld was. Iedere man beweert dat hij zich laat leiden door passie. Als dat waar was, zouden mannen trouwen met wie ze wílden, niet met wie ze móésten.”


    “Maar als mijn passie me naar u leidde, zou u me accepteren vanwege mijn uiterlijk.”


    “Mannen hebben niet met hun hele hart lief, en knappe mannen zijn nog erger, omdat ze verwend zijn.”


    “Dan zou u mijn aanzoek aanvaarden vanwege mijn titel.”


    “Ik kom uit een adellijke familie. Ik weet dat een titel geen eerbaarheid, standvastigheid of integriteit inhoudt.”


    Nu speelde hij opzettelijk de slang in het paradijs en bood haar de onweerstaanbare appel aan. “Dan zou u me accepteren vanwege mijn geld.”


    Ze aarzelde, precies zoals hij had verwacht. “Ha!” Hij sloeg zijn samengevouwen handen om zijn knie, leunde achterover en nam haar tevreden op. “Ik had gelijk.”


    Ze keek hem aan. In zijn gezicht zag ze iets wat haar vastbeslotenheid versterkte. “Nee, u heeft het mis. Ik heb eerder aanzoeken van rijke mannen gekregen, maar er nooit een geaccepteerd. Ik zou mijn dromen niet inruilen voor een leven met u.”


    “Dan heeft u grootse dromen.”


    “Niet groots, maar het zijn wel míjn dromen.” Ze stond op en pakte de tas. “Ik ben klaar met deze zinloze discussie.”


    “Ja.” Hij kon niet geloven dat hij zich tot deze scherts had laten verleiden, zeker niet met zo’n lelijk, onaardig schepsel als zij. “U begrijpt wat er van u wordt verwacht?”


    “Ik zoek een weeskind en neem het mee hiernaartoe. En omdat ik aanneem dat u wilt dat het kind zich enigszins gedraagt, zal ik het opleiden.”


    Hij liet zich van het bureau af glijden. “Zo snel mogelijk. Vandaag nog.”


    “Het is al middag, milord. Vandaag ga ik naar mijn kamer en bekijk ik het klaslokaal. Morgen ga ik een kind zoeken.”


    Hij nam haar bij de arm en begeleidde haar naar de deur. “Is alles nu geregeld?”


    “In ieder geval de belangrijkste dingen. Ik houd u liever niet van uw werk.”


    “Goed zo.” Hij moest hoognodig de cijfers van de bank doornemen, die er verdraaid goed uitzagen. Meer dan goed zelfs. Koningin Victoria was een dwaas om aan hem te twijfelen. “Zeg maar tegen de huishoudster dat ze u de slaapkamer naast het klaslokaal moet geven. Als de kamer niet goed genoeg is, kunt u hem naar eigen wens aanpassen. Ik zal de vrouw zeggen dat uw wensen boven alles gaan.”


    Juffrouw Lockhart bleef staan. “De vrouw?”


    “De huishoudster.” Hij probeerde op haar naam te komen. “Bertha of Betty, of zoiets.”


    “Is ze nog maar pas bij u in dienst?”


    “Nog niet zo lang. Zeven jaar. Of tien. Dat weet ik niet precies.” Wat wilde die verdraaide gouvernante van hem? Waarom ging ze niet weg?


    Met vonkende ogen maakte ze zich op om iets te zeggen. Blijkbaar had hij haar op de een of andere manier ontstemd en stond ze op het punt hem een standje te geven. Hij zou haar meteen terechtwijzen. Doordat er op de deur werd geklopt bleef de broodnodige reprimande haar echter bespaard. “Binnen!” riep hij ongeduldig.


    Moulton - de butler die zoveel meer was dan een butler - kwam binnen en kondigde aan: “Milord, meneer Lewis Athersmith.”


    Zijn neef had eindelijk gehoor gegeven aan zijn oproep. Hij wisselde een tevreden blik uit met Moulton; nu konden ze doorgaan met hun plan.


    “Ik zal me uit de voeten maken”, zei juffrouw Lockhart kordaat.


    “Ja.” De aanblik van de grauwe, in het paars geklede gouvernante met haar samengeknepen lippen herinnerde hem alleen maar aan de ontstellende pech die hij de laatste tijd had gehad. Nog maar een maand geleden was alles geweest zoals het hoorde. Hij had zijn titel, zijn rijkdom, zijn knappe uiterlijk, zijn gezondheid, een maîtresse en een familie met een uitstekende naam. Iedereen in de ton respecteerde hem, zijn vijanden vreesden hem… Alles was goed geweest.


    Toen was zijn favoriete paard plotseling kreupel geworden, het oudste kamermeisje had spiernaakt in zijn slaapkamer gestaan, zijn maîtresse had zich aan hem geërgerd en was er boos vandoor gegaan, en hij had dat rampzalige gesprek met koningin Victoria gehad. Vervolgens was hij naar Norfolk gevlucht in de hoop dat hij in de rust van zijn landgoed een manier zou kunnen bedenken om de koningin en haar pompeuze gemaal weer gunstig te stemmen. Toen hij daar tijdens een fikse regenbui een plek had gezocht om te schuilen, had hij in een verlaten hut dat duivelse apparaat gevonden.


    Eerst had hij niet eens geweten wat het was, en dat terwijl hij bankier was! Toen het tot hem was doorgedrongen, had hij meteen beseft dat hij groot gevaar liep. Lieve hemel, als die schurken hem te pakken zouden krijgen! Hij was de hut uit gerend, had instructies gegeven dat iedereen op het landgoed uit de buurt moest blijven en was zo snel mogelijk naar het station gereden. Na zijn aankomst in Londen was hij meteen naar de juiste personen gestapt om aangifte te doen van de misdaad en te eisen dat ze actie zouden ondernemen, iets wat nog niet zo gemakkelijk bleek te zijn. En dat was allemaal Lewis’ schuld.


    Zijn neef kwam de bibliotheek binnen en keek Moulton na, die de kamer uit liep. “Een nieuwe butler, Kerrich? Ik dacht dat je die oude McCutcheon nooit met pensioen zou sturen.”


    “Die is bij zijn dochter op bezoek”, loog Kerrich.


    Lewis, die nu pas juffrouw Lockhart in het oog kreeg, maakte een buiging, waardoor zijn blonde haren over zijn voorhoofd vielen. “Neem me niet kwalijk, juffrouw, ik had u niet gezien.”


    Toen de gouvernante een reverence maakte, bedacht Kerrich verbitterd dat ze zijn neef waarschijnlijk zou goedkeuren. De twee mannen waren even oud, maar terwijl Kerrich was gezegend met een knap uiterlijk kon je van Lewis hooguit zeggen dat hij er netjes uitzag, als een ambtenaar misschien, of een professor. Lewis had de oprechtheid, standvastigheid en gedrevenheid van de familie Mathewes geërfd. Wie had durven denken dat die eigenschappen tot zijn ondergang zouden leiden?


    “Lieve hemel, wie is deze aardige jongeman?” De stem van juffrouw Lockhart klonk waarderend.


    “Mijn neef, meneer Lewis Athersmith. Lewis, dit is… de gouvernante.”


    Lewis keek verbluft. “De gouvernante?”


    “Ja, de gouvernante”, bevestigde Kerrich. Daar mocht Lewis van denken wat hij wilde.


    De gouvernante richtte echter haar paraplu op Kerrich. “Lord Kerrich, hoe heet ik?” vroeg ze streng.


    “Wat?” Hij keek haar chagrijnig aan. Tot zijn verbazing vertoonden haar trekken een spoor van schoonheid. Hij keek nog iets beter. Vergane schoonheid. “U bent juffrouw Lockhart. Hoezo?”


    Duidelijk articulerend commandeerde ze: “Vergeet mijn naam niet nog een keer.” Terwijl Kerrich haar verbijsterd aankeek, maakte ze opnieuw een reverence voor Lewis.


    “Ik verheug me op onze volgende ontmoeting, juffrouw Lockhart”, zei Lewis iets te enthousiast. “Een vrouw die het waagt mijn neef aan te pakken moet een formidabele vrouw zijn.”


    Juffrouw Lockhart keek zelfvoldaan. Als Kerrichs leven niet zo’n puinhoop was geweest, zou hij de vrouw ter plekke hebben ontslagen voor deze farce goed en wel was begonnen. Maar omdat hij maar al te goed wist dat het vrijwel onmogelijk zou zijn een andere gouvernante te vinden die zo geschikt was, slikte hij een venijnige opmerking in. Intussen keek juffrouw Lockhart zijn neef waarderend aan. Iedereen waardeerde Lewis. Zelfs Kerrichs geliefde grootvader beschouwde Lewis als het lichtend voorbeeld dat Kerrich zou moeten volgen.


    “Ik woon hier nu, meneer Athersmith. Het zal me een genoegen zijn u beter te leren kennen.” Ze wendde zich tot de butler. “Ik wil graag de huishoudster spreken. Meteen graag.” Ze liep achter de butler aan de kamer uit.


    “Wat een merkwaardige vrouw.” Lewis richtte zijn aandacht op zijn neef. “Maar niet merkwaardiger dan jij. Een gouvernante?”


    Nu kon Kerrich het verhaal oefenen dat hij had bedacht om zijn plotselinge menslievendheid te verklaren. “Ik adopteer een weeskind, een jongen die ik op straat heb ontmoet.”


    Zijn neef staarde hem aan alsof hij niet wist of hij hem goed had verstaan.


    “Zijn moed en mannelijkheid hebben indruk op me gemaakt”, verduidelijkte Kerrich.


    “Moed en mannelijkheid.” Met een laatdunkende glimlach keek Lewis naar beneden. “Natuurlijk.”


    Kerrich voelde dat hij weer iets verkeerd had gezegd. Al sinds hun jeugd was hij van hun tweeën de grootste durfal geweest, de meest charmante, degene die het geld en de landgoederen en de titel zou erven. Lewis was de ijverigste geweest. Hij was cum laude afgestudeerd aan Oxford en iedereen had hem een glanzende toekomst voorspeld. Maar waar was Lewis nu mee bezig? En waarom? Niet dat het er iets toe deed; als hoofd van de familie kon Kerrich niet toestaan dat hun familienaam en reputatie door het slijk werden gehaald. Desondanks wilde hij weten waarom. Hij ging zijn neef voor naar de comfortabele stoelen rond de open haard. “Ga zitten, Lewis”, zei hij met een genegenheid die hij niet echt voelde.


    Lewis liet zich langzaam in een stoel zakken. Zijn blauwe ogen stonden behoedzaam, en schúldig. Verdorie! Waarom had Kerrich dat niet eerder gezien? In stilte beantwoordde hij zijn eigen vraag. Omdat hij Lewis maanden niet had gezien. Hij had hem niet gemist en het was niet bij hem opgekomen dat hij in de gaten moest houden wat zijn neef deed. Lewis was de zoon van een dominee! Hij werd geacht de erfgenaam van lord Swearn voor te bereiden op Oxford, niet zich bezig te houden met criminele activiteiten!


    Het liefst zou hij zijn neef door elkaar schudden tot hij zijn verstand terugkreeg en hem daarna terugsturen naar het familielandgoed in Norfolk. Maar iemand moest uitzoeken wat Lewis precies had misdaan, wie zijn handlangers waren en, belangrijker nog, wie aan het hoofd van de misdadigersbende stond. Iemand moest die zaken afhandelen, en die iemand was Kerrich. Daarom liet hij zich in een stoel tegenover zijn neef zakken. Op serieuze toon zei hij: “Ik heb een voorstel voor je.”


    Lewis was zo mogelijk nog meer op zijn hoede. “Jij, neef?”


    “Er zijn problemen bij de bank.” Kerrich koos zijn woorden zorgvuldig om het optimale effect te bereiken. “Ik kan alleen een familielid om hulp vragen. Ik wil dat je hier komt wonen en voor me gaat werken.” Toen Lewis zijn mond opendeed om iets te zeggen, hief hij zijn hand op. “Luister alsjeblieft. Ik weet dat je al een baan hebt” - Lewis was ontslagen, maar Kerrich deed net alsof hij dat niet wist - “en ik weet dat ik je eigenlijk niet mag vragen je baan op te zeggen, maar ik bevind me in een vreselijke situatie, die ernstige gevolgen kan hebben.”


    “O ja?” Om Lewis’ mond speelde een flauwe glimlach.


    “Ik vertrouw op jouw genegenheid voor grootvader.”


    De glimlach van Lewis verdween. “Wat heeft lord Reynard met jouw problemen te maken?”


    “Het is zijn bank. Mijn grootvader heeft hem opgericht, hij heeft er gewerkt, zelfs nadat hij de leiding aan mijn vader had overgedragen en hij heeft mij na het overlijden van mijn vader opgeleid. Ik weet dat je een hekel hebt aan cijfers, maar ik hoop dat jouw genegenheid voor grootvader groter is dan je afschuw van de bank.”


    Opnieuw verscheen er een schuldige blik op Lewis’ gezicht. Had hij nooit beseft dat zijn misdaad lord Reynards hart zou breken, of kon dat hem niets schelen?


    Toen Lewis niet meteen reageerde, vervolgde Kerrich: “Ik weet dat grootvader niet jouw grootvader is, maar je oudoom. Toch denk ik dat je om hem geeft. En ook al zou hij er nooit iets over zeggen, je hebt je opleiding aan hem te danken.”


    Eindelijk brak Lewis’ weerstand onder de last van de schuldgevoelens die Kerrich bleef opstapelen. “Ja, ik heb alles aan jouw grootvader te danken. Als de problemen bij de bank echt zo ernstig zijn als jij beweert, help ik je natuurlijk.”


    “Ze zouden niet ernstiger kunnen zijn”, antwoordde Kerrich. “Zoals je weet, drukken wij de bankbiljetten die in Norfolk worden gebruikt.”


    Lewis knikte. Waarschijnlijk durfde hij zijn mond niet open te doen uit angst dat hem een bekentenis zou ontglippen.


    Daarom vertelde Kerrich wat zijn neef al wist. “Iemand vervalst onze bankbiljetten.”
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    Wat waren jongens toch onhebbelijke wezens, dacht Pamela, terwijl ze naar de enthousiaste groep weesjongens keek die zich in de eetzaal om haar heen had verzameld. Allemaal probeerden ze haar aandacht te trekken en haar over te halen hem te kiezen om met haar mee te gaan, weg uit de steriele omgeving van het weeshuis. De streken van de kleine jongens deden haar denken aan de capriolen van een grote jongen.


    Die grote jongen was natuurlijk Kerrich en zijn gedrag van gisteren was de meest dwaze aanstellerij die ze ooit bij een volwassen man had gezien. Ja, hij was knap, rijk en van adel. Ja, met zijn glimlach kon hij een iglo laten smelten. Maar dat kon haar niets schelen, net zomin als het gefluit en het kattenkwaad waarmee deze jongens haar aandacht vroegen. Kerrichs charmes waren doorzichtig en vermoeiend, terwijl zijn neef verfijnd en bedachtzaam was. Kerrich zou veel van meneer Athersmith kunnen leren.


    Niet dat hij dat zou doen. Ze herinnerde zich zijn gedrag in Kensington Palace. Toen had ze al besloten dat hij een verwaande jongeman was, die zichzelf heel bijzonder vond. Hij was niets veranderd en vond zichzelf nog steeds beter dan anderen. Ze kon alleen maar hopen dat iemand - een vrouw - hem ooit op zijn nummer zou zetten en dat zij daarbij mocht toekijken.


    Een van de achtjarige jochies begon hoog en melodieus te zingen. De jongen had talent en zou met de juiste opleiding een groot zanger kunnen worden. Maar hoewel Kerrich beweerde geen interesse in het kind te hebben, vermoedde Pamela dat ze wist wat hij zocht: een stoere jongen, die hij joviaal een klap op zijn rug kon geven. En omdat een verantwoordelijke, goedbetaalde gouvernante nu eenmaal moest proberen haar werkgever tevreden te stellen, negeerde ze de getalenteerde jongen, evenals de meisjes die op de trap zaten en hun gezichtjes tegen de spijlen van de trapleuning hadden gedrukt. Het was jammer, want ze had een zwak voor kinderen die niet geliefd en uitgestoten waren. Ze begreep hen zo goed.


    “Hé!” Een van de grotere jongens duwde de jongere kinderen opzij. “Ik ben Chilton. Ik ben heel sterk, kijk maar.” Hij rolde zijn mouwen op en spande zijn spieren aan. “Ik kan de kolen naar binnen sjouwen en het fornuis poetsen.”


    “Nee hoor.” Dapper duwde een van de jongere knapen hem opzij. “Jij bent groter, maar ook luier dan wij.”


    Chilton balde zijn vuisten. “Dat is niet waar.”


    Een andere jongen gaf hem een duw in zijn rug. Even later rolde een kluwen jongens vechtend over de vloer.


    “Het is een pittig stelletje, nietwaar?” Mevrouw Fallowfield, de directrice van het weeshuis, probeerde een gunstige draai aan de ruzie te geven.


    Zwijgend deed Pamela een stap achteruit om de vechtende jongens te ontwijken. Toen mevrouw Fallowfield haar afkeuring zag, klapte ze in haar handen om de kinderen tot de orde te roepen. Tevergeefs; de kinderen luisterden niet. Pamela wist dat banen zoals deze alleen werden vervuld door mensen die wanhopig of immoreel waren, en deze vrouw was het blijkbaar allebei. De slonzige directrice was meteen bereid geweest een van de jongens te verkopen zonder naar het lot van het kind te informeren. Ze had alleen haar prijs genoemd.


    Pamela’s blik dwaalde naar een jongen van een jaar of tien die een beetje afgezonderd van de anderen stond. Met hazelnootkleurige ogen, die eigenlijk te groot waren voor zijn smalle, smoezelige gezicht, keek hij naar de vechtpartij. Zijn ongewassen bruine haren hingen tot net op zijn schouders, hij droeg een soort schort en hield een bezem vast. Hoewel ze door de groep vechtende jongens zijn onderlichaam niet kon zien, had Pamela het idee dat het kind deerniswekkend mager was.


    Ze verhief haar stem om boven de kakofonie uit te komen. “En die jongen daar?” vroeg ze, terwijl ze wenkte dat hij naar haar toe moest komen.


    De directrice keek verbaasd. “Dat is geen-”


    Ook Chilton had haar gehoord. Hij krabbelde overeind en veegde zijn bebloede neus af aan zijn mouw. “Een jóngen?” Hij brulde van het lachen. Dat werkte kennelijk aanstekelijk, want ook de andere jongens begonnen te grinniken, terwijl de meisjes joelden en met hun voeten stampten. Zelfs mevrouw Fallowfield had moeite om haar lach in te houden.


    De jongen keek alsof hij een klap had gekregen. Blijkbaar had Pamela het kind, zonder het te willen, tot het onderwerp van spot gemaakt. Toen het op haar afkwam, begreep ze waarom.


    De jongen was een meisje. Wat eruitzag als een schort bleek in werkelijkheid het restant te zijn van een versleten jurk. Hoewel de zoom was uitgelegd tot er niets meer van over was, waren haar met kousen bedekte enkels zichtbaar. Pamela had geen idee waarom ze korte haren had, maar het was duidelijk dat haar kapsel vaker tot misverstanden en hoon hadden geleid. Het arme meisje was bijna in tranen en deed haar uiterste best om de anderen niet te laten merken dat ze haar hadden gekwetst.


    Pamela begreep precies hoe ze zich voelde. Ze herinnerde zich nog goed dat ze in haar jeugd een lelijk eendje was geweest, dat werd uitgelachen om haar spillebenen en ongelooflijke stunteligheid. Ze was menigmaal bespot, maar had uiteindelijk iedereen een poets gebakken door uit te groeien tot een prachtige zwaan. Het liefst zou ze het meisje verzekeren dat de jongens maar al te snel alles zouden geven voor één glimlach van haar, maar ze kon het kind geen schoonheid of zelfvertrouwen beloven, aangezien het opgroeide in deze liefdeloze, troosteloze omgeving. Daarom legde ze haar handen op haar rug en vroeg: “Hoe heet je, liefje?”


    “Beth, juffrouw.” Het meisje maakte een reverence. “Elizabeth Hunter.”


    “Hoe oud ben je?”


    “Ik ben acht jaar.”


    Acht? Was ze pas acht jaar? Het meisje was lang en zou waarschijnlijk nog langer worden. Het was geen wonder dat ze haar schouders liet hangen. Wat zou Pamela haar graag troosten. Ze balde haar handen tot vuisten om zich in te houden. “Hoelang ben je al in het weeshuis, Elizabeth?”


    Het was stil in de eetzaal. Iedereen luisterde naar het gesprek.


    Hoewel Beth duidelijk nerveus was, keek ze Pamela met een vaste blik aan. “Al meer dan een jaar, juffrouw. Sinds mijn ouders aan de koorts zijn overleden.”


    “Aha.” In tegenstelling tot de andere kinderen die Pamela hier had ontmoet, had dit kind een verzorgde uitspraak. Nu wist ze waarom. “Ben jij ook ziek geweest?”


    “Ja, juffrouw.”


    Dat verklaarde haar kapsel. Omdat iedereen wist dat lange haren kracht aan het lichaam onttrokken, werden het bij koorts vaak kortgeknipt. Pamela glimlachte. “Het spijt me dat ik je voor een jongen aanzag, Elizabeth.”


    Uit de kluwen jongensarmen en -benen wankelde Chilton omhoog. Terwijl hij tegen Pamela op botste, sneerde hij in het gezicht van het meisje: “Ja Beth, jij bent een huilebalk. Jij zou nooit een jongen kunnen zijn.”


    “O nee?” Pijlsnel greep Beth zijn oor. Ze gaf het een draai en dwong de grote jongen op zijn knieën. “Ik ben in elk geval geen dief. Geef het terug.”


    Pamela keek verbijsterd toe.


    “Au, au, au!” Chilton klauwde naar Beths hand.


    Het meisje negeerde de pijn. “Geef op!” Toen Chilton haar probeerde te slaan, strekte ze haar arm zo ver mogelijk, deed een stap naar achteren en draaide nog harder aan zijn oor.


    Chilton stak zijn hand in zijn zak en haalde Pamela’s zilveren horloge tevoorschijn.


    Pamela voelde woede opborrelen. Toen de jongen tegen haar was op gebotst, had hij haar zakhorloge gestolen - het enige wat ze nog bezat van haar vader. Het lint waarmee het had vastgezeten, was doorgesneden. De dief was zo geraffineerd te werk gegaan dat ze niets had gemerkt.


    Beth liet Chilton los, maar toen de jongen de uitdrukking op Pamela’s gezicht zag, liet hij het horloge los en rende snel weg.


    Gelukkig kon Beth het uurwerk opvangen voor het op de grond viel. Met haar schort wreef ze het schoon. “Als u een zakdoek heeft, juffrouw, kunt u het in de plooien daarvan bewaren tot u het goed heeft kunnen schoonmaken.”


    Toen Chilton voorbij rende, gaf de directrice hem een oorvijg. “Jij klein misbaksel. Nu denkt juffrouw Lockhart dat ik jullie opvoed tot zakkenrollers.”


    “Juffrouw?” Beth hield het horloge nog steeds omhoog. Toen Pamela het met haar zakdoek wilde aanpakken, kromp ze in elkaar alsof ze een klap verwachtte. Pamela keek om zich heen. Iedereen hier had een hekel aan Beth. Door haar uitspraak en haar uiterlijk was ze anders en door haar kordate en eerlijke optreden deed ze de anderen op dieven lijken.


    Toen Pamela een blik wierp op de nog steeds briesende mevrouw Fallowfield, wist ze dat Beth zou worden gestraft voor het onthullen van de diefstal, niet de jongen voor het plegen ervan.


    Ze pakte het horloge aan en stak het samen met de zakdoek in haar tasje. Ze had een beslissing genomen. “Ik neem dit kind.”


    De ogen van Beth werden groot en begonnen te stralen. De andere weeskinderen begonnen opgewonden te fluisteren.


    “Dát kind?” Mevrouw Fallowfield kon haar verachting niet verbergen. “U kwam voor een jongen!”


    “Ik ben van gedachten veranderd.”


    Maar mevrouw Fallowfield gaf nog niet op. “Beth is helemaal niet geschikt. Ze is brutaal en… en… hooghartig. Ze denkt dat ze beter is dan een ander.”


    “Ja, dat zie ik”, zei Pamela kortaf, terwijl ze haar beurs pakte. “Het was toch drie pond voor een kind onder de tien jaar?”


    “Voor een jongen!”


    Pamela had kunnen weten dat de vrouw niet zo snel zou toegeven. Ze keek haar doordringend aan. “Meisjes zijn minder waard. Twee pond dus.”


    Beth had haar handen voor haar borst in elkaar gevouwen, alsof de hoop zich in haar naar genegenheid snakkende hart had genesteld.


    De mond van mevrouw Fallowfield viel open. “Nee,” kraste ze, “vijf pond! Vijf voor die brutale meid.”


    Pamela duwde de vrouw drie pond in haar handen, die ondanks haar weigerachtige woorden gretig werden aangepakt. “Drie pond, zoals afgesproken.” Ze pakte Beth bij de hand en leidde haar naar de deur.


    De directrice haastte zich achter hen aan. “Daar krijgt u spijt van. Binnen een dag komt u over haar klagen.”


    Terwijl Beth de buitendeur opentrok alsof de vrijheid in eigen persoon haar op de drempel stond op te wachten, draaide Pamela zich om en gaf mevrouw Fallowfield een ijskoude glimlach. “Dan mag u zeggen dat u me had gewaarschuwd.”


    



    Lieve help, wat heb ik gedáán? De lakei hield een paraplu omhoog terwijl Pamela Beth naar het rijtuig begeleidde. Toen het meisje was ingestapt, stapte ook Pamela in en nam plaats op een van de banken, waar haar twijfels haar met volle kracht overweldigden. Hoe kon ze zo impulsief zijn geweest om een meisje mee te nemen, terwijl ze drommels goed wist dat lord Kerrich een jongen wilde? Haar roekeloze opstandigheid zou tot haar ontslag kunnen leiden, een ontslag dat zowel zij als de academie zich niet kon veroorloven. Zwijgend staarde ze naar het groezelige, slecht geklede kind dat tegenover haar zat.


    De stilte duurde echter niet lang. De koetsier had het rijtuig nog maar net in beweging gezet toen Beth zich op haar knieën liet vallen. Ze pakte Pamela’s gehandschoende handen, kuste die en zei op timide, ernstige toon: “Dank u, juffrouw. Dank u voor uw vriendelijkheid, dank u dat u me heeft weggehaald uit dat vreselijke huis. Ik dacht dat ik nooit meer hoop mocht koesteren, maar nu heb ik weer hoop. Ik zweer op het graf van mijn ouders dat ik alles zal doen wat u wilt en me goed zal gedragen. Ik zal zo lief zijn dat u niet eens merkt dat ik er ben.”


    “O, ga alsjeblieft zitten.” Ontsteld door de overvloedige dankbaarheid van het meisje trok Pamela haar handen weg. Wederom herinnerde Beth haar aan haar eigen jeugd, aan het meisje dat altijd had geprobeerd aan de verwachtingen van haar vader te voldoen, ook al had ze geweten dat ze hem nooit lang tevreden kon stellen. Ze had voortdurend gehoopt op zijn goedkeuring en verlangd naar zijn glimlach. Aan een dergelijke kwelling zou ze dit kind niet blootstellen. “Als je wist waar je aan was begonnen, zou je niet zo dankbaar zijn.”


    Onhandig schoof Beth op de bank tegenover haar. Haar hazelnootkleurige ogen stonden angstig. “Ik weet het. De meester wil een jongen.”


    “Ook dat.” De bekentenis dat lord Kerrich niet van plan was Beth te adopteren, lag op het puntje van Pamela’s tong. Deze misleiding bezorgde haar een schuldgevoel, dat ze nog niet had gevoeld toen ze het meisje nog niet kende. Maar het had geen zin om Beth nu al te vertellen wat haar in de toekomst te wachten kon staan. Ze mochten al blij zijn als Kerrich niet zou eisen dat ze meteen een ander kind ging halen.


    “Eigenlijk heeft hij nooit gezegd dat hij een jongen wilde”, zei ze bemoedigend. “Dat heb ik gewoon aangenomen. Met jouw kwalificaties ben je een veel betere kandidaat dan een van de andere kinderen.”


    “Mijn kwalificaties, juffrouw Lockhart?”


    Pamela glimlachte naar het meisje. “Je bent beleefd en welbespraakt. Lord Kerrich hoeft niet bang te zijn dat je hem in verlegenheid brengt als hij jou aan zijn vrienden laat zien. Hij zal heel trots op je zijn en je aan iedereen voorstellen.”


    “O.” Beth beet op haar lip en biechtte vervolgens op: “Ik ben heel verlegen. Daar plaagden de andere kinderen me altijd mee.”


    Pamela’s bril gleed van haar neus. Toen ze het montuur weer omhoog duwde, herinnerde ze zich weer wie ze was - niet de jonge Pamela, de gouvernante van wie dieven en werkgevers misbruik maakten. Ze was de strenge juffrouw Lockhart, die geen onzin duldde en die zo onaantrekkelijk was dat Kerrich zichtbaar opgelucht was geweest toen ze niet op zijn geflirt was ingegaan. Juffrouw Lockhart had genoeg ruggengraat om een heel weeshuis moed in te spreken en zou niet toestaan dat Beth nu zenuwachtig werd. Niet nu het kind net aan het weeshuis was ontsnapt en nog door Kerrich moest worden goedgekeurd. Terwijl ze rechtop ging zitten, zei Pamela: “Onzin. Jij bent niet verlegen. Kijk eens hoe rustig je je aan mij voorstelde nadat ik ten onrechte had aangenomen dat je een jongen was. En kijk eens hoe dapper je was toen je mijn horloge terugvroeg. Nee jongedame, jij bent niet verlegen. Jij bent een leeuw in tijden van tegenspoed.”


    Het rijtuig reed Hyde Park Gardens in en kwam voor het huis van Kerrich tot stilstand. “Misschien ben ik alleen maar dapper als er nare dingen gebeuren”, zei Beth behoedzaam.


    Pamela knikte resoluut, als een ervaren mentor. “Dat is een duidelijk teken van moed.”


    Intussen had Timothy, de lakei, het portier van de koets opengedaan. Terwijl hij met één hand een paraplu omhooghield, bood hij zijn andere hand aan om hen te helpen uitstappen. Pamela pakte de hand aan en stapte uit. Toen ze zich omdraaide, zag ze Beth nog net uit het rijtuig springen. “Aha, het is tijd voor onze eerste les. Een dame staat altijd toe dat een lakei haar helpt uit een rijtuig te stappen.”


    Beth keek op naar de lakei, die met een neutrale blik voor zich uit keek. “Ik kan best zonder hulp uitstappen.” Toen bedacht ze dat ze hem misschien had beledigd. “Maar evengoed bedankt hoor, meneer.”


    De mond van de lakei vertrok even. Aan zijn stijve buiging zag Pamela dat de voorkomendheid van het meisje hem beviel. Kerrich móést haar houden.


    “Heel goed”, zei Pamela, nog steeds in haar rol van strenge gouvernante. “Je moet de bedienden altijd bedanken en ze bij voorkeur met hun naam aanspreken. Dit is Timothy.”


    “Timothy”, herhaalde Beth.


    “Ga nu rechtop staan, schouders naar achteren.”


    Beth ging rechtop staan.


    “Kom mee en denk eraan - je bent een leeuw.”


    “Ja, juffrouw Lockhart”, zei Beth dapper. Ze liet haar hand echter in die van Pamela glijden en was zo bleek geworden dat de vuile vegen op haar wangen zich scherp aftekenden.


    “Zo hoor ik het graag.” Pamela lachte haar bemoedigend toe. Terwijl Timothy de paraplu boven hun hoofd hield, liepen ze de trappen op naar de enorme dubbele deuren die toegang gaven tot Kerrichs huis.


    Beth aarzelde. “Juffrouw Lockhart? Is dit een pension of een hotel of… wat is dit voor gebouw?”


    Plotseling besefte Pamela welke enorme taak ze op zich had genomen. Ze moest een kind opleiden voor een maskerade om de koningin te misleiden, iemand die Kerrich en zijn werkwijze maar al te goed kende. Pamela was gewend de huizen van de rijken te betreden; Kerrichs huis was echter een van de grootste huizen die ze ooit had gezien. Beth, die was opgevoed door ouders uit de middenklasse en in een armoedig weeshuis had gewoond, was nauwelijks voorbereid op zoveel weelde. Maar Beth was een kind, en kinderen pasten zich gemakkelijk aan, hield Pamela zichzelf voor. Met een weids gebaar wees ze op de brede trap, de Romeinse bogen boven de ramen en de adelaars die uit de stenen muren waren gehouwen. “Dit is het huis van lord Kerrich.”


    Beth tilde haar hoofd op en keek naar het dak, dat zich vier verdiepingen boven de straat bevond. “Heeft hij een groot gezin? Kinderen?” Het leek wel alsof ze plotseling besefte hoe weinig ze wist over de man die haar lot in handen had.


    “Wees maar niet bang. Hij heeft alleen een neef, een vriendelijke heer, die ik al heb ontmoet en die een tijdje bij lord Kerrich logeert. Over andere familieleden weet ik niets.”


    “Is lord Kerrich aardig?” vroeg Beth.


    Die vraag kon Pamela met een gerust hart beantwoorden. “Heel aardig zelfs, als hij dat wil.” Ze klopte op de deur en knikte Moulton toe, die de deur opendeed.


    “Is dit het kind?” vroeg Moulton toen Pamela het meisje de hal in leidde.


    “Is dit de meester?” vroeg Beth vol ontzag.


    De altijd even conventionele en pretentieuze Moulton ontspande zich en fluisterde: “Nee, juffrouw, ik ben de butler.”


    “Bent ú de butler?” Beth bestudeerde zijn strenge gelaatstrekken en prachtige pak, en liet toen haar bewondering blijken: “Dat bestáát niet.”


    Glimlachend trok Pamela de spelden uit haar hoed en overhandigde het hoofddeksel aan de lakei. Ze wist dat Beth Moulton voor zich had ingenomen. Als hij een fazant was geweest, had hij nu zijn borst opgezet.


    De butler keek echter met onverholen afschuw naar Beths armoedige verschijning. “Lord Kerrich is in de bibliotheek, juffrouw Lockhart, maar ik zou u aanraden het kind eerst te wassen voor u haar aan de meester laat zien.” Blijkbaar wist hij, net als alle andere bedienden, waarom een kind hun elegante omgeving was binnengedrongen.


    “Ja, ze moet hoognodig in bad.”


    “Dat dacht ik niet”, mopperde Beth.


    Zonder op het gemopper te letten leidde Pamela het meisje verder naar binnen om haar naar boven te brengen. Beth bleef echter stokstijf staan toen het interieur van het huis zich voor haar ontvouwde. In de grote, imposante hal met zijn glanzende houten vloer en de brede trap lagen grote handgeknoopte oosterse tapijten. Twee lakeien in een blauwe, met goud afgezette livrei, flankeerden de buitendeur en stonden zo stil dat ze onderdeel van het interieur leken uit te maken. Aan de witte muren hingen spiegels in gouden lijsten die het licht van de kristallen kroonluchters weerspiegelden. Overal stonden boeketten verse bloemen.


    Aan weerszijden van de hal lag een aantal kamers. Al lopend wierp Beth een blik in de zitkamer en de ontbijtkamer. Kreetjes van verwondering doorbraken de stilte. Pamela liep achter haar aan en sloeg het meisje gefascineerd gade. Het was alsof ze toekeek terwijl het kind op kerstochtend haar eerste cadeautje openmaakte. Beths grote ogen en ontzag versterkten Pamela’s vastbeslotenheid. Kerrich moest dit meisje houden.


    Even later wierp Beth een blik in de bibliotheek. Toen er een man op hen af kwam, een breedgeschouderd silhouet, deed ze snel een stap achteruit om zich achter Pamela te verschuilen.


    “Juffrouw Lockhart, is dat het kind?”


    Beth klampte zich angstig aan Pamela’s rokken vast. Pamela viel moeiteloos terug in haar rol van strenge gouvernante, die zich ergerde aan de zelfingenomenheid van haar werkgever. “Milord, dit is inderdaad uw kind.”


    “Breng het naar binnen.” Met het zelfvertrouwen van een man die nooit iets werd geweigerd, draaide Kerrich zich om.


    “Het is beter als het kind zich eerst kan wassen en omkleden voor ze u ontmoet.”


    “Nee.”


    Zijn botte weigering stelde Pamela’s geduld behoorlijk op de proef. “Goed dan.” Ze pakte Beths hand en duwde haar zachtjes de bibliotheek in. Daarna spoorde ze haar met een hand op haar rug aan om verder naar binnen te lopen.


    Kerrich was met zijn heup op het bureau gaan zitten. Met zijn lange ledematen en elegante houding zag hij er net zo aantrekkelijk uit als gisteren. Zijn blik bleef even op Pamela rusten en verplaatste zich langzaam naar Beth. Hij kneep zijn ogen samen en ging rechtop zitten. “Juffrouw Lockhart, dat is een méísje!” zei hij verbolgen.


    “Heel scherpzinnig van u, milord”, zei Pamela goedkeurend. Lieve help, wat ging het haar goed af om een pedante, gereserveerde gouvernante te spelen. “Verbazingwekkend genoeg waren er in het weeshuis alleen jongens en meisjes.”


    “Waarom heeft u geen jongen gekozen?”


    “Er was er niet één geschikt.”


    “Hoe bedoelt u?”


    “Beth was het enige kind met de juiste kwalificaties.”


    “Kwalificáties? Mens, waar heeft u het in ’s hemelsnaam over?”


    “Milord, uw taalgebruik is ongepast in het bijzijn van twee dames. In tegenstelling tot dat van Beth, die geen straattaal gebruikt.” Ze zweeg even om haar opmerking te laten bezinken. Vanuit de hal kwam het geluid van een klopje op de buitendeur.


    Kerrich keek opnieuw naar Beth, die nerveus bewoog. “Er moet vast een jongen zijn geweest die-”


    “Nee.” Pamela hield zijn blik vast. “Beths manieren zijn onberispelijk. En ze is eerlijk. Over úw eerlijkheid zal ik maar niets zeggen.”


    Moulton klopte op de open deur. “Milord?”


    Kerrich sloeg geen acht op zijn butler, maar hij merkte wel dat het meisje zich ongemakkelijk voelde. Op iets meer gematigde toon vroeg hij: “Wat moet ik met een meisje doen?”


    “Hetzelfde als met een jongen, neem ik aan”, antwoordde Pamela. “Met haar pronken, zodat u menslievend en eerbiedwaardig lijkt.”


    “Dat is belachelijk!”


    Pamela genoot ervan hem van repliek te dienen. “Dat heb ik altijd al gedacht.”


    Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. “Juffrouw Lockhart, u gaat uw boekje ver te buiten!”


    Uit de hal kwamen stemmen. “Vergeef me, milord. Ik dacht dat de meeste mannen het fijn vonden als een vrouw het met hen eens was.”


    Beth trok aan haar mouw en Pamela bukte zich. Op luide toon fluisterde het meisje: “Alstublieft, juffrouw, we moeten hem ervan overtuigen dat ik geschikt ben.”


    Pamela liet haar blik naar Kerrich dwalen, die uiteraard alles had gehoord en geamuseerd lachte om haar nederlaag. “Een jongen kan ik meenemen naar de paardenrennen of naar een bokswedstrijd.”


    Vanwege Beth hield Pamela haar ongeduld in toom. “U heeft al een slechte reputatie. Neem Beth mee naar plekken waar u uw eigen dochter mee naartoe zou nemen. Naar het park, het theater, het vuurwerk.”


    Aarzelend liep Moulton de kamer binnen. “Milord?”


    “Eén momentje, Moulton”, zei Kerrich geprikkeld. “Juffrouw Lockhart, daar zou ik me dood vervelen!”


    Haar geduld, dat altijd al op de proef werd gesteld door dwaze mannen, was nu op. “Denk na, milord! De koningin gaat niet naar de paardenrennen of naar bokswedstrijden.”


    “Wat weet u van de gewoonten van Hare Majesteit?”


    “Net zoveel als u, als…” Pamela kon zich nog net inhouden. Bijna had ze aan deze overmatig arrogante man verraden wie ze was. “Ik weet dat ze pas getrouwd is en dat haar echtgenoot nogal serieus is. En het is niet zo moeilijk om te bedenken dat de koningin, net als elke weldenkende vrouw, niet erg onder de indruk zou zijn van uw menslievendheid als die eruit bestaat dat u jonge mannen leert gokken!”


    Kerrich kon Pamela’s eerlijke en ongetwijfeld juiste evaluatie van zijn plannen niet waarderen. Hij deed wat alle mannen doen als ze op hun misvattingen worden gewezen: hij mokte. “Dit kind is nutteloos.”


    Blijkbaar had Beth besloten dat ze zelf haar lot in handen moest nemen. “Neem me niet kwalijk, meneer, maar ik ben niet nutteloos. Ik kan heel veel en ik zal leren om het kind te zijn dat u zoekt.” Hoewel haar stem trilde, bleef ze Kerrich met vaste blik aankijken. “Maar dan moet u me eerst laten blijven. Ik beloof alles te doen wat u wilt, als u me een kans wilt geven.”


    Kerrich wierp een blik op Beth. Alsjeblieft, wilde Pamela smeken. Kijk naar haar. Kijk door het vuil en haar verlegenheid naar haar moed en pit.


    Zijn ogen werden echter smaller en hij kreeg een kleur. “Juffrouw Lockhart, u denkt zeker dat ik een teerhartige imbeciel ben die u kunt bedriegen. Is dit soms uw zuster of uw nichtje, dat u met vuil heeft besmeurd om op mijn gemoed te werken? Zo onnozel ben ik niet!”


    Boos zette Beth haar handen in haar zij. “Noemt u haar een leugenaar? Ze is een aardige dame, en ze heeft me gered!”


    Heel even vreesde Pamela dat Beth zou proberen hem een draai om de oren te geven. Ze pakte het meisje bij haar schouders en hield haar dicht tegen zich aan. “Ik verzeker u dat ik Beth vandaag voor het eerst heb ontmoet, milord. Ik probeer u op geen enkele manier te bedriegen.” Bij die laatste woorden haperde haar stem even, omdat haar vermomming puur bedrog was.


    Natuurlijk had Kerrich dat in de gaten. Hij stond op alsof hij op het punt stond hen allebei hoogstpersoonlijk op straat te zetten. Vanuit de deuropening klonk echter de hartelijke stem van een oude man. “Hé jongen, kan er nog een omhelzing af voor je oude grootvader?”
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    “Gardner Mathewes, de markies van Reynard”, kondigde Moulton aan, alsof het niet voor iedereen duidelijk was dat Kerrichs geliefde grootvader in de deuropening stond.


    “Grootvader!” Kerrich stond op, volledig van zijn stuk gebracht door de onverwachte verschijning. “Waarom heeft u mij niet gewaarschuwd dat u zou komen?”


    “Jou waarschuwen?” grinnikte lord Reynard. “Je klinkt als een jongen die kattenkwaad heeft uitgehaald. Waarom zou ik jou waarschuwen, Devon?” Hij keek zijn kleinzoon aan. Zijn ogen waren van hetzelfde bruin dat Kerrich iedere ochtend in de scheerspiegel zag. “Kom ik ongelegen?”


    “Natuurlijk niet.” Hoewel zijn grootvader geen slechter tijdstip voor zijn komst had kunnen kiezen, voelde Kerrich een golf van genegenheid toen hij de oude man zag. Hij liep naar hem toe en omhelsde hem. Op de plaats waar vroeger spieren hadden gezeten, voelde hij botten uitsteken. Hij keek naar beneden, naar zijn grootvader, die ooit net zo lang was geweest als hij. “U weet dat u altijd welkom bent.”


    “En terecht.” De oude man keek over zijn schouder. “Neem me niet kwalijk. Ik heb die lieftallige jongedames niet gezien.”


    “Welke lieftallige dames?” Toen Kerrich zich omdraaide, zag hij juffrouw Lockhart staan, naast dat belachelijke meisje dat ze hem wilde opdringen.


    “Jongen, treuzel niet zo. Wie zijn dit?” vroeg lord Reynard opgewekt.


    Grootvader klonk alsof hij heel blij was om het verlegen meisje en die zuurpruim van een gouvernante te zien, die lastige vrouw die vanwege Kerrichs verplichtingen in zijn leven was gekomen, maar die hij gisteren nog had goedgekeurd. Wat had hem bezield?


    Plichtsgevoel.


    Familie-eer.


    Koningin Victoria die had gezegd: ‘Lord Kerrich, als u niet stopt met uw frivole jacht op vrouwen, als u niet laat zien dat u een serieuze, verantwoordelijke man bent, kan ik niet langer toestaan dat mijn persoonlijk fortuin in uw bank wordt bewaard. U behoort te trouwen, net zoals ik heb gedaan, kinderen te krijgen en eerbiedwaardig te worden, of anders…’


    En hij had als een dwaas gesneerd: ‘Anders wat? Wat kunt u me nog meer aandoen, behalve uw geld weghalen?’


    Dat had ze hem verteld. Het ‘of anders…’ van de koningin had hem nachtenlang nachtmerries bezorgd. De wetenschap dat iemand anders zijn geheim kende! De koningin nog wel!


    Juffrouw Lockhart besloot zichzelf voor te stellen. “Ik ben Pamela Lockhart.” Met gebogen hoofd maakte ze een reverence voor lord Reynard en betoonde de oude man met opzet veel meer respect dan ze Kerrich had betoond. “Lord Reynard, het is een eer.”


    “Juffrouw Lockhart?” Bedachtzaam wreef lord Reynard over zijn kin. “Hebben wij elkaar eerder ontmoet?”


    “Misschien, milord, maar dat was jaren geleden en heel kort.”


    De oudere man staarde haar aan alsof hij lang vergeten herinneringen ophaalde. “Ik heb de Lockharts uit Somerset gekend. Bent u aan hen verwant?”


    Ontzet kreeg Kerrich naar juffrouw Lockhart. Was zij één van de Lockharts uit Somerset?


    De gouvernante ontweek echter hun blikken en keek naar het Chinese vloerkleed. Emotieloos zei ze: “Ja, milord. Alice Lockhart Ripley was mijn moeder.”


    “Aha.” Lord Reynard verstijfde en maakte een lichte buiging. “Ik heb pas onlangs van de dood van uw vader gehoord. Mijn condoleances.”


    “Dank u, milord.”


    Kerrich was geschokt. In de reactie van juffrouw Lockhart, de meest onnatuurlijke vrouw die hij ooit had ontmoet, klonk geen verdriet door, maar wrevel, bijna gêne. Zijn eigen vader was overleden toen hij tien was en hij herinnerde zich nog maar al te goed het verstikkende gevoel van verlies. Hoe kon ze zo kil zijn? En waarom keek zijn grootvader zo ontstemd?


    Lord Reynard probeerde zijn stem hartelijk te laten klinken. “Wat doet u hier bij mijn kleinzoon? Hij is een deugniet, weet u. U mag wel oppassen.”


    Kerrich moest moeite doen om niet te snuiven, maar dacht nog net op tijd aan zijn missie. “Dit is de gouvernante.”


    “De gouvernante?” De oudere man perste zijn gerimpelde lippen op elkaar.


    Juffrouw Lockhart werd zo mogelijk nog bleker en chagrijniger. “Ja, milord. Ik verdien de kost door kinderen les te geven.”


    “Goed zo”, zei lord Reynard op zwakke toon, terwijl hij één hand op zijn stok legde. Zijn andere hand legde hij op Kerrichs arm. “Ik heb urenlang in die verdraaide koets gezeten. Ik wil even een stukje rondlopen.”


    “Natuurlijk”, zei Kerrich.


    Lord Reynard maakte een korte, waardige buiging. “Dames, excuseert u ons even. Ga alstublieft niet weg.”


    Gezamenlijk maakten de twee mannen een rondje door de kamer, langs Kerrichs bureau en de leunstoelen voor de haard. Kerrich was, zoals altijd, geschokt door het verval van de lange, trotse mentor uit zijn jeugd. De schouders van lord Reynard waren zo gebogen dat hij zijn hoofd moest optillen om zijn kleinzoon aan te kijken. Sinds drie jaar gebruikte hij zijn stok niet meer als accessoire, maar als ondersteuning. Zijn reumatiek werd met het jaar erger en op regenachtige dagen zoals vandaag kon hij alleen maar strompelen.


    Aan de andere kant van de kamer bleef lord Reynard staan. Met één hand leunde hij tegen het raamkozijn. Hij leek uitgeput.


    “Voelt u zich wel goed?” vroeg Kerrich, terwijl hij een arm om zijn grootvader heen sloeg.


    “Redelijk, gezien de omstandigheden. De meeste mannen van vierentachtig zitten te kwijlen, in plaats van hun verpleegsters achterna te zitten.” Hij gaf een tikje tegen zijn voorhoofd. “En hier ben ik nog net zo scherp als vroeger.”


    “En daar ben ik heel blij om.” Meestal. Onder de huidige omstandigheden kon de scherpzinnigheid van zijn grootvader voor veel problemen zorgen.


    “Ik wilde je even waarschuwen… Afgevaardigde Ripley was charmant, knap en geestig, en heeft zijn vrouw en dochter in de steek gelaten. De schurk liet hen berooid achter.”


    “Lieve hemel.” Kerrich wierp een blik op de gouvernante, die voor Beth neerknielde en de kleding van het meisje rechttrok. Het kind glimlachte naar haar alsof ze een toonbeeld van schoonheid was in plaats van een verzuurde ouwe vrijster. Nu hij dit wist, kon hij het zelfs niet over zijn hart verkrijgen om te insinueren dat afgevaardigde Ripley was gevlucht om aan het venijn van zijn dochter te ontkomen. Tegen het kind en lord Reynard leek ze bijna… lief. “Waarom heeft hij hen in de steek gelaten?”


    “Hij had altijd al oog voor andere vrouwen. Hij woonde met de een of andere lichtekooi op het vasteland van Europa. De moeder is gestorven, zodat zijn dochter alleen achterbleef. Ik geloof dat ze toen nog niet eens zestien was.”


    “Dat is minstens vijfentwintig jaar geleden! Daar moet ze nu toch wel overheen zijn.”


    “Niet zó lang.”


    Vijfentwintig jaar was in de ogen van zijn grootvader misschien niet zo lang, nam Kerrich aan, maar blijkbaar had juffrouw Lockhart, als gevolg van het onrecht dat haar vader haar had aangedaan, een afschuw voor de mannelijke helft van de bevolking ontwikkeld. “Dan zal ik niet meer naar haar achtergrond vragen.”


    “De Ripleys bewogen zich regelmatig in de hogere kringen. Het verbaast me dat je je die familie niet herinnert.”


    “Waarschijnlijk was dat voor ik feesten bijwoonde.” Maar was dat wel zo? Een herinnering knaagde… iets over die avond in Kensington Palace… Snel dacht hij aan iets anders. Hij had er een gewoonte van gemaakt om nooit aan die avond in Kensington Palace terug te denken.


    “Voor een intelligente jongeman ben je af en toe bijzonder traag van begrip”, merkte lord Reynard op.


    “Wie? Ik?” Kerrich was trots op zijn intelligentie. “In de bankwereld kan niemand de markt zo goed inschatten als ik en niemand kan zo winstgevend investeren. Dat weet u. Dat heeft u me geleerd.”


    “Ik heb je ook geleerd hoe belangrijk het is om gezichten te herkennen en namen te onthouden, jongen, maar dat heb jij nooit een belangrijke vaardigheid gevonden. Dat is erg dom.”


    “Ik herinner me mensen die invloedrijk zijn”, zei Kerrich gekwetst.


    Lord Reynard keek zijn kleinzoon aan. “Wie invloedrijk is verandert met de dag. Ik ben met niets begonnen, alleen met de titel die jij nu hebt, en met de vaste overtuiging de wereld te veroveren. Ik ben op mijn dertiende bij die bank begonnen en was eigenaar voor mijn dertigste, maar ik herinner me nog ieder onrecht dat de mensen die destijds invloed hadden me hebben gedaan. En waar zijn die mensen nu?”


    “Dood?”


    “Brutale knaap.” Lord Reynard grinnikte. “Ja, de meesten zijn dood, maar voor ze stierven, kropen ze voor me. Ik vergat met opzet hun namen en heb nooit gunsten verleend aan degenen die me vroeger onrechtvaardig hebben behandeld. Ergens in jouw organisatie werkt een jongeman die tegen jou opkijkt en gekwetst is door jouw gebrek aan aandacht. Jouw gebreken zullen je nog een keer duur komen te staan, jongen.”


    “Ik zal voortaan mijn best doen namen te onthouden, grootvader”, zei Kerrich, terwijl hij en zijn grootvader weer in de richting van juffrouw Lockhart en het kind liepen. “Zodra mijn leven weer normaal is.”


    Met een vaag handgebaar wuifde lord Reynard die belofte weg. “O, dat zal nu nooit gebeuren.”


    Ze kwamen weer terug bij de plek waar juffrouw Lockhart en Beth stonden te wachten. Lord Reynard keek het tweetal onderzoekend aan. Vervolgens stelde hij de vraag waar Kerrich op had gewacht: “Waarom heb jij een gouvernante nodig?”


    “Ik adopteer een weeskind.” Kerrich zette zich schrap voor de vragen die ongetwijfeld zouden volgen.


    “Dít kind?” Lord Reynard boog zijn hoofd en keek Beth onderzoekend aan.


    De tolerantie van zijn grootvader bracht Kerrich uit zijn evenwicht. Hij had verwacht dat zijn grootvader zou vragen waaróm. Hij wierp een blik op juffrouw Lockhart, die hem geïnteresseerd aankeek alsof ze niet kon wachten op zijn antwoord, alsof ze wilde weten of hij Beth zou accepteren of een ander kind zou eisen. Ze wist dat hij in de val zat, niet alleen omdat zijn grootvader onverwacht was gekomen, maar ook omdat hij bij hun eerdere ruzie aan de verliezende hand was geweest.


    “Ja, dit kind. Dit is…” Verdraaid, hoe heette ze ook alweer? Toen hij de veelbetekenende blik van zijn grootvader zag, wenste hij dat hij zich ten minste deze naam kon herinneren.


    “Ik wil even zitten, jongen.”


    Snel bracht Kerrich zijn grootvader een stoel. Lord Reynard ging zitten. Vervolgens vroeg hij, op de allervriendelijkste toon die Kerrich zijn grootvader ooit had horen gebruiken: “Hoe heet je, meisje?”


    “Ik ben Elizabeth Hunter. Beth.” Ze maakte nerveus een reverence.


    “Zo, Beth, wat vind je van mijn kleinzoon? Ben jij net als alle andere vrouwen en vind je hem een jonge charmeur?”


    Beths ogen werden groot. “O nee, milord, ik vind hem helemáál niet jong.”


    Juffrouw Lockhart trok een zakdoek uit haar mouw en hield die voor haar mond om haar glimlach te verbergen. Kerrich keek haar dreigend aan en dwong haar zijn blik te ontmoeten. Toen ze dat deed, ervoer hij een schok. Misschien was ze een helleveeg, maar toen hij de pretlichtjes in haar ogen zag, zag ook hij de humor van de situatie in. En hoewel alleen de allermooiste sirene een man om zichzelf kon laten lachen, merkte hij dat hij bijna naar haar glimlachte. Bijna. Lieve hemel, was juffrouw Lockhart in het verre verleden soms een femme fatale geweest?


    Zijn grootvader lette echter niet op zijn kleinzoon en de gouvernante. “En mijn kleinzoon is zeker ook geen charmeur?”


    “Nou, dat weet ik niet.” Toen Beth met haar tenen over het kleed schraapte en bedeesd naar beneden keek, vroeg Kerrich zich bijna af of hij zich haar eerdere woede had ingebeeld. “Hij is nogal-”


    Juffrouw Lockhart verdiende haar salaris van die dag toen ze Beth onderbrak: “Beth is hier nog maar zo kort dat ze lord Kerrich nog niet goed heeft leren kennen.”


    Kerrich moest zich inhouden om niet zijn voorhoofd af te vegen. Hij kon zich goed voorstellen hoe zijn grootvader zou reageren als hij wist dat Kerrich een dame, wier familie tot zijn kennissenkring had behoord, had beschuldigd van oneerlijkheid en bedrog.


    “Maar ze zal hem beter leren kennen, omdat lord Kerrich elke dag een deel van zijn tijd met Beth en mij in de kinderkamer zal doorbrengen.”


    Kerrichs tevreden uitdrukking vervaagde. “Wat?”


    De gouvernante trok Beth dichter naar zich toe en glimlachte naar het meisje. “Ik weet niet of lord Kerrich u het verhaal van dit kind heeft verteld, milord, maar haar scherpzinnigheid heeft een kostbaar zakhorloge gered van een zakkenroller.”


    Beth probeerde te protesteren. “Dat was nie-”


    Snel legde juffrouw Lockhart haar hand over Beths mond. “Ik weet dat je niet graag geprezen wordt, maar je verdient het.” Met een stralende glimlach keek ze Kerrich aan. “Net zoals lord Kerrich geprezen moet worden omdat hij Beth in huis neemt.”


    Lord Reynard sloeg zijn kleinzoon op de schouder. “Zeker weten, jongen. Heel bewonderenswaardig.”


    “En daarom verdient Beth de kans om lord Kerrich te leren kennen. Hij staat tenslotte bij haar in het krijt.” Juffrouw Lockhart haalde haar hand van Beths mond. “Lord Kerrich stond erop zijn waardering voor deze kleine heldin te tonen door haar beter te leren kennen en haar mee te nemen naar alle prachtige vermakelijkheden die Londen te bieden heeft.”


    Kerrich glimlachte als een boer met kiespijn. “Maar ik heb ook duidelijk gemaakt dat ik als zakenman niet de hele dag in de kinderkamer kan doorbrengen.”


    “Om een band met het kind te krijgen hoeft u haar alleen maar te leren kennen. Ik verwacht u iedere dag in de kinderkamer te zien.” Juffrouw Lockhart keek hem aan en herhaalde met nadruk: “Iedere dag.”


    Hij wist dat hij in de val zat, maar hij verstond de kunst van het onderhandelen. “Hoelang?” vroeg hij op eisende toon.


    “Twee uur per dag.”


    “En de tijdstippen?”


    “Zoals u al aangaf bent u een druk man.” Juffrouw Lockhart, die zelf ook een uitstekend onderhandelaar was, keek hem recht in de ogen. “Wanneer het u uitkomt.”


    “Ik zal u mijn agenda laten weten.”


    “En ik zal ons schema daarop aanpassen.” Met dat compromis was Kerrich tevreden.


    Toen hij een stap achteruit deed, zag hij dat lord Reynard met een heldere blik naar hem keek. “Ben je niet bang dat iemand zal denken dat ze jouw liefdeskind is?” vroeg zijn grootvader.


    Vol afschuw keek Kerrich hem aan. “Een liefdeskind? Iedereen weet dat ik altijd verdraaid goed oppas als…” Toen hij besefte dat hij een ongepast gespreksonderwerp dreigde aan te snijden, brak hij snel zijn zin af. Gelukkig hoefde hij zich geen zorgen te maken; juffrouw Lockhart keek verward. De arme ouwe vrijster wist waarschijnlijk niets van zulke dingen. Hij schraapte zijn keel. “Er is vast niemand die denkt dat ik een onwettig kind in huis zou nemen.”


    Toen zijn grootvader grinnikte, wreef hij over zijn voorhoofd. “Natuurlijk denken ze dat wel. Kan een man dan niets menslievends doen zonder dat erover wordt geroddeld?”


    “Niet als die man een knappe schelm van huwbare leeftijd is.”


    “Ik heb in de loop der jaren aan heel veel liefdadige instellingen gedoneerd”, zei Kerrich gepikeerd.


    “Een cheque uitschrijven in je eigen werkkamer is iets heel anders dan een kind opvoeden.” Lord Reynard maakte een buiging in Beths richting. “Hoewel ik zeker weet dat bij deze bewonderenswaardige jongedame de vreugde ruimschoots tegen de moeite zal opwegen.”


    O, dat zal het zeker, wilde Kerrich zeggen. Vooral omdat ik, als deze klucht achter de rug is, niets meer met haar te maken hoef te hebben. Hij kon het zich echter niet veroorloven zo eerlijk te zijn. “Ik ontken gewoon alle geruchten.”


    Zijn grootvader lachte hardop.


    “Nee, u heeft gelijk”, zei Kerrich. “Dat wakkert het geroddel alleen maar aan.”


    Juffrouw Lockhart bewees opnieuw haar aanzienlijke salaris meer dan waard te zijn. “Ik zal ervoor zorgen dat er niet wordt geroddeld.” Toen de twee mannen haar verbaasd aankeken, vervolgde ze: “Ik zal altijd bij jullie zijn. Waar u ook met Beth naartoe gaat, ik ga mee. Niet alleen als chaperonne, maar ook om zelf geruchten te verspreiden.” Met een kille glimlach vouwde ze haar handen in elkaar. “We ontkennen niets, maar sturen wat er wordt gezegd. Ik laat me af en toe iets ontvallen, geef af en toe iets toe. Binnen de kortste keren weet heel Londen dat lord Kerrich de verweesde dochter adopteert van…” Ze aarzelde.


    “Van een personeelslid dat is omgekomen terwijl hij een goede daad voor zijn meester verrichtte.”


    Kerrich kon amper geloven dat Beth iets had gezegd. Hij tilde zijn monocle op en staarde haar aan. Ze zag er nog steeds hetzelfde uit. Nog steeds vies, nog steeds verlegen en zo te zien verbaasd over haar eigen stoutmoedigheid. “Kan dat niet?” Haar stem klonk iets hoger dan normaal.


    “Dat kan prima.” Juffrouw Lockhart glimlachte vol bewondering.


    “Heel realistisch”, zei lord Reynard goedkeurend. “We wenden voor dat Devon dit uit schuldgevoel doet in plaats van uit menslievendheid. Je bent een slimme meid.”


    Beth glimlachte. In haar smalle wangen verschenen kuiltjes en haar ogen straalden van plezier.


    “Twee heel slimme dames.” Kerrich glimlachte niet. Hij liet zijn kille blik op juffrouw Lockhart rusten, terwijl hij nadacht over de gevolgen. “Héél slim zelfs.”


    “Als dit alles is, heren, dan trekken wij ons terug”, zei juffrouw Lockhart. “Onze beschermelinge moet in bad.”


    “Nee hoor”, mopperde Beth, terwijl ze de kamer uit werd geleid. Kerrich en lord Reynard keken het tweetal na.


    Lord Reynard doorbrak de stilte door met zijn stok op de vloer te tikken. “Geweldige vrouw. En ze ziet er goed uit.”


    “Ja.” Kerrich had zich niet gerealiseerd dat het gezichtsvermogen van zijn grootvader zo achteruit was gegaan.


    Vanuit de hal klonk de walgelijk opgewekte stem van Lewis. “Goedemiddag, juffrouw Lockhart. Wie mag deze jongedame zijn?”


    “Dit is Beth. Beth, dit is de neef van lord Kerrich, meneer Athersmith.”


    Beth fluisterde een begroeting.


    Een meisje. Kerrich kon zich voorstellen wat zijn neef nu moest denken, nadat hij hem eerder had verteld over de straatjongen die hij zo bewonderde. Hij liep naar de hal en keek juffrouw Lockhart en het meisje na. “Ik dacht dat ze een jongen was.” Met zijn dreigende toon daagde hij Lewis uit hem tegen te spreken.


    Lewis deed echter alsof het heel gebruikelijk was dat Kerrich zich zo vergiste. “Ja, ik begrijp het misverstand.” Hij droeg een overjas en een paar stevige laarzen. Een hoed met een brede rand was over zijn ogen getrokken.


    “Ga je ergens naartoe?” vroeg Kerrich.


    “Ik moet een boodschap doen en het regent weer.”


    “Neem dan het rijtuig.”


    “Ik wil geen misbruik ma-”


    “Dat is geen probleem.” Kerrich begreep waarom Lewis geen misbruik wilde maken van zijn vriendelijkheid. Zijn neef wilde niet dat zijn gangen konden worden nagegaan. “Ik wil niet dat je nat wordt. Ik weet dat je mij een gunst verleent door voor me te werken.”


    “Wie werkt er voor jou, jongen?” klonk de stem van lord Reynard vanuit de bibliotheek.


    Lewis trok wit weg. “Is je grootvader hier?”


    “Zeg alsjeblieft niets”, mompelde Kerrich zachtjes.


    Lewis knikte krampachtig en liep de bibliotheek in. Kerrich keek over zijn schouder. In de hal beduidde Moulton zonder iets te zeggen dat Lewis door iemand gevolgd zou worden. Tevreden keerde Kerrich terug naar de bibliotheek, waar het vervalste rekeningenboek op zijn bureau lag.


    Lewis stond met zijn hoed in zijn handen tegenover zijn grootvader. “Wat fijn u te zien, sir. Ik wist niet dat u zou komen.”


    “Dat wist niemand.” Lord Reynard stak zijn hand uit. “Op mijn leeftijd is het verrassen van mijn familieleden de enige opwinding die ik nog aankan.”


    Lewis schudde lord Reynards hand, maar Kerrich zag dat hij zich ongemakkelijk voelde. “Dat is dan een plezierige en onverwachte verrassing voor Kerrich en mij.”


    Kerrich deed een bureaula open en liet het rekeningenboek er met zorgvuldig gespeelde heimelijkheid in glijden. Daarna sloot hij de lade af en stak de sleutel in zijn zak. Zijn neef hield al zijn bewegingen in de gaten.


    “Dus je werkt nu voor Devon”, zei lord Reynard. “Waarom ben je weggegaan bij lord Swearn?”


    Lewis verstijfde. “Ik dacht gewoon… het leek tijd om me aan het familiebedrijf te wijden.”


    “Het familiebedrijf?” Lord Reynard draaide zich om naar Kerrich, die gefascineerd toekeek. “Jongen, wij hebben toch een bank?”


    “Dat klopt”, zei Kerrich.


    Lord Reynard wendde zich weer tot Lewis. “Je hebt een hekel aan cijfers. Je hebt altijd gezworen dat je niet voor de bank wilde werken.”


    “Ik ben volwassen geworden.”


    “Hm.” De oude man keek Lewis onderzoekend aan. Daarna grijnsde hij breed. “Goed zo, jongen. Ik ben blij dat je voor ons komt werken.”


    Lewis ontspande zich enigszins. Het was duidelijk dat deze ondervraging hem niet beviel. “Dank u, sir”, zei hij. “Hoelang mogen we van uw gezelschap genieten?”


    “Ik heb besloten Devons uitnodiging aan te nemen en een tijdje bij hem in Londen te logeren. Ik denk dat ik naar mijn herenclub ga en kijk of ik daar oude vrienden tegenkom, om over de financiële wereld te praten en te klagen dat alles slechter is geworden sinds wij te oud zijn om er leiding aan te geven.” Lord Reynard grinnikte.


    Kerrich wist niet of hij opgetogen of ontzet moest zijn. Hoewel hij het altijd heerlijk vond om zijn grootvader te zien, vond hij de timing van dit bezoek verdacht. Lord Reynard ging er nog maar zo zelden op uit. Waarom was hij gekomen? Had hij geruchten gehoord? Of, lieve help, zou hij de waarheid weten? Kerrich kon zich voorstellen hoe ongemakkelijk Lewis zich moest voelen ten opzichte van de man die zijn opleiding had bekostigd, terwijl hij nu zijn best deed om de bank te ruïneren en de familie-eer om zeep te helpen. Of misschien was hij al zo diep gezonken dat dat hem niets meer kon schelen.


    “Ik weet zeker dat uw vrienden u graag op de hoogte brengen van alle roddels”, zei Lewis. “Fijn dat u er bent, sir.”


    Lord Reynard trok zijn hand terug. “Je hebt vast belangrijkere dingen te doen dan het begroeten van een oude man. We praten later wel verder.”


    “Daar verheug ik me op, sir.” Lewis maakte een buiging. “U wilt vast uw kleinzoon spreken.” Hij boog naar Kerrich en liep snel weg - te snel naar Kerrichs kritische mening.


    “Hij noemt me nooit meer ‘oom’.” Lord Reynards schrandere blik rustte nog steeds op de plek waar Lewis had gestaan. “Hij noemt me ‘sir’, en als hij tegen jou over mij spreekt, noemt hij me ‘jouw grootvader’.”


    “Hij weet dat hij de kleinzoon van uw zuster is. Misschien hebben wij hem altijd behandeld als een geliefd familielid, maar de buitenwereld beschouwde hem amper als een lid van de familie.”


    “Er is niets gevaarlijkers dan een man die zijn karakter laat vormen door de mening van anderen. Er is iets niet in de haak.”


    Had zijn grootvader die ontdekking maar jaren eerder gedaan, toen Kerrich nog iets had kunnen doen om de ramp die hun leven bedreigde te stoppen. “We hoeven ons vast geen zorgen te maken”, zei hij geruststellend.


    Lord Reynard draaide zich om en keek zijn kleinzoon dreigend aan. “Je hoeft niet zo neerbuigend te doen. Ik ben wel oud, maar niet gek.”


    “Nee, grootvader. Het spijt me.”


    “Je kunt hem maar beter in de gaten houden.”


    Daar was Kerrich het uiteraard mee eens, hoewel hij niet kon toegeven waarom.


    Lord Kerrich wreef bedachtzaam over zijn kin. “Maar misschien is dat wel de reden dat je hem hebt aangenomen.”


    “U bent erg scherpzinnig.” Kerrich keek op toen hij gejammer hoorde, dat afkomstig was van de eerste verdieping.


    “Wat was dat?” vroeg lord Reynard. “Dat klonk als de engel des doods.”


    Kerrich schudde verbijsterd zijn hoofd. “Het kind misschien?”


    “Het klonk alsof ze vermoord werd.”


    Toen het geluid zich niet herhaalde, stelde Kerrich voor om bij de haard te gaan zitten. Bereidwillig stond zijn grootvader op van de harde houten stoel. “Ze is een pittig ding.”


    “Wie? O…” Waarom moest elk gesprek over hén gaan? “Wie, het kind of de gouvernante?”


    “Die jongedame die jij het hof maakt.” Met één hand op Kerrichs arm en de andere op zijn stok liep lord Reynard naar de haard.


    Kerrichs hoofd tolde. “Welke jongedame?”


    “Die knappe gouvernante!”


    “Nee, wacht even, grootvader-”


    “Waarom adopteer je dan een kind? Je bent een schelm, maar je zou nooit een dame van goede afkomst als maîtresse kiezen. Dus blijkbaar wil je haar in huis hebben, zodat je haar op je gemak het hof kunt maken.”


    “U bedoelt… Juffrouw Lóckhart? Tróúwen?” Kerrich was bijna sprakeloos door de aannames van zijn grootvader. Daarom had zijn grootvader hem dus niet ondervraagd over zijn plotselinge menslievendheid; hij dacht dat Kerrich met juffrouw Lockhart wilde trouwen! Hij zou het kunnen ontkennen, maar welke andere reden kon hij opgeven om Beth in huis te nemen? Om haar op te dringen aan de ton en over haar afkomst te liegen?


    “Een vrouw als zij moet overgehaald worden om te trouwen met een man als jij.” Lord Reynard zwaaide met zijn vinger. “Je zult je best moeten doen.”


    Kerrich dacht na over de beste manier om deze valkuil te omzeilen, maar het enige wat hij kon bedenken, was: “Ik wil haar helemaal niet!’


    Grootvader ging voor het haardvuur staan. “Wat doet een vrouw van goede afkomst dan bij jou in huis?”


    “Ik… ik denk er nog over na. Ik weet dat ik binnenkort moet trouwen en ik heb een lijst met eigenschappen die ik in een echtgenote zoek.”


    “O ja?” Lord Reynard leek zich te verkneukelen. “Vertel eens over die lijst.”


    “Ik zal hem laten zien.” Kerrich liep naar zijn bureau en doorzocht zijn dossiers tot hij het lijstje had gevonden. “Dit zijn eigenlijk de basisvereisten. Ze moet van goede afkomst zijn, dat spreekt voor zich.”


    “Natuurlijk”, beaamde lord Reynard.


    “Ze moet intelligent zijn, weten wat gepast is en wat de taken van een gastvrouw zijn. Uiteraard moet ze ook volgzaam zijn en het mij naar de zin willen maken.”


    Lord Reynard staarde hem verbluft aan. “Kun je niet beter een hond nemen?”


    “Nee, een hond kan me geen erfgenaam geven”, snauwde Kerrich. “Had ik al gezegd dat mijn bruid ook vruchtbaar moet zijn?”


    “Je hebt niet gezegd dat ze mooi moet zijn. Daaruit leid ik af dat je te slim bent om je beslissing louter te baseren op uiterlijke schoonheid.”


    Onwillekeurig zag Kerrich de perfecte vrouw voor zich. “Ze moet lange bruine haren hebben, die gevlochten zijn of los over haar schouders golven, een prachtige huid met een gouden tint, verleidelijke vormen, hemelsblauwe ogen…”


    “En liefde?” Lord Reynards vraag verbrak de betovering.


    Die suggestie wuifde Kerrich weg. “O, ik kan haar verliefd op mij laten worden.”


    “Kun jij elke vrouw verliefd op jou laten worden?”


    Kerrich haalde zijn schouders op. “Een man moet toch ergens een expert in zijn, grootvader.”


    “Zelfs juffrouw Lockhart?”


    “Als ik dat zou willen.”


    In gedachten verzonken keek lord Reynard naar het oosterse tapijt onder zijn voeten. Even keek hij weer op. “Heb je nog steeds dat domme plan om nooit van iemand te houden?”


    Kerrich kreunde bijna. Toen hij op zijn elfde voor het eerst had gezworen nooit te zullen liefhebben, was lord Reynard filosofisch geweest, toegeeflijk zelfs. Maar naarmate er meer jaren waren verstreken, had grootvader steeds vaker geprobeerd hem van zijn beslissing af te brengen. Kerrich begreep wel waarom. Grootvader wilde hem gelukkig zien en hij wilde achterkleinkinderen. “Ik heb nog nooit een vrouw ontmoet voor wie ik op mijn besluit wil terugkomen.”


    “Als je zo’n vrouw ontmoette, zou je zo hard mogelijk voor haar op de loop gaan, lafaard die je bent.” Kreunend liet lord Reynard zich in een comfortabele fauteuil zakken. “Deze oude botten kunnen niet meer zo goed tegen het gehobbel van een koets als vroeger. Haal de whisky even, jongen.”


    “De dokter heeft gezegd dat u geen sterkedrank mag drinken.” Toch haalde Kerrich de fles en twee glazen tevoorschijn.


    “Die verdraaide dwaas”, zei lord Reynard voor de zoveelste keer. “Ik drink mijn hele leven al whisky. Daarom ben ik er nog steeds, negenentachtig jaar en nog steeds kerngezond.”


    “U schept weer op”, zei Kerrich op milde toon, terwijl hij de glazen op het tafeltje tussen de twee fauteuils zette. “U bent pas vierentachtig.”


    “En meer man dan jij ooit zult zijn.” Lord Reynard keek toe terwijl Kerrich de glazen volschonk. “Ik hoefde geen kind te adopteren. Die maakte ik zelf. Je grootmoeder heeft het nooit toegegeven, maar ik denk dat ze er destijds voor heeft gezorgd dat haar vader ons betrapte. We waren nog maar net begonnen toen hij-”


    Kerrich kromp in elkaar. “Grootvader, alstublieft! Dat wil ik niet weten. En dat was pas op uw vierendertigste, dus ik heb nog vier jaar de tijd.”


    Zijn grootvader tilde zijn glas op. “Op je grootmoeder, de slimste vrouw ter wereld, van wie ik heel veel hield.”


    “Op grootmoeder.” Kerrich proostte mee. Hij herinnerde zich zijn grootmoeder als een strenge vrouw, hoewel zijn grootvader heel andere herinneringen leek te hebben.


    Toen lord Reynard zijn glas had leeggedronken, hield hij het op om het opnieuw te laten vullen. Omdat Kerrich wist dat de oude man de rest van de middag en avond met dit drankje zou doen, voldeed hij aan het verzoek.


    “Een man op mijn leeftijd moet teren op zijn herinneringen.” Lord Reynard klonk sentimenteel. “Jij bent de enige met wie ik herinneringen kan ophalen. Al mijn vrienden en vijanden zijn dood, mijn enige kind is dood en jouw moeder is met haar gigolo de hort op.”


    “Ik heb gehoord dat ze in Italië is, en die gigolo maakt haar heel gelukkig.”


    “Op jouw kosten.”


    “Dat is iedere cent waard.” Kerrich tilde zijn glas op om te toosten op de douairière Kerrich. Ze was zijn moeder en hij hield van haar, maar met tegenzin. Telkens als hij haar zag, dacht hij terug aan zijn vader, de beste, vriendelijkste en meest wijze man die hij ooit had ontmoet. Zijn moeder had na zijn dood niet eens een jaar gewacht voor ze een andere man had gevonden. Ze had gezegd dat ze aan een gebroken hart leed, maar Kerrich vond dat ze een vreemde manier had gevonden om het te helen. Nee, zijn moeder was het soort complexe, intelligente vrouw waar Kerrich het liefst niets mee te maken had. Hij gaf de voorkeur aan kwebbelende leeghoofdjes, die plezier maakten zonder aan de gevolgen te denken. Zijn leven was veel gemakkelijker als zijn moeder in Italië zat.


    De gloed van het vuur danste op het kale hoofd van lord Reynard en legde een gouden glans op het randje witte haren langs zijn oren. “Over herinneringen gesproken, herinner jij je nog dat beruchte voorval op het feest van de hertogin van Kent in Kensington Palace?”


    “Nee!”


    De tanden van lord Reynard blonken toen hij grinnikte. “Je bent nog steeds chagrijnig omdat je die prachtige vertoning hebt gemist. Waar was je toen ook alweer?”


    Hoewel Kerrich er liever niet over wilde praten, wist hij dat het onmogelijk was om van gespreksonderwerp te veranderen als zijn grootvader eenmaal was begonnen met herinneringen ophalen. Door de jaren heen had zijn grootvader regelmatig over deze gebeurtenis gesproken. “Ik was met de jongens in de tuin plannen aan het maken om de meisjes bang te maken.”


    “Ach ja.” Lord Reynard knikte wijs. “Dat is de wens van iedere jongen, meisjes bang maken.”


    “Op je zeventiende wel.”


    Ze werden onderbroken door een tweede gil. Kerrich en zijn grootvader keken elkaar aan. Kerrich verhief zijn stem: “Moulton, wat is dat?”


    De butler verscheen in de deuropening. “Blijkbaar heeft juffrouw Beth bezwaren tegen een bad.”


    “Verzet ze zich?” vroeg Kerrich.


    “Ik begrijp van de kamermeisjes dat juffrouw Lockhart net zo nat is als het meisje.”


    “Arme juffrouw Lockhart.” Kerrich probeerde niet eens zijn gegrinnik te onderdrukken.


    “Arme Beth”, zei lord Reynard. “Daar krijg je nog heel wat mee te stellen.”


    “Onzin, een beetje water is goed voor hen allebei.” Terwijl Kerrich praatte, stak Moulton zijn duimen omhoog, waarna hij zich terugtrok. Blijkbaar had de butler iemand achter Lewis aan gestuurd.


    Kerrich had er alles aan gedaan om zijn neef voor een arrestatie te behoeden, maar de boosdoeners moesten gevonden worden, en snel. Hoewel de Mathewes Bank het tijdelijke verlies aan inkomsten wel kon dragen, tilde de Bank of England zwaar aan het vervalsen van Engelse bankbiljetten, en nog zwaarder aan het feit dat dit was gedaan op hun speciale, van een watermerk voorziene papier met hun speciale, vrijwel niet na te maken inkt. Dat betekende dat iemand in de bank was geweest en hun voorraden had gestolen. Als de kwestie niet snel werd opgelost, zou de premier over de zaak worden ingelicht. Ongetwijfeld zou koningin Victoria het te horen krijgen en haar geld terugtrekken. En Kerrich zou nog steeds geen garantie hebben dat Hare Majesteit hem niet ten overstaan van de hele ton belachelijk zou maken.


    “Wat een avond was dat.” Lord Reynard onderbrak Kerrichs gepeins.


    “Welke avond?” vroeg Kerrich verward. “O, die avond”, zei hij toen zijn grootvader grinnikte.


    Kerrich was destijds zeventien geweest, nog te jong om met de volwassen gasten te dineren. Hij was samen met de andere kinderen naar een andere kamer gestuurd om te eten en elkaar te vermaken. Omdat hij de oudste was, had hij zich superieur gevoeld aan de meisjes, ook al was een van hen de erfgenaam van de Engelse troon.


    Er was een ander meisje geweest, een schoonheid van vijftien met helderblauwe ogen en lange karamelkleurige haren. Hij had geprobeerd aardig tegen haar te zijn - sterker nog, hij had geprobeerd haar voor zich in te nemen - maar ze had zich gedragen alsof hij een beest was waar je voor moest oppassen en had zich teruggetrokken in een andere kamer. Boos had hij de andere puberende jongens opgetrommeld en ze meegenomen naar de paleistuin. Daar had hij gepikeerd lopen ijsberen en uiteindelijk besloten om zich net zo verachtelijk te gedragen als dat meisje blijkbaar van hem verwachtte. Hij zou haar eens flink laten schrikken.


    “De hertogin had voor vuurwerk gezorgd en daarom waren de gordijnen nog open.” Lord Reynard glimlachte. “Gelukkig maar, anders hadden we nooit dat magnifieke uitzicht gehad.”


    “Gelukkig maar”, praatte Kerrich hem na.


    Lord Reynard leunde voorover en sloeg zijn kleinzoon op zijn knie. “Je bent jaloers omdat je niets hebt gezien. En je was nog wel in de tuin. Je had omhoog moeten kijken, jongen!”


    “Ik voelde me niet lekker en ben naar huis gegaan.” Kerrich bleef bij het verhaal dat hij al twaalf jaar vertelde.


    “Het maakt niets uit. Misschien had je niets kunnen zien door de mist.”


    “Het was inderdaad erg mistig”, beaamde Kerrich, terwijl hij terugdacht aan de vensterbank die uitzicht bood op de kamer waar een meisje, het knappe meisje dat kennelijk een huisgast was, zich uitkleedde om naar bed te gaan…


    “Het vermaak dat die jongeman ons bood was onbetaalbaar.” Lord Reynard lachte kakelend en Kerrich kromp ineen. “Hij hing ondersteboven aan dat gebroken latwerk, pal voor de eetkamerramen. Zijn broek was van zijn lijf gerukt en zat nog maar aan één laars vast…” Toen de oude man weer lachte, hoopte Kerrich dat hij uitgepraat was. Maar nee… “Hij schopte met zijn vrije been. En in het kaarslicht glommen die witte billen als de volle maan.”


    Kerrich glimlachte zo geforceerd dat het pijn deed aan zijn gezicht.


    “En toen hij in het rond draaide, zagen we ook de rest van het sterrenstelsel!” Lord Reynard sloeg zich op zijn dijen en lachte bulderend om zijn eigen gevatheid.


    “Wat grappig”, zei Kerrich.


    “Ja. En laat me je dit zeggen, jongen, die komeet had een lange staart!”


    Kerrich wilde zijn handen voor zijn gezicht slaan.


    Lord Reynard schudde nog steeds grinnikend zijn hoofd. “De hertogin gilde het uit van schrik, maar het viel iedereen op dat ze pas iets zei toen we de complete vertoning hadden gezien. En de koning zei… Hij zei: ‘Dit is de eerste keer dat ik tijdens een mistige avond de volle maan heb gezien.’ “


    “Koning William was altijd al spitsvondig”, zei Kerrich.


    “Niet echt. Hij stelde niet veel voor als koning of als grappenmaker, maar de kranten gebruikten die zinsnede en tekenden diverse versies van die jongeman die ondersteboven hing.” Met een gekromde, door jicht geplaagde vinger wees hij naar zijn kleinzoon. “Weet je dat ik al die pamfletten heb bewaard?”


    Kerrich nam een flinke slok whisky. “Nee, dat wist ik niet.”


    “We zijn er nooit achter gekomen wie die jongeman was.”


    Kerrich ging iets meer rechtop zitten. “Ik dacht dat u zei dat het een grappenmaker van lage afkomst moest zijn.”


    Lord Reynard legde zijn vinger tegen zijn neus en knikte. “Dat zei de hertogin, en anderen namen dat over, maar ik zeg je, jongen, onder die hemdslippen die zijn gezicht bedekten waardoor hij onherkenbaar was…”


    Kerrich werd misselijk.


    “… ving ik een glimp op van een jasje. En voor hij viel, heb ik goed gekeken. Dat jasje was door een goede kleermaker gemaakt.” Nu keek lord Reynard zijn kleinzoon aan. “Als jij niet naar huis was gegaan, had ik durven zweren dat jíj het was.”
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    Kerrich schikte zijn kussens achter zich op het bed, leunde tegen het hoofdeinde en keek met een half oog naar het rekeningenboek van de bank. Ja, hij kon zien dat de inkomsten van de bank door de vervalsingen langzaam maar gestaag waren gedaald. Het liefst zou hij Lewis door elkaar rammelen, maar dat kon niet. Omdat meneer Veare had gezegd dat het niet mocht.


    Hij deed zijn ogen dicht, leunde achterover en dacht aan de onverbiddelijk kijkende heren van de overheid in het kantoor van de Bank of England. Hij was ernaartoe gegaan om te eisen dat iemand de schurken die zijn bankbiljetten vervalsten en verspreidden zou opsporen en hen zou arresteren. In plaats daarvan hadden de heren gedreigd Kerrich te arresteren omdat hij toestond dat er op zijn landgoed geld werd vervalst. Dat hij had verklaard onschuldig te zijn, had hen niets kunnen schelen. Ze hadden hem alleen grimmig aangekeken en gezegd dat hij beter moest opletten wat er op zijn landgoed gebeurde. Volgens hen behoorde Lewis tot de bende valsemunters. Toen Kerrich dat niet had geloofd, hadden ze bewijzen getoond. Lewis’ handtekening stond op de aankoopbewijzen van inkt en papier - de vervalsingen van Kerrichs bankbiljetten waren kennelijk alleen een oefening geweest - en een drukpers.


    Hij begreep nog steeds niet waarom zijn ijverige, plichtsgetrouwe neef zich op het slechte pad had begeven. Lewis was een uitmuntend student geweest, die een graad in theologie had behaald. Kerrich knarste met zijn tanden. Theologie. Wat een grap. Na zijn afstuderen had Lewis diverse functies aangeboden gekregen - als predikant, als assistent van een hoogleraar. Het zou niet lang hebben geduurd voor hem een eigen leerstoel zou worden aangeboden, maar Lewis had ervoor gekozen jonge mannen van adel voor te bereiden op Oxford. Hij had zijn ware roeping gevonden, had lord Reynard gezegd, maar Kerrich had het - terecht - een verspilling van zijn talenten genoemd. Maar het deed er niet echt toe. Lord Reynard had Lewis een jaarlijkse toelage toegekend zodat de kleinzoon van zijn geliefde zuster nooit om geld verlegen zou zitten.


    Waarvoor had Lewis zoveel geld nodig gehad? Had hij gegokt? Hield hij er een maîtresse op na? Werd hij door iemand gechanteerd? Maar wat maakte het uit? Voor valsemunterij kon Lewis de strop krijgen.


    Bovendien hadden de heren van de overheid Kerrich duidelijk gemaakt dat hij misschien wel naast zijn neef zou worden opgehangen, tenzij hij de hele vervalsersbende zou oprollen, die kennelijk uit minstens vijf mannen en hun leider bestond. Door Lewis’ stommiteit kon de familie Mathewes volledig worden uitgeroeid.


    Daarom had Kerrich zijn neef aangenomen, hem informatie gegeven, hem toegang verschaft tot een nagemaakt rekeningenboek van de bank, hem om advies gevraagd én hem in de gaten gehouden. De overheid had mensen in Kerrichs huishouden geplaatst en Moulton ingehuurd om leiding te geven aan de missies. Hij werkte niet voor de overheid, maar had zijn eigen speurdersbedrijf en kon doorgaan voor een redelijk goede butler. Onder zijn leiding hadden mannen van de overheid Lewis overal gevolgd. Naar het theater. Naar het zakendistrict. Naar de havens. Maar het was allemaal voor niets geweest. Lewis was er telkens in geslaagd zijn achtervolgers af te schudden.


    Kerrich liet zich verder onderuit in bed glijden. Zijn slaapkamer was kleurrijk ingericht, met het rijke blauwpaars van irissen, scharlakenrode accenten en glinsterend goud. In de haard knapperde een vuur, hoewel het een warme avond was. Vlammen schoten omhoog en krulden zich in tongen van oranje drakenvuur.


    Een vrouw stond met haar rug naar hem toe voor de haard. Haar hand rustte op de rug van een stoel.


    Ik ben in slaap gevallen, besefte hij, ik droom. Het was een fijne droom, een heel fijne droom.


    Het silhouet van de vrouw tekende zich af tegen de vlammen en ze was, uiteraard, want daarom was het een fijne droom, naakt. Maar in tegenstelling tot de andere naakte vrouwen die de laatste tijd zijn slaapkamer waren binnengedrongen, was ze de perfectie zelve. Dit was geen kamermeisje op leeftijd. Dit was jeugdigheid, de onschuld van een maagd, de vleesgeworden schoonheid. Haar karamelkleurige haren waren opgestoken in krullen die de zwaartekracht tartten en glansden met amber- en kastanjekleurige accenten. Haar schouders waren breed voor een vrouw, maar zacht en goudkleurig, en haar ruggengraat leidde zijn blik onvermijdelijk naar haar fraaie derrière. Volle, stevige billen waar hij zijn handen omheen kon leggen terwijl ze schrijlings boven op hem zat, urenlang. Ze zou niet vermoeid raken, deze vrouw met haar overvloedige charmes, net zomin als hij. Hij voelde zijn mannelijkheid hard worden, net als die keer toen hij als jongeman een blik had geworpen op de verboden charmes van een bepaald meisje.


    Omdat dit een droom was, kon hij zich niet bewegen. Daarom dwong hij zichzelf haar te roepen. “Kom dan, geef me dan wat je me altijd hebt beloofd.”


    Toen ze zich omdraaide, ving hij een glimp op van haar volle borsten, van de welving van haar navel in haar gladde buik, van het driehoekje krulletjes dat de blaadjes van de allermooiste roos verborg. En net zoals destijds staarde hij naar haar lichaam tot zijn ogen pijn deden. Hij besefte dat ze pas naar hem toe zou komen, zijn lippen zou kussen en haar naakte lichaam tegen het zijne zou vlijen, als hij haar aankeek. Vrouwen, zelfs droomvrouwen, hadden hun eigenaardigheden. Daarom rukte hij met heel veel moeite zijn blik los van haar roze tepels. Hij keek naar haar gezicht - en schreeuwde het uit.


    



    De meester keek juffrouw Lockhart erg vreemd aan. Beth begreep niet waarom hij vandaag met zulke grote ogen naar haar gouvernante keek, want juffrouw Lockhart had helemaal geen moeite gedaan om er mooi uit te zien. Ze droeg een slecht zittende japon, een bruine vandaag, haar lelijke bril gleed steeds van haar neus en toen lord Kerrich het klaslokaal binnenliep, op-en-top verzorgd, kreeg ze een zure uitdrukking op haar gezicht, alsof hij haar buikpijn bezorgde.


    “Milord.” Juffrouw Lockhart hield midden in een spellingsles op en maakte een reverence. “We hadden u niet zo vroeg verwacht. Het is nog niet eens elf uur.”


    “Ik kon niet slapen”, zei lord Kerrich slechtgehumeurd.


    Beth was opgestaan toen hij het klaslokaal binnenkwam. Toen hij voor haar bleef staan, maakte ze een reverence. Ze voelde zich bijna zelfverzekerd in haar roze jurk, die slechts een klein beetje verbleekt en zelfs gestreken was, en haar witte schortje met de ruches op de schouders.


    Hij bekeek haar. “Je bent schoon. Zorg dat je dat blijft.”


    “Ja, milord.” Er kwam een idee bij haar op, een idee dat haar zo goed beviel dat ze het waagde te opperen: “Als ik schoon blijf, hoef ik zeker niet meer in bad?”


    “O nee.” Hij schudde zijn hoofd. “Daar bemoei ik me niet mee. Juffrouw Lockhart, leer haar iets. Ik heb zaken om over na te denken.” Hij liep naar de achterkant van het klaslokaal, waar hij ongedurig ijsbeerde. Iedere keer als Beth zijn kant op keek, staarde hij naar juffrouw Lockhart alsof de gouvernante hem angst inboezemde. Zo had hij gisteren niet gekeken.


    Beth zat te wiebelen achter haar tafel. Lezen en schrijven kon ze al, maar juffrouw Lockhart wilde haar kennis testen. Daarom had ze de gelegenheid om haar gouvernante eens goed te bekijken en erachter te komen waarom lord Kerrich zo vreemd naar haar staarde. Vanochtend, nu de zon door de grote ramen scheen, zag haar gezicht er bijna spookachtig uit, veel te bleek met roze blossen op haar wangen. Maar juffrouw Lockhart gedroeg zich als een dame, de dame die Beth uit het weeshuis had gehaald en haar een kans op een beter leven had gegeven.


    Beth wist hoe ze haar moest bedanken. Ze zou alles voor juffrouw Lockhart doen en al die dingen leren die haar gouvernante nodig vond, zoals Latijn en pianospelen en geschiedenis en literatuur en tekenen. Ze zou de prachtige nieuwe kleren aantrekken die een van de kamermeisjes voor haar had gevonden. En op de een of andere manier zou ze niet meer bang zijn. Tenslotte had juffrouw Lockhart haar een leeuw genoemd. Ze zou het kind worden dat lord Kerrich graag wilde hebben. Stoer. Dapper. Beter dan een jongen. Gelukkig was dat laatste niet zo heel moeilijk.


    “Dus jij gaat niet graag in bad.” Lord Kerrich was naast Beths tafeltje komen staan en onderbrak juffrouw Lockhart midden in een spellingsoefening.


    Beth legde haar pen neer en keek hem aan. “Mijn moeder stopte me altijd in bad en schrobde mijn huid er bijna af, net zoals juffrouw Lockhart.” Ze probeerde net zo knorrig te kijken als een jongen, wat niet zo moeilijk was omdat ze echt niet van in bad gaan hield. “Wat hebben die deernes toch met water?”


    “Wij dámes…” - juffrouw Lockhart benadrukte het laatste woord zo sterk dat Beth de indruk kreeg dat ze niet graag een deerne werd genoemd - “… zien graag schone kinderen.”


    “Het zicht is vast beter dan het gevoel”, merkte Beth op.


    Juffrouw Lockhart tikte met haar aanwijsstok op de tafel. “Niet zo brutaal.”


    “Nee, juffrouw.” Beth friemelde aan de plooien van haar jurk.


    Lord Kerrich zei echter op samenzweerderige toon: “Dames doen wel erg moeilijk over een beetje vuil, nietwaar?”


    Beth wilde het liefst opspringen en het uitschreeuwen van vreugde. Ze had een jongensachtige opmerking gemaakt en hij was het met haar eens!


    Lord Kerrich pakte een van de stoelen, zette hem achterstevoren en ging er schrijlings op zitten. Terwijl hij zijn kin op de rug van de stoel liet rusten, vroeg hij: “Wat vind je nog meer niet fijn?”


    Ze werd nerveus van zijn blik, maar ze zag dat juffrouw Lockhart bemoedigend naar haar knikte. Daarom verzamelde ze al haar moed en dacht diep na. Waar had ze een hekel aan? “Dat mevrouw Fallowfield me opsloot in de kast. Toen heb ik tegen de deur geschopt.”


    “Wie is mevrouw Fallowfield?”


    “Dat kreng die het weeshuis leidt.”


    “Beth!” Juffrouw Lockhart rechtte haar rug. “Een dame zegt zoiets niet.”


    “Dat klopt, Beth.” De ogen van lord Kerrich twinkelden van plezier. “De correcte uitdrukking is: ‘Het kreng dát het weeshuis leidt.’”


    De ogen van juffrouw Lockhart schitterden zo streng dat Beth ondanks de donkere brillenglazen kon zien dat ze boos was. “Je weet heel goed welke uitdrukking ik bedoel, Beth.”


    Beth knikte en fluisterde: “Ja, juffrouw Lockhart.”


    Juffrouw Lockhart beantwoordde zijn vraag. “Mevrouw Fallowfield is de directrice van het weeshuis, milord.”


    “Waarom heeft ze jou in een kast opgesloten?” vroeg lord Kerrich aan Beth.


    “Omdat ik ’s nachts huilde en de anderen wakker hield.” Omdat Beth daar liever niet over praatte, voegde ze er snel aan toe: “Ik vond het ook niet fijn dat mijn schort in brand vloog.”


    “Je schort vloog in brand.” Hij herhaalde haar woorden alsof hij haar niet helemaal begreep.


    “U weet wel. Een schort, net als dit.” Ze hield het witte katoenen schortje omhoog. “Maar ik deed het niet met opzet. Ik was nog maar klein. Mama maakte de haard schoon en ik vond de gloeiende kooltjes er zo mooi uitzien. Daarom raapte ik er een op met een schepje en stopte dat in mijn zak.”


    “Lieve help.” Juffrouw Lockhart sloeg verschrikt een hand voor haar mond.


    “Dat kan niet waar zijn”, zei lord Kerrich.


    “Jawel hoor.” Het meisje keek verontwaardigd. “Toen de vlammen uit mijn schort sloegen, rolde mama me over de vloer en sloeg me met een kleed. Kijk maar!” Ze rolde haar mouw op en liet een klein paars litteken op haar arm zien. “Ik ben verbrand.”


    Lord Kerrich stond op. “Juffrouw Lockhart, dit kan ik niet.”


    De gouvernante trok haar wenkbrauwen op. “Wat niet, milord?”


    “Dit is te moeilijk. Stel dat ik op haar gesteld raak en ze weer een kooltje in haar zak stopt? Wat gebeurt er dan met mij?”


    Juffrouw Lockhart keek opnieuw alsof ze buikpijn had. Ze deed haar mond open en weer dicht, alsof ze niet wist wat ze moest zeggen.


    Beth wist het wel. “Toen was ik nog klein. Nu speel ik niet meer met vuur.”


    “Mij neem je niet in de maling”, zei lord Kerrich op kille toon. “Kinderen bezeren zich voortdurend.”


    Blijkbaar had juffrouw Lockhart haar tong weer gevonden, want ze begon een tirade af te steken. “Milord, u heeft gelijk. Ze kan zich bezeren of ziek worden. En als u op haar gesteld raakt, zal haar lijden u raken. Zal ik dan maar tegen lord Reynard zeggen dat u niet van plan bent u aan uw belofte te houden?”


    Lord Kerrich prikte met zijn vinger in haar richting. “Waag het niet!”


    Ze snufte. “En ik geloof dat er ook nog een bepaalde zaak speelt die Hare Majesteit betreft.”


    “Juffrouw Lockhart, u gaat te ver.”


    “Ik probeer u er alleen aan te herinneren wat er voor u op het spel staat.”


    “Ik wéét wat er op het spel staat.”


    “Houd dan vol, milord, en u zult slagen. Als u nu aarzelt, bent u een lafaard.”


    “Niemand noemt mij een lafaard!”


    “Onlogisch dan, omdat u denkt dat een jongen zich minder snel bezeert en u minder zal kwetsen.”


    Lord Kerrich en juffrouw Lockhart gedroegen zich nu net als sommige jongens in het weeshuis, en net zoals in het weeshuis deed Beth haar best om hen af te leiden. Ze stond op, greep de zoom van lord Kerrichs fraaie zwarte jas en gaf er een rukje aan. “Ik vond het wel fijn om met papa naar de paardenrennen te gaan.”


    Verbluft hield lord Kerrich op met schreeuwen. Hij keek Beth aan. “Nam jouw vader je mee naar de paardenrennen?”


    Ze knikte.


    “O nee”, zei juffrouw Lockhart, maar lord Kerrich negeerde haar.


    Terwijl hij naast Beth neerknielde, vroeg hij op vleiende toon: “Vond je de paardenrennen leuk?”


    “Die vond ik geweldig.” Nu was het niet nodig om net te doen alsof; Beths enthousiasme nam het over. “De geur van het zand en het stro, en het geschreeuw van de mensen. En af en toe, als ik het netjes aan de eigenaar vroeg, mocht ik een paard aaien en-”


    “U kunt haar niet meenemen naar de paardenrennen”, zei juffrouw Lockhart.


    Hij ondersteunde zijn kin met zijn hand en keek Beth onderzoekend aan. Zijn blik was niet onvriendelijk, maar eerder belangstellend. Toen zuchtte hij. “Nee, ik neem aan van niet.”


    “Maa-”, riep Beth.


    “Nee.” Juffrouw Lockhart was onverbiddelijk.


    Beth liet zich terugvallen op haar stoel. Dit was zo oneerlijk! Papa had haar toch ook meegenomen; waarom mocht lord Kerrich dat niet? Dan zou hij haar aardig vinden. Ja, dat was een idee. Dat zou ze straks tegen juffrouw Lockhart zeggen.


    “Waar ben je naar de paardenrennen geweest?” vroeg lord Kerrich.


    “De Hippodrome.”


    “Dat is geen goede baan. De klei is zo zwaar dat de beste jockeys er niet willen rijden. En het is aan de rand van een achterbuurt. Je hebt vast de zakkenrollers en dieven zien rondlopen.”


    “Ja.” Ze keek hem verwijtend aan. “Maar papa en ik konden niet echt naar Ascot gaan.”


    “Dat zal wel niet, nee.”


    Er kwam een gedachte bij haar op en ze ging weer rechtop zitten. “Heeft u een paard, milord?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Jawel, maar geen renpaard.”


    “Gelukkig maar.” Juffrouw Lockhart duwde haar bril terug op haar neus.


    “Maar u heeft wel een paard? Een echt paard? Is hij groot?” Beth zat op haar stoel te springen van blijdschap. “Is het een vos? Die vind ik het mooist, hoewel papa meer van appelschimmels hield.”


    “Ik heb een vos.” Lord Kerrich keek Beth grinnikend aan. “En een appelschimmel. Ik heb er zelfs van allebei twee.”


    In haar vreugde vergat Beth dat ze juffrouw Lockhart wilde plezieren. Ze dacht alleen aan de paarden. Maar dit was bijna te mooi om waar te zijn. Daarom vroeg ze wantrouwend: “U jokt toch niet, hè?”


    Lord Kerrich gooide zijn hoofd achterover en bulderde zo hard van het lachen dat Beth met hem wilde meelachen. Juffrouw Lockhart keek hem echter dreigend aan. “Milord, dit is niet wat ik in gedachten had.”


    “Wat had u dan in gedachten, juffrouw Lockhart? Dat ik samen met Beth borduurles neem?”


    “Het geduld en de verfijndheid die nodig zijn om te borduren zouden voor sommige mannen heel erg goed zijn.”


    “Daar hoor ik niet bij.” Hij ging langzaam rechtop staan en keek haar aan. Ze hadden allebei een superieure uitdrukking op hun gezicht. Beth moest moeite doen om niet te gaan giechelen.


    “Ik neem het kind mee voor een ritje in het park.” Hij stak zijn hand uit naar Beth, die hem zonder aarzelen aanpakte. “Als u mee wilt, kunt u beter passende kleding aantrekken.”


    



    Een stalknecht hield de leidsels van Beths merrie vast. Kerrich volgde op een voskleurige ruin en riep Beth bemoedigende woorden toe. Pamela reed achter hen. Ze wist dat ze blij zou moeten zijn dan Beth en Kerrich iets gemeenschappelijks hadden gevonden waar ze allebei enthousiast over waren, maar een uur in de stallen doorbrengen om voorgesteld te worden aan elk paard dat daar stond, was niet hoe zij zich Beths eerste schooldag had voorgesteld. Om nog maar niet te spreken van een rit op deze oude knol die amper vooruitkwam!


    Toen Kerrich naast Beth ging rijden, keek ze wantrouwend toe. Precies zoals ze verwachtte gaf hij de stalknecht opdracht Beth de teugels te geven. “Nee!” riep ze. “Dit is pas haar eerste rit!” Het tweetal deed echter net alsof ze haar niet hoorden.


    Vergeefs gaf ze haar paard de sporen. Toen dat alleen een geërgerd gesnuif van het paard opleverde, liet ze zich terugzakken in het zadel. Zodra ze weer thuis waren, zou ze Kerrich aanspreken op zijn afschuwelijke veronachtzaming van Beths veiligheid. Ze moest echter toegeven dat hij stapvoets reed en Beth dicht naast zich hield, met de stalknecht aan de andere kant. Toen verdwenen ze om een bocht.


    Haar kribbigheid was deels te wijten aan pure uitputting. Ze had afgelopen nacht slecht geslapen, hoewel Kerrich ervoor had gezorgd dat ze een comfortabel bed had, een slaapkamer die goed geventileerd was en naast die van Beth lag en ze verder alle privileges had die ze zich kon wensen. Maar ze voelde zich schuldig en was doodsbang dat iemand door haar vermomming heen zou prikken. Ze vond het niet erg om Kerrich om de tuin te leiden; de brutale jongen van vroeger was opgegroeid tot een arrogante man. Lord Reynard was echter een ander verhaal.


    Ze maakte de linten van de hoed, die Moulton voor haar had gevonden, beter vast. Hopelijk bood de hoed genoeg schaduw om de randen van het witte poeder en de rode rouge te verbergen. Toen ze vanochtend haar vermomming had aangebracht, had ze er niet op gerekend in de zonneschijn uit rijden te gaan.


    Ja, lord Reynard bezorgde haar een schuldgevoel. Hij had haar belangstellend bekeken en ze had durven zweren dat hij haar herkende en wist dat ze een jonge, knappe vrouw was, niet de ouwe vrijster die zijn zoon zo minachtte. Maar hij had niets gezegd. Iedere keer als ze daaraan dacht, viel ze bijna flauw van opluchting. Tegelijkertijd voelde ze zich schuldig omdat ze een oude man om de tuin leidde. Of had hij haar wel herkend en had hij zijn eigen redenen om niets te zeggen? Maar waarom zou hij dat doen? Het feit dat ze zich daarover zorgen maakte bewees dat Kerrich zoveel invloed op haar had dat ze overal complotten vermoedde. Hij was een bedreiging voor haar gezond verstand en eergevoel.


    En hij was gevaarlijk. Toen Pamela de bocht om reed, zag ze Beth uitgestrekt in Kerrichs armen liggen. Ze voelde een steek van angst. Deze keer accepteerde ze de ongehoorzaamheid van haar paard niet. Ze gaf het dier de sporen en reed naar hen toe. “Wat is er gebeurd?”


    Beth wreef over haar hoofd. “Ik heb niets, juffrouw Lockhart.” Toen Kerrich haar hielp opstaan, wankelde ze even.


    De stalknecht haastte zich om Pamela te helpen afstijgen, maar ze had zich al uit het zadel laten glijden voor hij bij haar was. “Heb je je hoofd gestoten?” Ze haastte zich bezorgd naar het meisje toe, maar Kerrich draaide zich om zodat ze er niet langs kon.


    “Is er iets gebroken?” vroeg hij, terwijl hij Beth dwong een paar stappen buiten het pad te zetten. “Heb je iets gekneusd?”


    “Nee hoor, ik kan best verder rijden!”


    Tot haar verbazing moest Pamela tranen wegslikken. Natuurlijk waren het tranen van angst, omdat Beths verwondingen haar plan kon doorkruisen; zo veel genegenheid kon ze nu toch nog niet voor het meisje koesteren. En de tranen hadden zeker niets te maken met het feit dat Kerrich haar zo bruusk opzij had geduwd. Op besliste toon zei ze: “Vandaag heb je wel genoeg gereden.”


    Beth jammerde: “O, juffrouw Lockhart…”


    “Loop nog maar een stukje.” Kerrich liet Beth los. Terwijl hij met zijn handen in zijn zij naar haar vorderingen keek, wendde hij zich tot Pamela. “Zo, juffrouw Lockhart, bent u niet van mening dat het beter is om meteen weer op het paard te stappen?”


    Toen Pamela naar zijn indrukwekkende profiel keek, was ze plotseling met stomheid geslagen. Uit zijn koppige kin, trotse neus en hoge voorhoofd sprak zijn nobele afkomst. Zijn lippen waren zacht en vol, sensueel en uitnodigend. De zwarte rijkleding van fijne wol paste hem uitstekend en benadrukte zijn brede schouders, gespierde borstkas, slanke taille en verontrustend lange benen. Geschokt besefte ze dat hij de aantrekkelijkste man was, die ze ooit had gezien! Zij, die een afschuw had van mannen in het algemeen en knappe losbollen in het bijzonder, werd zich plotsklaps bewust van de lichamelijke charmes van deze man! Ze wist amper hoe ze moest reageren. Ze wist alleen dat ze haar gevoelens moest verbergen achter een façade van woorden. “Als u haar toch wegstuurt, is het niet zinvol om haar te leren rijden, milord.”


    Waarom nu? En waarom hij? Ze mocht niet vergeten dat hij een losbol was. Een leugenaar. Een manipulator. Eerder was ze zo druk bezig geweest met andere dingen dat ze niet had gereageerd op zijn knappe uiterlijk, maar nu zag ze hoe aantrekkelijk hij was. Tot haar verbijstering schaamde ze zich ineens voor de rijkleding die ze die ochtend had aangetrokken. Een oude rouwjapon van lady Temperly, een ouderwets jasje en een hoed die een van Kerrichs vriendinnen had laten liggen. Alsof het er iets toe deed wat ze droeg!


    Ongeduldig sloeg hij met zijn rijzweep tegen zijn laars. “Nu mijn grootvader erbij betrokken is, moet ik het kind wel houden.”


    Haar onverwachte belangstelling voor zijn uiterlijk vervulde haar met afschuw. En, erger nog, haar interesse zou hém met afschuw vervullen. Hij zou bang zijn dat ze ’s nachts naakt zijn slaapkamer zou binnendringen. En ze durfde niet eens te zweren dat ze dat niet zou doen, ook al had ze altijd gezworen dat de charmes van een man haar niet konden raken. Haar integriteit stond op het spel. Ze moest zich verzetten tegen deze aanval van oppervlakkige verlangens!


    Kerrich keek haar aan. Plotseling klonk zijn stem honingzacht en overredend. “Het kind heeft een goede zit, dat ziet u toch ook. En wie is er nu niet van zijn paard gevallen toen hij leerde paardrijden? Ze leert alles wat ze moet weten van u, daar twijfel ik niet aan, maar laat mij haar leren genieten. Ik denk dat ze in haar korte leventje niet al te veel vreugde heeft gekend.”


    “Ja.” Ze was nog steeds verdoofd, wanhopig op zoek naar haar denkvermogen, maar ook ongerust omdat hij geen oppervlakkige interesse in Beth toonde, maar oprecht medeleven met haar leek te hebben. “Dat is waar, maa-”


    “Prima, dan zijn we het met elkaar eens.” Hij keek langs haar heen. “Kijk, lady Smithwick en twee van haar dochters komen naar ons toe gereden. Laten we Beth aan hen voorstellen.”


    Dat voorstel bracht haar weer enigszins bij zinnen. “Dat kan niet, het is nog te vroeg!”


    Hij bleef naar de drie dames kijken, die op hen af reden. Hoewel zijn glimlach breder werd toen ze dichterbij kwamen, klonk zijn stem streng. “Juffrouw Lockhart, wat ik doe is belangrijk voor mij en mijn familie. Ik voer een gevecht tegen de tijd. Breng Beth hiernaartoe zodat ik haar kan voorstellen, dan kunnen die enorme kletskousen het nieuws over mijn menslievendheid zo snel mogelijk verspreiden.”


    “Ja, milord.” Ze wist dat hij gelijk had. Deze ontmoeting kon geen kwaad, ook al had ze liever een kind voorgesteld dat zich voorbeeldig gedroeg.


    “Goedemiddag.” Kerrich maakte een buiging naar de drie dames. “Wat fijn jullie te zien.”


    Pamela liep naar Beth en kamde snel met haar vingers door de schouderlange haren van het meisje. Hoewel ze het betreurde dat Beth een afdankertje van een van de kamermeisjes droeg, straalde ze naar het meisje zelfvertrouwen uit. “Lord Kerrich wil je graag voorstellen aan lady Smithwick en haar dochters.”


    Beth raakte in paniek. “Ik wil niet.”


    “Onzin”, zei Pamela bemoedigend. “Die aardige dames zullen verrukt van je zijn en lord Kerrich is erbij om je te helpen.” Ze draaide zich om, legde een hand op Beths schouder en duwde haar zachtjes naar voren. “Bovendien is dit een goede oefening. Als we weer terug zijn in het klaslokaal, mag je er vragen over stellen.”


    “Stel dat ik iets verkeerd doe?” fluisterde Beth.


    “We zijn in het park. Het enige wat van je verwacht wordt is welgemanierdheid, en dat heb je in overvloed.”


    Blijkbaar had Kerrich de dames al voorbereid op de ontmoeting, want toen Pamela en Beth dichterbij kwamen, glimlachten ze naar het kind met de opgewektheid van echte roddeltantes die beseften dat ze zojuist het beste nieuwtje van het hele jaar in hun schoot geworpen hadden gekregen. Pamela bleef op de achtergrond en keek toe terwijl Beth een reverence maakte, bedeesd glimlachte en op zachte toon antwoord gaf op de vragen van de drie dames.


    “Wat een lief kind”, zei lady Smithwick goedkeurend. “Wat goed dat u dit doet, lord Kerrich. Het getuigt van uw goede inborst en integriteit…”


    Pamela moest zich inhouden om niet laatdunkend te snuiven.


    “… dat u haar in huis neemt, terwijl u niets over haar afkomst weet.”


    Kerrich sloeg een arm om Beth heen voor het meisje een stap naar voren kon zetten. Dat was maar goed ook, want Beth had haar vuisten gebald. Pamela verhief haar stem en zei met het kalme gezag van juffrouw Lockhart: “Maar lord Kerrich kent haar afkomst. Beth is een dochter van een oude, verarmde familie in het noorden. Haar vader was een vertrouwde assistent in dienst van lord Kerrich, die is omgekomen tijdens het verrichten van een heldhaftige daad voor zijn meester.”


    De dames keken beteuterd, en juffrouw Fairchild fluisterde iets te hard tegen haar zus: “Dus ze is niet zijn onwettige kind?”


    “Natuurlijk niet”, snauwde lady Smithwick haar dochters toe. “Die gedachte is zelfs niet bij me opgekomen!” Dat was uiteraard een leugen. Ze wendde zich weer tot lord Kerrich en kirde: “Lord Kerrich, de Heer zal u ongetwijfeld zegenen voor uw goedheid.”


    “Maar u kunt beter niet meer met haar uitgaan tot de naaister haar nieuwe kleren af heeft.” De oudste dochter sloeg al giechelend een hand voor haar mond. “Ze is gekleed als een dienstmeid!”


    Kerrich hield Beth nog steeds vast. “Dank u, juffrouw Fairchild. Ik zal uw advies natuurlijk opvolgen.”


    Toen de dames wegreden, maakte hij glimlachend een buiging, terwijl Beth en Pamela een reverence maakten. Daarna wendde hij zich boos tot Pamela. “Juffrouw Lockhart, dit is uw schuld. Waarom heeft u niet gezegd dat Beth kleding nodig heeft?”
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    “Het is niet te geloven dat u me dat kind in die kleren mee naar het park heeft laten nemen.” Kerrich zat chagrijnig in de elegante pasruimte van de modesalon van madame Beauchard te wachten tot Beth uit het pashokje zou komen, gekleed in een van de door madame gekozen jurkjes. “Waarom heeft u niet gezegd dat ze lompen droeg?”


    “U overdrijft, milord. Die kleren waren afkomstig van een dienstmeisje uit uw eigen huis.”


    Haar geduldige toon ergerde hem mateloos. “De kleren van een dienstmeid? Ik heb haar in het openbaar meegenomen gekleed als een dienstmeid? Juffrouw Lockhart, die schande zal ik me nog lang heugen.”


    Op een snauwende toon, die slechts weinigen tegen hem zouden durven gebruiken, zei juffrouw Lockhart: “U heeft toch ook ogen in uw hoofd, milord. Als Beths kleren u niet aanstonden, had u dat alleen maar hoeven te zeggen.”


    O, die vrouw! Sommige mensen zeiden dat dromen een betekenis had, hoewel hij daar uiteraard niet in geloofde. Dromen waren onzin, soms plezierig, soms afschuwelijk, maar niets meer dan het gekronkel van een geest in ruste. Maar zijn droom van afgelopen nacht! Die volle borsten. Die prachtig gevormde benen. Dat gezicht. Het gezicht van juffrouw Lockhart!


    Hij kon haar vanuit zijn ooghoek zien. Ze zat naast hem. Hoewel alleen haar breinaalden in beweging waren, straalde ze ergernis uit. “Alsof ik erop let wat dat kind draagt”, kaatste hij terug. “Dat is de taak van de gouvernante!”


    Juffrouw Lockhart snoof. “De taak van een gouvernante, milord, is een kind iets leren en haar goed gedrag bijbrengen, niet uit rijden gaan op een miserabele oude knol.” De breinaalden tikten sneller. “Maar daar gaat het niet om. Ik had nog niet nagedacht over Beths garderobe. Ten eerste wist ik niet of u haar wilde houden, en ten tweede wist ik niet in welke hoedanigheid.” Toen ze zag dat hij zijn mond opendeed om iets te zeggen, ging ze door. “Bovendien was het niet bij me opgekomen dat u een dure garderobe wilde kopen voor een kind dat u weer wegstuurt, zodra ze ervoor heeft gezorgd dat u krijgt wat u wilt.”


    “Denkt u dat ik een vrek ben?” vroeg hij geschokt. “Ik koop toch ook een uniform voor een lakei die ik voor één dag inhuur.”


    De breinaalden aarzelden. “Een… lakei.”


    “Of zoiets.” Misschien was het geen goed idee om een kind met een lakei te vergelijken, maar hij begon zich te ergeren aan haar twijfels over zijn vrijgevigheid. “Ik verzeker u dat ik bekend sta om de eerlijkheid en vrijgevigheid waarmee ik mijn personeel behandel. Heeft u iets te klagen gehad?”


    “Nee, milord.”


    “Is uw kamer niet naar wens? Zijn uw halve vrije dagen niet gepland zoals beloofd? Is er geen kindermeisje aan u toegewezen om u te helpen?”


    “Jawel, milord.”


    “Nou dan.” Tevreden legde hij zijn stok over zijn knie en sloeg zijn enkels over elkaar. “Ik had beloofd dat het meisje een opleiding zou krijgen, en die krijgt ze ook.”


    “Niemand kan meer van u verwachten.”


    Nam ze hem nu in de maling? Om daarachter te komen zou hij haar moeten aankijken, iets wat hij al de hele dag had vermeden. Natuurlijk was dat dwaas en kon hij daar niet mee doorgaan, maar hij moest toegeven dat hij enigszins laf was. Dit was natuurlijk de schuld van zijn grootvader, die hem geluk had gewenst met zijn plan om juffrouw Lockhart het hof te maken en zelfs had gesuggereerd dat ze een knappe vrouw was. Nu voelde hij zich ongemakkelijk in haar aanwezigheid, dankzij een droom die was opgewekt door de suggesties van zijn grootvader, waarin hij had verlangd naar zijn gouvernante, die niet alleen lelijk was, maar ook veel ouder dan hij.


    De wachtruime hing vol met manshoge spiegels die vanuit elke richting hun beeld reflecteerden. Daarom waagde hij het via de spiegel een blik op haar handen te werpen, die druk bezig waren met breien. Dit was de eerste keer dat hij haar zonder handschoenen zag. Haar handen waren glad en vertoonden geen ouderdomsvlekken. Dunne blauwe adertjes schenen door de tere, zijdezachte huid. Vreemd. Het was hem altijd opgevallen dat juist de handen de leeftijd van een vrouw verrieden.


    Madame Beauchard onderbrak zijn overpeinzingen. “Hier is ons kleine meisje, milord” Ze duwde Beth voor zich uit, die een eenvoudige gele ochtendjapon droeg.


    Hij leunde naar voren. “Deze jurk is geschikt voor school. Vindt u niet?” Hij keek haar even aan en prikte met zijn vinger in de bovenarm van juffrouw Lockhart. Tot zijn verbazing voelde de arm steviger aan dan hij had verwacht.


    “Heel passend, milord.” De gouvernante schoof iets opzij.


    “Maar die kleur…”, vervolgde hij.


    “U heeft zoals altijd gelijk, milord”, zei de modiste met haar nagemaakte Franse accent. “Geel staat haar niet.” Geslepen voegde ze eraan toe: “Net zomin als u, milord.”


    Kerrich duwde zijn monocle in zijn oog en staarde de vrouw aan. Probeerde ze nu te insinueren dat…”


    Juffrouw Lockhart nam echter het woord. Met het gemak van een geoefend leugenaar vertelde ze opnieuw hun verhaal: “Beth lijkt sprekend op haar vader, die in dienst was van lord Kerrich en tijdens zijn werk om het leven is gekomen.”


    “Haar vader?” Onwillig verwierp de modiste haar eigen speculatie, die veel fascinerender was.


    “Ja”, zei Beth. “Papa stierf terwijl hij het leven van lord Kerrich redde.”


    “Dat klopt, en ik ben jouw vader eeuwig dankbaar.” Kerrich wierp Beth een veelbetekenende blik toe en keek daarna madame Beauchard aan. “Madame, ik stel het niet op prijs als u haar ondervraagt. Ze raakt overstuur als ze wordt herinnerd aan de dood van haar vader.”


    Beth begreep de hint. Ze snufte en wreef in haar ogen.


    Met een geschrokken blik haalde de modiste haar hand van Beths schouder. “Natuurlijk niet, milord. Ik wil la petite fille zeker niet aan het huilen maken. Kom, chérie, dan trekken we je iets anders aan.” Ze verdween samen met Beth achter het gordijn.


    Juffrouw Lockhart duwde haar breiwerk terug in haar tas en stak de breinaalden in de knot achter op haar hoofd. “Misschien moet ik naar haar toe gaan.”


    “Nee.”


    “Maar milord, stel dat ze Beth toch ondervraagt…”


    “Dat doet ze niet. Madame heeft een hekel aan kinderen, tenzij ze haar geld opleveren, en ze weet dat wij weggaan als Beth overstuur raakt. Ik durf te wedden dat Beth nu wordt volgepropt met snoep en wordt geprezen om haar schoonheid.” Hoewel Kerrich vaker met een van zijn maîtresses bij madame Beauchard was geweest, had hij zich nog nooit zo vermaakt. De gouvernante plagen was veel te leuk.


    Nerveus plukte juffrouw Lockhart met haar handen, die zachte, blanke, slanke handen, aan haar afschuwelijke zwarte japon. Dat was merkwaardig. Eerder had ze hem de indruk gegeven dat ze niet van haar stuk te brengen was. Waarom was ze nu zo zenuwachtig? Misschien moest hij haar nog meer plagen om daarachter te komen. “Het verhaal over Beths vader wordt steeds onwaarschijnlijker. U had het beter met haar moeten doornemen voor we het huis verlieten.”


    Nu plukte ze niet meer aan haar rok. Ze balde haar vuisten met een handvol stof erin. “Milord, ik had gezegd dat u Beth nog niet mee naar buiten moest nemen.”


    “Maar u zei ook dat ik haar moest leren kennen en een band met haar moest opbouwen. Ik denk dat ik daarin geslaagd ben, denkt u ook niet?”


    Haar knokkels werden wit. “Ja, milord.”


    “Paardrijden was dus een goed idee. Mooi.” Hij liet zijn monocle aan zijn vinger bungelen, terwijl hij bedacht hoe hij haar het best van haar stuk kon brengen. “Rijdt u goed, juffrouw Lockhart? Of is dat persoonlijke informatie die u liever niet prijsgeeft aan een losbandig man zoals ik?”


    “Ik heb nooit gezegd dat u losbandig bent.”


    “U heeft me ook niet verteld of u kunt rijden.” Toen de stilte voortduurde, verkneukelde hij zich door zich af te vragen wat ze liever wilde, op een goed paard rijden of hem op zijn plaats zetten.


    “Ik kan rijden”, gaf ze uiteindelijk toe.


    “Misschien moet u mij eens berijden.” Toen hij besefte wat hij had gezegd, aarzelde hij tussen lachen en ontzetting.


    Ze verstijfde. “Milord, u bent het toppunt van hoffelijkheid”, zei ze met gesmoorde stem, waarna ze in de lach schoot, een zacht gegrinnik dat hem de moed gaf haar nogmaals aan te kijken.


    Dat gezicht. In zijn droom was het grotesk en hard geweest. Vandaag was het vooral… onnatuurlijk.


    “Ik koop een japon voor u.” De woorden waren eruit voordat hij er erg in had, maar hij begreep meteen wat hem had gedreven. Juffrouw Lockhart begreep niet welke rol vrouwen in de samenleving moesten vervullen. Dames werden geacht zachtaardig en verleidelijk te zijn, en mannen om hun vinger te winden. Als ze in plaats van die monsterlijke zwarte, bruine en paarse gewaden een japon in een zachtere tint droeg, zou ze hem misschien niet meer aanvallen met woorden.


    Maar natuurlijk reageerde ze niet opgewonden en dankbaar, zoals elke andere vrouw. Nee, ze leek op een van de Gorgonen, die mythische wezens met slangen als haren, die zichzelf zojuist in de spiegel had gezien en was versteend. Het verbaasde hem dat ze haar lippen nog kon bewegen toen ze zei: “Lord Kerrich, dat is onacceptabel.”


    Hij leunde achterover in zijn stoel en keek haar aan. “In een mooie, maar eenvoudige japon zou u minder streng lijken.” Nu hij beter naar haar keek, zag hij dat haar lichaamsvormen onder de slecht zittende japon echt leken en niet het resultaat waren van trucjes met korsetten.


    “Misschien heeft u mij niet verstaan, milord. Het zou niet gepast zijn om een japon van u te aanvaarden.”


    “Lichtblauw zou minder contrasteren met uw lichte huid.” Lieve hemel, zag hij nu een streep rijstpoeder in de plooien van haar hals? Ze zou toch geen poeder gebruiken om zichzelf bleker te maken?


    Beth kwam jubelend uit het pashokje. “Kijk eens. Kijk eens wat ik nu aanheb!”


    Alvorens hij zich omdraaide om naar het meisje te kijken, keek hij nog eens aandachtig naar de gouvernante. Het was echt waar. Tenzij hij zich vergiste, en hij vergiste zich nooit, droeg ze rijstpoeder en rode rouge. Lieve help, hij had veel vrouwen gekend die zich overmatig poederden en beschilderden, maar hij had nog nooit een vrouw ontmoet die letterlijk probeerde schuil te gaan onder een laag cosmetica.


    “Milord, Beth en madame Beauchard willen graag dat u een keuze maakt uit de nieuwe selectie.” Ondanks zijn onderzoekende blik klonk juffrouw Lockhart kalm, maar haar nerveuze handen verrieden opnieuw haar onrust. Ze haalde een zilveren herenhorloge aan een ketting uit een jaszak en maakte het open alsof haar hele schema door de war was gestuurd. Dat was waarschijnlijk ook zo, en daar gaf ze hem vast de schuld van.


    Beth droeg een jurk in de lichtblauwe kleur waarin hij zich juffrouw Lockhart had voorgesteld. De ogen van het meisje glansden toen ze eerbiedig haar handen over de volle batisten rok liet glijden. “Ik heb sinds mijn moeder overleed nooit meer een gestreken jurk gedragen, en vandaag zijn álle jurken gestreken!”


    Juffrouw Lockhart borg het horloge op en schraapte haar keel alsof ze een brok moest wegslikken. “Vanaf vandaag zorgen we ervoor dat al je jurken gestreken zijn.”


    “Graag.” Het meisje maakte een pirouette. “Zelfs de keukenmeisjes van lord Kerrich dragen gestreken schorten!”


    “Zelfs de keukenmeisjes gaan één keer per week in bad.” De sentimentele stemming van juffrouw Lockhart was voorbij, stelde Kerrich vast.


    Beth trok een grimas en haalde toen haar schouders op. “Goed dan. Zolang ik zulke mooie kleren mag dragen.”


    Kerrich besefte dat het geen zin had om te proberen juffrouw Lockhart over te halen een japon te accepteren. Voorlopig zou hij toegeven. Als juffrouw Lockhart hem een beetje begreep, zou ze inzien hoe gevaarlijk dat was. Gelukkig begreep ze hem helemaal niet.


    Terwijl Beth zich weer omkleedde, haalde juffrouw Lockhart haar breiwerk weer tevoorschijn. “Wat maakt u daar, juffrouw Lockhart?”


    “Een omslagdoek.”


    Een eenvoudige rechthoek. Interessant… Hij durfde te wedden dat ze weinig ervaring had met breien. “Hoe lang breit u al?”


    Haar aarzeling verried haar. “Al járen.”


    “Dan kunt u zeker veel werken laten zien.”


    “Nee, milord.”


    Ha! Nú had hij haar. “Waarom niet, juffrouw Lockhart?”


    “Omdat ik ze weggeef aan liefdadigheidsinstellingen.”


    Hoewel ze nog steeds klonk als de oude, kritische juffrouw Lockhart zag hij dat ze onhandig met de breinaalden worstelde. Hij glimlachte. Wat was het leuk om te weten dat hij een vrouw die zo ontzagwekkend was van haar stuk kon brengen.


    Even later kwam Beth weer tevoorschijn in een wit jurkje met ruches en een blauwfluwelen sjerp. Met zijn vinger gaf hij aan dat ze een rondje moest draaien. “Ik neem aan dat ze zoiets nodig heeft voor feestjes, maar laten we het bij één houden. Op haar leeftijd leiden al die kwikjes en strikjes af van haar mooie gezicht. Eenvoud is het devies.”


    “Oui, milord.” Madame Beauchard glimlachte gretig. “Zoals altijd heeft u gelijk. Hierna laten we de ruches weg.”


    “Maar mag ik deze houden?” vroeg Beth.


    “Die wel”, zei hij instemmend.


    Blij maakte Beth een pirouette voor de spiegel, alvorens ze weer in de paskamer verdween.


    “Verdorie, nu moet ik haar wel meenemen naar het ballet.” Hij zuchtte diep. “Ik verafschuw ballet. Al die meisjes die op hun tenen dansen. Grootvader zegt altijd: ‘Als ze langere meisjes nodig hebben, waarom nemen ze dan geen langere meisjes aan?’”


    “Is dat een grap, milord?” vroeg juffrouw Lockhart.


    “Mijn grootvader vindt van wel.”


    “Dan zal ik lachen als hij het tegen mij zegt.”


    Waarom behandelde ze hem zo? Bij anderen leek ze zo aimabel, maar hem mocht ze niet, terwijl hij zo sympathiek, vriendelijk en attent was. Hij ving een glimp van zichzelf in de spiegel op. En knap en zwierig. Dat kon ze hem toch niet kwalijk nemen? Ze zou toch niet alleen daarom aannemen dat hij uit hetzelfde hout was gesneden als haar vader? Hij besloot het haar te vragen, maar toen hij zich naar haar toe draaide, zag hij zijn eigen weerspiegeling in haar donkere brillenglazen. “Ik vind het moeilijk om tegen die brillenglazen te praten”, zei hij geïrriteerd.


    “Praat dan tegen mij, als het zo nodig moet.” Het breien ging nu soepeler. Blijkbaar vond ze het rustgevend om hem af te katten.


    “Waarom draagt u die bril?” Hij stak zijn hand uit naar het montuur. “Hoe slecht is uw zicht?”


    Ze week achteruit en weerde zijn hand af met haar arm. “Ik kan prima zien, maar licht doet pijn aan mijn ogen.”


    “Dat geldt toch zeker alleen voor zonlicht?”


    “Alle soorten licht.”


    Toen ze schuldbewust haar blik afwendde, wist hij dat ze loog. Hij kon zich niet voorstellen waarom. Bovendien had hij al genoeg problemen. Een kind, een gouvernante, een valsemuntersbende, de koningin met haar dreigementen… Blijkbaar begreep juffrouw Lockhart niet dat hij probeerde iets te bereiken. Dus… “Die laatste jurk die Beth droeg was mooi. Die kan ze dragen als we een feestje geven om Beth aan andere kinderen voor te stellen.”


    “Dat is een uitstekend idee, milord.” Eindelijk was ze het met hem eens - heel even althans. “Over een maand-”


    “Een week.”


    “Ik kan haar niet in één week opvoeden!”


    “En ik heb geen maand de tijd.”


    “Milord, dit is geen spelletje.”


    “Ik begin te vermoeden dat u degene bent die dat niet begrijpt, juffrouw Lockhart. Eén week. Anders heb ik niets aan jullie en staan jullie allebei op straat!”


    



    Pamela werd wakker en schoot overeind. Ze hoorde gegil. Beth!


    Snel stond ze op. Ze trok een kamerjas aan, pakte een kaars en haastte zich naar de slaapkamer naast de hare, waar Beth inmiddels rechtop in bed zat. Met haar handen klemde ze de dekens tegen haar kin. Ze had een nachtmerrie.


    “Beth.” Ze zette de kaars in een kandelaar en ging op het bed zitten, langzaam zodat het meisje niet zou schrikken. “Ik ben het, juffrouw Lockhart.”


    Beth keek haar met wijd opengesperde ogen aan. Ze knikte om aan te geven dat ze haar gouvernante had herkend, maar ze had haar kaken zo stevig op elkaar geklemd dat ze geen woord kon uitbrengen.


    Met een tedere beweging veegde Pamela de haren van haar voorhoofd. “Je bent nu wakker, je droom is weg.”


    Het meisje had nog steeds moeite om te praten. Eindelijk kon ze uitbrengen: “Dat weet ik. Ik heb van mijn moeder gedroomd.” Een eenzame traan drupte op haar wang.


    Pamela veegde de traan weg. Haar hart kromp in elkaar van medelijden.


    “Ik mis haar zo.” Beth trok haar knieën tegen haar borst.


    “Ze was je moeder. Natuurlijk mis je haar.”


    “Ze is al een jaar dood. Ik zou er nu overheen moeten zijn.”


    Dat was een gedachte die nooit bij een kind zou opkomen. “Wie heeft dat gezegd?”


    Beth slikte. “Mevrouw Fallowfield. Ze vond het vreselijk als iemand van ons huilde… omdat dan iedereen begon.”


    Misschien voelde Pamela zich verantwoordelijk om het meisje te troosten. Wellicht was het omdat ze haar eigen verhaal hoorde vertellen door iemand die haar verdriet uitte in plaats van het binnen te houden. Of misschien was het lord Kerrichs dreigement dat Beth en zij morgen op straat zouden staan als het feestje een mislukking zou worden. “Mijn moeder is heel lang geleden gestorven. Ik droom soms nog van haar,” zei Pamela.


    Beth staarde haar aan. “Huilt u dan ook?”


    “Altijd. Ze was heel ziek voor ze stierf en ik… ik probeerde haar beter te laten worden.” Pamela slikte moeizaam. “Maar dat lukte niet.”


    “O, ik ook!” Beth liet de dekens vallen. “Wat ik ook deed, niets hielp. Papa was ook ziek. Hij nam me vroeger vaak mee als mama aan het koken was en hij heeft me alles geleerd over paarden. Ik mis hem zo erg. En mama was er altijd voor me. Ze hield me vast zodat ik me beter voelde, maar als ik nu van haar droom, is ze altijd ziek en moet ik háár vasthouden, alleen voelt zij zich níét beter. Ze gaat dood.”


    “Dat is het ergste”, fluisterde Pamela. “Al mijn goede herinneringen worden overschaduwd door mijn boosheid en het vreselijke verdriet.”


    “Als ik gewoon droomde dat ze me vasthield, één keer maar…”


    Pamela trok Beth dichter naar zich toe en wiegde haar. Ze was dol op kinderen. Of ze nu ondeugend of lief waren, brutaal of verlegen, het lukte Pamela altijd om ze om haar vinger te winden, en wel met liefde. Ze praatte met hen, luisterde naar hen, plaagde hen, speelde met hen en gaf hen les. Haar liefde werd altijd beantwoord. Maar als gouvernante mocht ze nooit vergeten dat het niet haar kinderen waren en dat ze hen altijd weer achter moest laten. Met Beth had ze echter iets gemeen. In de twaalf jaar sinds Pamela’s vader zijn gezin in de steek had gelaten, had ze nooit iemand over haar nachtmerries verteld. Niemand zou ze begrepen hebben. Beth deed dat wel.


    Het meisje had liefde nodig, een thuis, alles wat Pamela in haar jeugd had gehad en was kwijtgeraakt toen haar vader hen had verlaten. Kerrich kon haar een thuis geven, Pamela niet. Maar één ding kon ze wel doen. Ze zou Kerrich overhalen om Beth te houden. En als dat niet werkte, zou ze hem chanteren.


    Beths slaperige stemmetje doorbrak haar gepeins. “Juffrouw Lockhart, u ziet er ’s nachts heel anders uit.”


    Pamela schrok. In haar kamerjas, met haar haren los en zonder poeder op haar gezicht, zag ze er inderdaad anders uit. Het meisje staarde haar aan alsof ze betoverd was. Pamela liet haar vingers over Beths oogleden glijden om ze te sluiten. “Je ogen zijn moe.”


    “Nee, dat zijn ze niet.” Beth zuchtte en kroop dichter tegen haar aan. “Ik vind u lief, juffrouw Lockhart. U moet me beloven dat we altijd bij elkaar blijven, wat er ook gebeurt.”


    Pamela’s adem stokte.


    “U moet het beloven…” Beth viel in slaap.

  


  
    Hoofdstuk 7


    



    



    Beth zou de kleine Billy, lord Chiswick, het liefst een mep geven toen hij het laatste stuk taart van de feestelijk versierde tafel pakte en het in zijn mond propte. Wat zou ze graag zien dat het blauwe glazuur in zijn neus verdween en horen hoe de andere kinderen stonden te joelen tegen dat vervelende, dikke burggraafje van tien. Maar ze wist dat juffrouw Lockhart het zou afkeuren. Nee liefje, zou ze zeggen, het doet er niet toe dat hij je een schaamteloze bedelaar noemt, die haar plaats niet kent. Dat is geen reden om hem te slaan en hem taart te voeren tot hij in een opgeblazen pad verandert. En hoe graag Beth Bullebak-Billy ook een lesje wilde leren, ze deed nog liever juffrouw Lockhart een plezier.


    Ze negeerde Bullebak-Billy en keek door de deur naar de grote, prachtig ingerichte kamer, waar de volwassenen zaten te luisteren naar het gezang van juffrouw Fotherby, die zichzelf op de harp begeleidde. Achter in de kamer zat juffrouw Lockhart. Ze zag er erg lelijk en streng uit, en ging regelmatig kijken wat de kinderen in de kamer ernaast uitspookten. Naast haar leunde lord Kerrich tegen de muur, terwijl hij naar haar gezicht staarde. In de voorafgaande, hectische week van voorbereidingen had hij heel vaak naar haar gouvernante gestaard. Soms keek hij geërgerd, soms verward, maar hij keek voortdurend en dat gaf Beth hoop, want zij had door de vermomming van juffrouw Lockhart heen gekeken en een plan bedacht. Lord Kerrich was rijk. Juffrouw Lockhart was arm. Lord Kerrich was knap… net als juffrouw Lockhart! Beth moest er alleen voor zorgen dat ze vaak samen waren, al pratend en kibbelend. En ze moest lord Kerrich laten zien hoe juffrouw Lockhart er in werkelijkheid uitzag. Dan zouden ze binnen de kortste keren verliefd op elkaar worden.


    “Hé.” Bullebak-Billy kneep in haar arm. “Ik wil meer taart.”


    Gelukkig had ze in het weeshuis veel ervaring opgedaan met het negeren van bullebakken. Het enige wat haar nu interesseerde was lord Reynard, die, net als Beth, naar zijn kleinzoon en juffrouw Lockhart keek. Die oude man was gehaaid, daar was geen twijfel over mogelijk. Meneer Athersmith was er ook, maar hij had alleen oog voor juffrouw Fotherby. Hij woonde hier en werkte iedere dag samen met lord Kerrich, maar hij was niet belangrijk. Hij was een huichelaar, iemand die zich bescheiden en nederig opstelde, maar in feite dacht dat hij beter was dan alle anderen.


    Het feestje was een succes. De zon scheen, een briesje had het kolenstof weggewaaid, de ramen stonden open en iedereen was blij.


    Bullebak-Billy kneep haar opnieuw, maar nu harder. “Ik wil taart. Ga het halen.”


    Iedereen was blij, behalve deze nare jongen, en hoewel niets hem blij zou kunnen maken, besloot ze nog één poging te wagen. Juffrouw Lockhart zou trots op haar zijn geweest toen ze zei: “Het spijt me, de taart is op. Misschien lust u een pasteitje of een ijsje.”


    “Nee!” Hij duwde zijn gezicht bijna tegen het hare. “Ik wil taart.”


    Twee van de bezoekende gouvernantes stonden bij de deur naar de gang met elkaar te roddelen. Beths andere gasten, negen kinderen van zes tot negen jaar, zaten tegen de muur met bordjes op hun knieën, vorken in de lucht, terwijl ze hoopvol naar Beth keken.


    Bullebak-Billy gaf haar een por. “Ik zei dat ik meer taart wil. Volgens mijn moeder ben jij maar een bediende. Dus ga naar de keuken, bediende, en haal taart voor mij.”


    Beth keek weer even naar de volwassenen, die in de andere kamer aandachtig naar het gezang zaten te luisteren. Vliegensvlug haakte ze haar voet achter de knie van Bullebak-Billy en trok zijn been onder hem uit. Daarna stapte ze in één vloeiende beweging naar de muur en ging zitten.


    Bullebak-Billy wankelde tegen de met zilver, kant en marsepein versierde tafel en greep het tafelkleed. De schalen met eten vielen over hem heen met een gekletter dat de muziek in de kamer ernaast deed verstommen. De stilte werd doorbroken door zijn luide gil.


    Zijn moeder rende meteen de kamer in, op de voet gevolgd door juffrouw Lockhart en diverse kindermeisjes en gouvernantes. Roze ijs, gele limonade en bruine bitterkoekjes maakten een kleurrijke vlek op het zwarte pak van Bullebak-Billy. Zijn mond vormde een grote, krijsende cirkel midden in zijn pafferige gezicht. Hoewel Beth het liefst wilde lachen, slaagde ze erin verschrikt en verbaasd te kijken, althans, dat hoopte ze. De andere kinderen hadden hun hand voor hun mond geslagen en keken giechelend toe, terwijl Bullebak-Billy schopte en krijste als een varken.


    Zijn moeder liet zich op haar knieën naast haar zoon vallen, die door diverse kindermeisjes werd afgeveegd. “Zíj heeft het gedaan”, krijste Bullebak-Billy. “Ze duwde me!”


    Zijn moeder keek naar Beth. “Ik wíst het.” Haar stem klonk boven het tumult uit. “Dat kind is vulgair en niet geschikt om met mensen van betere afkomst om te gaan.”


    “Maar ik heb hem niet geduwd”, zei Beth met een onschuldig stemmetje. Ze stootte het meisje naast haar aan. “Heb jij gezien dat ik hem duwde?”


    Het meisje hoefde niet eens na te denken. “Beth zat hier naast me.” Ze boog haar hoofd en fluisterde: “Billy is een pestkop. Je hebt hem een lesje geleerd.” Gelukkig hoorde niemand haar, zodat Beth met haar maskerade van verbaasde onschuld kon doorgaan, een maskerade die juffrouw Lockhart uiteraard meteen doorzag. Maar juffrouw Lockhart zou haar niet verraden. Dat wist ze, net zoals ze wist dat juffrouw Lockhart en lord Kerrich zouden trouwen en haar zouden adopteren en samen kinderen zouden krijgen. Dan zouden ze een echt gezin zijn.


    Kerrich kwam het tumult bekijken, geamuseerd en vol bewondering om de vloeiende beweging waarmee Beth de jonge lord Chiswick had gevloerd. Hij zorgde er altijd voor feestjes waarbij kinderen aanwezig waren te vermijden, vooral feestjes in de middag waar jongelui de kans kregen om te gaan met anderen van hun leeftijd, terwijl hun moeders zaten te roddelen en de paar mannen die er waren verplicht naar een piano- of harprecital luisterden alvorens naar de biljartkamer te vluchten. Een aantal heren liep de kamer al uit. Hij zou dolgraag met hen meegaan, maar dit was zijn feestje, zijn idee. Gelukkig fleurde dit opstootje de boel een beetje op.


    Billy’s moeder richtte zich tot Kerrich. “Door uw ondoordachte menslievendheid zijn we verplicht deze adder aan onze borst te koesteren.”


    “Welke adder?” vroeg Kerrich.


    “Dat… ding.” Lady Pitchford wees met een trillende vinger naar Beth, die er even smetteloos uitzag als een porseleinen pop.


    “Heeft iemand gezien dat Beth lord Chiswick heeft aangeraakt?” vroeg Kerrich.


    De kinderen en hun gouvernantes schudden hun hoofd, de gouvernantes omdat ze niets hadden gezien en de kinderen omdat ze een hekel hadden aan Billy. Beide redenen waren goed genoeg voor Kerrich. “Ziet u wel, milady? Lord Chiswick is gewoon uitgegleden.”


    “Billy zegt van niet!” riep de vrouw die ooit op zijn lijst van geschikte huwelijkskandidates had gestaan.


    Kerrich keek lady Pitchford geringschattend aan. “Beth is een meisje, twee jaar jonger en twaalf kilo lichter dan Billy. Wilt u zeggen dat zij uw zoon in elkaar heeft geslagen?”


    “Ze is een straatkind!” zei lady Pitchford verontwaardigd.


    Ergernis verdreef Kerrichs goede humeur. Hij zou niet toestaan dat iemand op zijn weeskind afgaf. “Een straatkind is ze zeker niet. Beth is afkomstig uit een respectabele familie. Haar vader heeft mijn leven gered en ik heb haar niet uit liefdadigheid in huis genomen, maar uit dankbaarheid voor de moed die in haar voortleeft.” Hij daagde de aanwezigen uit met zijn blik. “Ik stel het niet op prijs dat iemand haar uitscheldt.”


    Zijn uitdaging werd niet aangenomen. De toeschouwers verspreidden zich en vormden kleinere groepjes, die over het weer en de laatste mode kletsten. De gouvernantes zochten hun pupillen weer op en juffrouw Lockhart hielp Billy opstaan. “Hij heeft niets”, hoorde hij haar tegen lady Pitchford zeggen. “Maar u kunt hem beter mee naar huis nemen zodat zijn pak kan worden schoongemaakt.”


    Kerrich voelde geen medelijden voor de vrouw of haar zoon. Hij liet zijn monocle aan de zilveren ketting bungelen en zei: “Ik zou hem minder snoep geven, milady, anders krijgt zijn paard later een zware last te dragen.”


    Juffrouw Lockhart trok hem opzij. “Milord, zeg dat nu niet. Die jongen is niet doof.”


    “Maar hij heeft Beth gekwetst.”


    “Dat weet ik. Maar een kind dat met wreedheid wordt opgevoed kent alleen wreedheid. Wie weet hoe zijn leven eruitziet.”


    “U bent erg meelevend. Dat joch is gewoon verwend!”


    “Misschien wel.” Ze leunde dichter naar hem toe. “Maar ik heb net zo goed als u gezien wat Beth deed, dus neemt u alstublieft beleefd afscheid van lady Pitchford en lord Chiswick.”


    Haar terechte vermaning beviel hem net zomin als haar onterechte afkeuring. Het was zelfs erger, omdat het betekende dat hij fout zat, iets wat maar zelden gebeurde.


    De gouvernante liep naar Beth. “Kom liefje”, hoorde hij haar zeggen. “We moeten onze gasten gedag zeggen en onze hoop uitspreken dat een toekomstig bezoek vreedzamer zal verlopen.”


    Tot zijn verbazing verliep het afscheid nemen gladjes. Onder het toeziend oog van juffrouw Lockhart vervulde Beth keurig haar taken als gastvrouw. Alleen lord Chiswick kreunde zachtjes nadat hij haar hand had geschud. En hoewel Kerrich juffrouw Lockhart niet het idee wilde geven dat hij haar gehoorzaamde, volgde hij lady Pitchford en haar zoon naar de hal, waar hij zijn excuses aanbood en zijn onoprechte hoop uitsprak dat ze binnenkort opnieuw op bezoek zouden komen.


    Zodra de deur achter de gasten dichtviel, zei juffrouw Lockhart tot zijn grote ergernis op goedkeurende toon: “Goed gedaan, milord. Dat was buitengewoon edelmoedig van u.”


    Hij tilde zijn monocle op en keek haar dreigend aan. “Juffrouw Lockhart, ik weet niet hoe ik al die jaren zonder u heb gekund”, zei hij sarcastisch.


    “Ik ook niet, milord.” Ze tilde haar rokken op en liep achter Beth aan de trap op naar de speelkamer. “U mag me later voor mijn hulp bedanken.”


    



    Kerrich wist niet of juffrouw Lockhart zijn sarcasme dubbel en dwars terugbetaalde of echt vond dat hij haar dankbaar moest zijn voor haar advies, wat nog erger was. Hij ijsbeerde geërgerd door de zitkamer, glimlachte gemaakt vriendelijk naar zijn gasten en merkte niet eens dat ze in elkaar doken als hij tegen hen praatte. Niemand hoefde hem manieren te leren! Juffrouw Lockhart moest er alleen voor zorgen dat het kind dat hij voor zijn plannen wilde gebruiken hem geen last zou bezorgen. Dat kon ze maar beter niet vergeten.


    Hij liep naar de biljartkamer, waar de andere mannen al zaten te drinken en kaarten. Chagrijnig keek hij naar zijn gasten. Nog geen maand geleden had hij hen uitgelachen. Hij had jaren naar hun geklaag geluisterd en gezegd dat ze bij hun vrouw onder de plak zaten. Maar nu zag hij overeenkomsten tussen hen en zichzelf. De stem van juffrouw Lockhart klonk nog steeds na in zijn hoofd.


    “Kerrich, kom binnen!” riep lord Reynard. “Deze heren vroegen me net waar jouw onverwachte menslievendheid vandaan komt.”


    “Eigenlijk vroeg ik me af waarom Kerrich in vredesnaam een kind en een gouvernante in huis heeft gehaald.” Lord Swearn zat aan de kaarttafel op zijn kaarten te wachten.


    “Ja man, jij hebt me altijd geïnspireerd. Geen vrouw, geen kinderen, een vreedzaam leven.” Lord Pitchford grinnikte alsof hij een grapje maakte, maar niemand geloofde hem. Lady Pitchford wist precies hoe ze haar man op zijn plaats moest zetten. Als zij begon te praten, kromp hij ineen als een kind dat straf kreeg.


    “Ik heb verteld waarom je Beth in huis hebt genomen, maar die domkoppen geloven me niet”, zei lord Reynard opgewekt.


    “U heeft gemakkelijk praten, meneer”, zei lord Colbrook. “U heeft geen vrouw.”


    “Dat klopt. En ik mis haar nog steeds.”


    Colbrook bloosde. “Het spijt me”, mompelde hij. “Ik dacht niet na.”


    “Daar heb je de uitrusting niet voor.” Kerrich tikte tegen zijn hoofd.


    Colbrook knikte chagrijnig en deelde de kaarten. Hij deed altijd precies wat zijn vrouw zei, want zelfs hij moest toegeven dat zij slimmer was dan hij.


    “Je kunt dat kind toch ook een goed leven geven zonder haar in huis te nemen, Kerrich. En die gouvernante!” Meneer Tomlin keek alsof alleen al de herinnering aan juffrouw Lockhart hem pijn deed. Voor zijn huwelijk was hij de wilde zoon van een rijke koopman geweest. Kerrich herinnerde zich de avonden die ze in de stad hadden doorgebracht maar al te goed. Ze hadden gedronken, gevochten en achter de vrouwen aan gezeten. En nu? Nu bracht hij zijn avonden thuis door met zijn knappe jonge vrouw of legde hij samen met haar visites af om hun plaats in de ton veilig te stellen voor hun kinderen.


    En lord Albon, die nu zonder iets te zeggen als een toegewijd gokker zijn kaarten van tafel pakte, was al net zo. Buitenshuis sterk en resoluut, maar eenmaal thuis boog hij voor de wensen van zijn vrouw, terwijl elke man wist dat je de teugels stevig in handen moest houden. Dwazen waren het, stuk voor stuk.


    “Tomlin, jij beweert toch altijd dat je dolgelukkig bent in je huwelijk?” zei Kerrich. “Jij zegt toch altijd dat ik ook een vrouw moet zoeken? Kinderen moet krijgen? Wil je nu zeggen dat het huwelijk toch niet zo geweldig is als je mij wilde laten geloven?”


    “Dat is het wel.” Tomlin pakte zijn kaarten op. “Er is één ding dat het fantastisch maakt en dat krijg jij niet.”


    “Dus die lichamelijke omgang maakt alles de moeite waard?” vroeg Kerrich, terwijl hij een glas cognac aanpakte van een lakei.


    “Méér dan een beetje, als je geluk hebt”, zei Pitchford. Alle getrouwde mannen lachten alsof zij iets wisten wat Kerrich niet wist.


    Kerrich liet zich echter niet uit het veld slaan. “Hoe vaak heb jij geluk, Pitchford?”


    Pitchfords grijns vervaagde.


    “Wat is er mis met die gouvernante?” vroeg lord Reynard. “Iedere man met ogen in zijn hoofd kan zien dat ze een geweldige vrouw is.” Zijn opmerking werd gevolgd door een paar discrete kuchjes.


    “Ja, wat is er eigenlijk mis met die gouvernante?” vroeg Colbrook, die pas na het kinderfeestje was gearriveerd en juffrouw Lockhart niet had ontmoet.


    “Juffrouw Lockhart heeft haar momenten.” Hoewel lord Reynard het grootste deel van zijn tijd doorbracht in zijn herenclub, had Kerrich hem al diverse keren met juffrouw Lockhart zien praten.


    “Ik zou eerder zeggen dat ze haar momenten heeft gehád”, zei Albon. “Gaan we nog kaarten of niet?”


    “Lockhart.” Verstrooid speelde Colbrook met zijn kaarten. “Lockhart, Lockhart… Ik ken die naam. Wacht even, is zij de dochter van Ripley? Ik kan me haar voornaam niet meer herinneren, maar de familie kwam uit Somerset.”


    “Pamela Lockhart Ripley”, zei lord Reynard. “Ja, dat is zij.”


    Colbrook begon hard te lachen. “Dus jullie houden me voor de gek. Stelletje grapjassen!” Hij gaf Albon een stomp tegen zijn arm. “Is de weergaloze Pamela hier, in dit huis? Kerrich, smeerlap, geen wonder dat je dat weeskind hebt geadopteerd. Vertel me, heb je de vesting al bestormd? Ik heb begrepen dat die zwaar beveiligd is en dat er nog nooit iemand doorheen is gebroken, maar als iemand het kan, ben jij het!”


    Iedereen staarde Colbrook aan, iedereen behalve lord Reynard, die met een geheimzinnige glimlach in zijn glas tuurde.


    “Colbrook, waar heb je het over?” vroeg Tomlin.


    “Ze is beeldschoon. Onaanraakbaar.” Colbrook bewoog zijn wenkbrauwen op en neer. “Althans, dat was ze, nietwaar Kerrich?”


    Kerrich nipte van zijn cognac en negeerde een knagend gevoel van onbehagen. “Ze is eigenlijk heel gewoontjes.”


    “En dan ben je nog beleefd”, merkte Swearn op.


    “Nee.” Colbrook geloofde hen niet. “Jullie steken de draak met mij.”


    “Haal juffrouw Lockhart”, zei Kerrich tegen een lakei, die een buiging maakte en verdween. Hij leunde tegen de muur, waar hij een goed overzicht had over de mensen in de kamer. Aan de kaarttafel werd nu gekaart, maar de heren die juffrouw Lockhart al hadden ontmoet zaten te gniffelen bij de gedachte aan het vermaak dat ging komen.


    Eigenlijk zou hij zich moeten verheugen op de verrassing die Colbrook te wachten stond, maar deze persoonsverwisseling beviel hem niet. Colbrooks vergissing herinnerde hem aan zijn indruk in de modewinkel van madame Beauchard - dat juffrouw Lockhart meer was dan ze leek te zijn. Maar hoe was dat mogelijk? Hij had haar aangenomen via juffrouw Setterington en hij had haar referenties gezien. Wat kon ze te verbergen hebben?


    Even later verscheen juffrouw Lockhart in de deuropening, een vrouw van gemiddelde lengte en ondefinieerbare leeftijd. Een vrouw die lord Reynard knap vond, geschikt om met Kerrich te trouwen.


    De mannen stopten met kaarten en verdeelden hun aandacht tussen haar en Colbrook. De uitdrukking op haar gezicht werd zo mogelijk nog strenger. Ze liep op Kerrich af en maakte een reverence. “U wilde mij spreken, milord?”


    “Dat klopt.” Hij keek haar aan. Haar uitdrukking was beheerst, maar ook behoedzaam. Dat was niet onnatuurlijk, hield hij zichzelf voor, de meeste vrouwen waren behoedzaam als ze een groep mannen moesten trotseren. Over haar schouder zag hij Colbrook met wijd opengesperde ogen naar haar kijken, terwijl de andere mannen probeerden hun lachen in te houden. Wat eerst een goed idee had geleken leek plotseling wreed en verachtelijk. “U mag weer gaan”, zei hij zonder iets uit te leggen.


    Verward bleef ze staan.


    “Nu”, zei hij.


    Ze maakte opnieuw een reverence en liep waardig naar buiten. Als Kerrich had gekund, had hij haar het luide gelach bespaard, dat losbarstte zodra ze een stap over de drempel had gezet.


    “Kunnen we nu eindelijk kaarten?” vroeg Albon.


    “Heb je gezien hoe beeldschoon ze is, Colbrook?” zei Tomlin plagend.


    “Dit moet een vergissing zijn”, zei Colbrook. “Er moeten twee juffrouwen Lockhart zijn.” De anderen brulden het uit. “Dat moet wel!” hield hij vol.


    “Ik hoop niet dat er twee van háár zijn”, zei Swearn.


    “Ze is zo lelijk.” Tomlin kneep zijn ogen samen alsof haar aanblik hem pijn deed. “Kerrich, hoe kun je haar om je heen verdragen?”


    Tot zijn grote verbazing hoorde Kerrich zichzelf zeggen: “Ach, ze valt best mee. Niet om naar te kijken, natuurlijk, hoewel ze niet echt lelijk is.” Alle ogen waren nu op hem gericht. “Ik praat graag met haar.”


    “Práát je graag met haar?” riepen minstens drie mannen tegelijkertijd.


    “Wat is er met jullie?” vroeg Swearn. “Hebben jullie nog nooit een vrouw ontmoet met wie je graag praat?”


    “Nee.”


    “Juffrouw Lockhart geeft niets om mijn uiterlijk of mijn geld” zei Kerrich. “Ze vertelt me altijd de waarheid.”


    Tomlin leunde achterover in zijn stoel. “Dus ze lijkt toch op een echtgenote?”


    Vol weerzin gooide Albon zijn kaarten op tafel. “Ik geef het op. Blijkbaar willen jullie niet spelen, net nu ik goede kaarten heb.” De andere spelers volgden zijn voorbeeld.


    “Weet je wat ze vandaag deed?” Kerrich begon er nu plezier in te krijgen. “Ze gaf me een standje omdat ik onbeleefd was.”


    “Jij bent altijd onbeleefd”, zei Swearn.


    “Maar dat heeft een vrouw nog nooit tegen me gezegd. Het bevalt me wel om met een vrouw te praten die niet koket is of met me flirt.” Tot zijn verbazing besefte Kerrich dat hij het meende. “Toen ik haar voor het eerst ontmoette, keek ik haar aan en zei: ‘Misschien bent u wel geschikt’, en ze antwoordde: ‘Dat wilde ik ook net over u zeggen’.”


    De mannen bulderden van het lachen.


    “Zei ze dat echt?” vroeg Colbrook vol ontzag.


    “Ze bevalt me nu al”, zei Tomlin grijnzend.


    “Jou wel.” Kerrich grijnsde terug. Tomlin was tenslotte nog steeds zijn beste vriend.


    “Je bent verliefd”, zei Swearn.


    “Doe niet zo belachelijk. Ze is mijn type niet. Ik hou van knappe, goed verzorgde vrouwen, niet van veel te bleke en te goed van de tongriem gesneden hellevegen. Maar ik denk dat juffrouw Lockhart, als ze hier was, zou zeggen dat het mijn plicht als gastheer is om me onder de vrouwelijke gasten te mengen.”


    “Doe maar snel wat ze zegt, voor ze je een pak voor je billen geeft”, zei Pitchford honend.


    “Dat ben ik ook van plan.” Kerrich zette zijn drankje op tafel en maakte een buiging. “En jij kunt maar beter naar huis gaan, Pitchford, anders laat je vrouw je de toegang weigeren.”


    Hij ging op zoek naar de dames, die tenslotte veel belangrijker waren voor zijn plan dan de mannen. Hij trof ze aan in de salon, waar bedienden de gasten drankjes aanboden. De dames stonden met hun hoofden bij elkaar te fluisteren. Toen ze hem zagen aankomen, gingen ze snel uit elkaar.


    Hij liep naar binnen en boog charmant naar de dames, die hem aanstaarden met uitdrukkingen die varieerden van behoedzaamheid tot afkeuring. “Lady Albon, lady Colbrook, lady Swearn, mevrouw Tomlin en juffrouw Fotherby, ik wil graag de moeders onder u bedanken omdat u uw kinderen heeft meegebracht om Beth te ontmoeten. U kent mij natuurlijk goed genoeg om te weten dat een verstokte vrijgezel als ik alleen een kind in huis zou nemen als ze van goede afkomst is en zich goed gedraagt.”


    Lady Swearn rechtte haar rug. “Maar die scène van daarnet…”


    “Daar verontschuldig ik me voor, maar ik begrijp dat Billy Chiswick vorig jaar iets vergelijkbaars heeft gedaan. De details weet ik niet meer precies. In het verleden besteedde ik niet zoveel aandacht aan kinderen…” Kerrich fronste zijn wenkbrauwen en keek peinzend. “Misschien kunt u mijn geheugen weer opfrissen?”


    Drie van de vier gezichten tegenover hem lichtten op. Lady Swearn keek hem echter met een priemende blik aan en Kerrich vermoedde dat ze doorhad dat hij er maar naar raadde. Maar hij had succes. Lady Colbrooks afschuw van wreedheid was overduidelijk toen ze uitbarstte: “Bedoelt u die keer dat hij de dochter van Althea Sledmore van de veranda duwde? Althea laat haar kinderen geen feestjes meer bijwonen als hij er ook is.”


    “Misschien heeft lord Kerrich gehoord dat we Billy een keer hebben betrapt toen hij aan alle taarten op mijn feestje likte”, zei mevrouw Tomlin.


    “Of die keer dat hij alle meisjes in een hoek had gejaagd, zich omdraaide en zijn broek naar beneden trok om hen zijn… zijn naaktheid te tonen!” riep lady Albon.


    “Waarom deed hij dat?” vroeg Kerrich vol afschuw.


    “Omdat hij een nare jongen is”, zei lady Albon verontwaardigd. “Als zijn vader niet rijk was, zou hij een verschoppeling zijn.”


    “U bent te streng voor hem, moeder”, zei juffrouw Fotherby zacht. Haar porseleinblauwe ogen waren groot en onschuldig. “Hij is nog maar een kind.”


    Uit de deuropening klonk de stem van Lewis. “Misschien werd hij geïnspireerd door die jongeman die halfnaakt aan de gevel van Kensington Palace bungelde.”


    Juffrouw Fotherby slaakte een kreetje en lady Swearn schraapte haar keel. De andere dames waren echter geamuseerd door Lewis’ gewaagde opmerking en deden een stap achteruit zodat hij bij hen kon staan. Kerrich liet zich door een lakei een glas afschuwelijk roze punch inschenken.


    “Meneer Athersmith! Dat is al zo’n oud verhaal. Wat ondeugend van u om dat weer op te rakelen”, zei lady Colbrook.


    Lewis maakte een buiging. Zijn wangen waren rood van de drank. “Iedereen praat er graag over - vooral mijn oudoom, lord Reynard. Hij was er die avond bij.”


    “O ja?” Mevrouw Tomlin ging dichter bij hem staan. “Ik dacht altijd dat dat verhaal maar een fabeltje was.”


    “Jij bent nog te jong om het je te herinneren, lieve, maar het gebeurde in het Seizoen waarin ik mijn debuut maakte”, zei lady Albon. “Er werd nergens anders over gesproken. De satirici hadden het er maar druk mee.”


    “Een volle maan op een mistige avond.” Lady Colbrook bracht haar zakdoek naar haar aristocratische neus. “Het was maandenlang hét onderwerp van gesprek.”


    “Ik geloof dat mijn neef er ook bij was.” Lewis noemde de familierelatie met zoveel nadruk dat Kerrich zich afvroeg waarom. Zijn neef deed zijn uiterste best de familie in het verderf te storten, maar pronkte nu met zijn nobele afkomst. Zou hij de waarheid vermoeden? “Waar of niet?” Lewis stootte hem aan.


    Kerrich had veel ervaring in het ontwijken van dit soort vragen. “Ik was erbij, maar helaas kan ik niet veel aan het verhaal toevoegen, omdat alleen het koninklijk gezelschap getuige was van de gebeurtenis in kwestie.” Hij boog toen de dames giechelden.


    Lady Swearn had de arm van haar dochter gepakt en haar een beetje bij het groepje weggetrokken. Lord en lady Swearn hadden Lewis ontslagen als privéleraar van hun zoon; misschien voelde lady Swearn zich ongemakkelijk in zijn aanwezigheid. Lewis leek er echter erg op gebrand indruk te maken met zijn gevatheid en connecties.


    “Hebben ze ooit ontdekt wie daar, eh… bungelde?” vroeg mevrouw Tomlin.


    “Nee. En wilt u alstublieft rekening houden met de leeftijd en onschuld van mijn dochter”, zei lady Swearn vermanend.


    “Ik bedoelde niet…” Mevrouw Tomlin bloosde.


    “Nee, natuurlijk niet.” Lady Swearn keek chagrijnig. “Ik neem het meneer Athersmith kwalijk dat hij dit onderwerp aansnijdt in aanwezigheid van een jong meisje.”


    De venijnige reprimande verbaasde Kerrich. Toen hij een blik wierp op zijn neef, zag hij dat Lewis vuurrood was geworden. “Neem me niet kwalijk.” Lewis liep al buigend naar de deur. De dames wisselden veelbetekenende blikken uit.


    “Ach, moeder,” Juffrouw Fotherby wrong haar handen, “hij wilde ons alleen vermaken.”


    Lady Swearn hield nog steeds de arm van haar dochter vast alsof het meisje elk moment kon ontsnappen. “Dat doet er niet toe. Het is tijd om de andere kinderen op te halen. Je vader wil dat we morgen naar ons landgoed in Suffolk vertrekken. We kunnen niet wachten om naar het platteland te gaan, waar het niet zo vreselijk warm is.” Ze wuifde zichzelf koelte toe met haar waaier.


    Kerrich probeerde de crisis te bezweren. “Ja, ik ben klaar met mijn zaken in Londen” - het tevergeefs in de gaten houden van Lewis - “en ik denk dat grootvader en ik volgende week naar Norfolk gaan.” Hopelijk zou Lewis zijn criminele vrienden op het landgoed ontmoeten. “Misschien zien we elkaar daar.”


    Lady Swearn keek ontzet. “Misschien wel. Kom mee, Penelope.” Juffrouw Fotherby liep met haar moeder mee naar buiten. In de deuropening bleef lady Swearn staan. “Uw pupil is trouwens schattig, lord Kerrich.”


    Lady Colbrook doorbrak de stilte die op hun vertrek volgde. “U moet het lady Swearn maar niet kwalijk nemen. Penelope is haar oudste dochter, en ze heeft zoveel hoop voor haar.”


    “Ze is een schoonheid”, zei mevrouw Tomlin instemmend.


    “Met haar achtergrond en rijkdom kan ze gemakkelijk een markies aan de haak slaan.” Lady Albon wierp Kerrich een veelbetekenende blik toe.


    Hoewel Kerrich inmiddels aan dat soort blikken gewend was, was deze anders. Hij besloot zich over te geven aan hun genade. “Ik moet toegeven dat ik niet begreep wat er zojuist aan de hand was.”


    De stilte kwam terug, sterker en onbehaaglijker, terwijl de dames elkaar weer aankeken. Opnieuw was lady Colbrook de eerste die iets zei. “Wist u dat niet? Meneer Athersmith is door de Swearns ontslagen omdat hij hopeloos verliefd was op juffrouw Fotherby.”
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    “Wat een puinhoop”, zei Kerrich.


    Naast hem leunde grootvader op zijn stok. “Het valt wel mee. De kinderen hebben zich vermaakt.”


    Blijkbaar zag zijn grootvader een ander huis dan hij. De kinderen hadden zich als een zwerm sprinkhanen door het hele huis verspreid en overal eten, hoedjes en zakdoeken laten vallen en vazen gebroken. De bibliotheek was de enige ruimte die gespaard was gebleven, dankzij een stevig slot. Met een beetje geluk was dit het laatste kinderfeestje dat Kerrich ooit zou hoeven geven. “Als ik ooit kinderen krijg, grootvader, zorg ik dat ze zich gedragen.”


    Grootvader lachte. “Dat zei ik ook over jouw vader, en jouw vader zei hetzelfde over jou, en keek eens hoe dat heeft uitgepakt.”


    “Ik gedraag me anders behoorlijk goed”, zei Kerrich verontwaardigd.


    “Nu wel.”


    Kerrich wilde tegensputteren, maar hij wist wel beter. Hij was vroeger een deugniet geweest.


    “Ik ben niet gewend aan al die opwinding. Ik denk dat ik maar eens naar bed ga.” Grootvader liep naar de trap. “Dan hoeft Moulton zich niet meer schuil te houden en kan hij met je praten.” Verbaasd draaide Kerrich zich om.


    “Goedenavond, heren.” Moulton kwam tevoorschijn uit de gang die naar de keukens leidde.


    “Dat verstoppen gaat je goed af”, zei grootvader. “Je zou een bedrijf voor privédetectives moeten beginnen. Ik denk dat je daar heel goed in zou zijn.” Kerrich en Moulton keken elkaar geschrokken aan. “Kijk niet zo verschrikt, heren. Bij mij is jullie geheim veilig.” Daarna liep hij moeizaam de trap op.


    Kerrich streek met zijn hand over zijn voorhoofd. Daarna ging hij de butler voor de bibliotheek in.


    “Hij is sluw”, zei Moulton vol bewondering.


    “Jij hebt gemakkelijk praten. Hij is jouw grootvader niet.” Maar Kerrich had moeite om zijn trots te verbergen. “Moulton, waar is mijn neef?”


    “Dat kwam ik met u bespreken, milord. Hij is halverwege het feest weggegaan en mijn mannetje is hem uiteraard gevolgd. Ongeveer een uur geleden heeft hij iemand ontmoet.”


    Kerrich leunde gretig naar voren. “Eindelijk komen we ergens.”


    “Nee, milord. Het was een vrouw. Blijkbaar heeft hij een affaire.”


    “Een vrouw?” Meteen dacht Kerrich aan juffrouw Fotherby. “Een jonge vrouw?”


    “Nee, een oudere dame.” Moulton ging zachter praten. “Van goede komaf, een van uw gasten. Waarschijnlijk hebben we daarom zijn contactpersoon niet kunnen vinden. We hebben geen aandacht besteed aan het komen en gaan van vrouwen.”


    Een van zijn gasten, dacht Kerrich laatdunkend. Net als zijn moeder. Dit bewees maar weer eens dat geen enkele vrouw van hoge komaf de huwelijkstrouw serieus nam. “Wie?” vroeg hij op eisende toon.


    “Dat wist mijn man niet. Knap, zei hij, en behoorlijk wat ouder dan meneer Athersmith, maar haar haren waren bedekt en… Tja milord, in onze branche zijn dames niet zo belangrijk.”


    



    De nachtkaars was aangestoken en het kindermeisje sliep aan de andere kant van de slaapkamer. Tevreden trok Pamela de dekens over het kind glad. “Slaap lekker, kleintje”, fluisterde ze.


    “Slaapt ze?” vroeg een stem achter haar.


    Verschrikt draaide ze zich om. Achter haar stond Kerrich met zijn handen in zijn zij naar het slapende meisje te kijken. “Milord, wat doet u hier?” fluisterde ze.


    “Ik wilde even bij Beth kijken.” Hij had zijn jasje en vest uitgetrokken en de kraag van zijn hemd stond open. Zijn tevreden uitdrukking was enigszins verontrustend. “Het was een opwindende dag voor haar. Denkt u dat ze goed slaapt?”


    “Ik ben in de kamer naast haar als ze wakker wordt.”


    Hij wierp een blik op de deur. “Als ze vannacht wakker wordt, is het kindermeisje er. Het feestje was een succes. We gaan ervaringen uitwisselen.” Met zijn hand op haar schouder stuurde hij haar naar de deur. “We moeten onze strategie voor de toekomst bepalen.”


    Hoewel ze moe was en niets liever wilde dan de op één na beste feestjapon van lady Temperly uittrekken, liep ze met hem mee. Hij had gelijk, ze moesten praten. Verrassend genoeg keek ze ernaar uit, al wist ze niet waarom. Ze wist alleen dat ze tegen hem kon zeggen wat ze wilde. Hij beschouwde haar als een onaantrekkelijke vrouw van middelbare leeftijd, die hooguit irritant en eigenzinnig was als ze zei wat ze op haar lever had. De gesprekken met Kerrich gaven haar een geweldig gevoel van vrijheid, dat ze zou missen als deze baan voorbij was.


    Gezamenlijk liepen ze de bibliotheek in, die een huiselijke, bewoonde sfeer uitademde. Twee open haarden zorgden voor warmte en verlichting. Het kersenhouten en donker mahoniehouten meubilair was robuust, de dikke bekleding in bosgroen en roodbruin was comfortabel. Kerrichs bureau domineerde de ruimte. Hier bracht hij zowel zijn werktijd als zijn vrije tijd door. Ze wist niet of ze zich vereerd moest voelen dat ze in het hol van de leeuw was uitgenodigd.


    “Ga zitten”, zei hij uitnodigend. “Kan ik een glas sherry voor u inschenken?”


    Ze verafschuwde sherry, hoewel ouwe vrijsters dat altijd dronken. Maar in haar vermomming voelde ze zich bevrijd van onnatuurlijke beperkingen. Terwijl ze in een comfortabele fauteuil bij het open raam ging zitten, vroeg ze: “Wat drinkt u, milord?”


    “Bier klinkt goed.”


    “Dan wil ik graag bier.”


    Hij keek verbaasd, maar kennelijk speelde ze haar rol van excentriekeling goed, want hij liep naar de deur en riep: “Een kan bier en twee kroezen!” Daarna liet hij zich in de stoel tegenover haar zakken. “Dus u houdt van bier.”


    “Dat weet ik niet. Ik heb het nog nooit gedronken.”


    Hij begon te stralen toen hij glimlachte. “Mijn grootvader zegt dat een mens van tijd tot tijd iets nieuws moet proberen. Dat houdt de geest scherp. Hoewel die van u al scherp genoeg is.”


    Het was dwaas om zich gevleid te voelen door zijn lof; Kerrich zaaide charme zoals een boer gewassen zaait. Het feit dat ze al net zo ontvankelijk voor hem was als andere vrouwen beangstigde haar.


    Timothy droeg een zilveren schaal naar binnen en zette die op het tafeltje tussen hen in. “Zal ik inschenken, milord?”


    Terwijl hij haar bleef aankijken, maakte Kerrich een vaag handgebaar. De jonge man schonk in, maakte een buiging, overhandigde hen de kroezen en boog opnieuw.


    “Dank je, Timothy”, zei Pamela.


    “Wat?” Kerrich draaide zijn hoofd om terwijl de lakei de kamer uit liep. “Timothy? Ja, dank je, Timothy.”


    Toen de man verdwenen was, vroeg ze: “Hoelang werkt hij al voor u?”


    “Zijn hele leven, denk ik.” Hij zuchtte zwaarmoedig toen hij begreep wat ze bedoelde. “Wat is erger, dat ik zijn naam niet wist of dat ik hem niet bedankte?”


    “Ik probeer Beth te leren dat beleefdheid een gewoonte moet zijn.”


    “Hm.” Hij pakte zijn kroes op en dronk hem in één teug halfleeg. Toen hij zijn mond aan zijn mouw afveegde, glimlachte ze. Het gebaar was zowel mannelijk als ontroerend.


    Hoewel hij haar glimlach zag, vroeg hij alleen: “Hoe smaakt het bier?”


    Ze rook even aan het brouwsel en nam daarna voorzichtig een slokje. “Het is erg… rijk.” De bittere smaak van het bier deed haar grimassen.


    Hij lachte toen hij haar uitdrukking zag. “Niets is meer Engels dan bier. Waarom heeft u het nog nooit gedronken?”


    “Ik heb als meisje een beschermd leven geleid.”


    “En daarna?”


    Dat was waar, hij dacht dat ze een oudere vrouw was. “Daarna ook. Waarom drinkt u bier?”


    “Ondanks zijn afkomst is mijn grootvader vroeger arm geweest. Dit was het enige wat zijn familie kon betalen.” Hij tilde zijn kroes weer op. “Drink maar. De volgende slok smaakt veel beter.”


    Ze nam een slokje en wenste dat ze haar breiwerk had meegebracht. Het handwerk zorgde voor een barrière tussen hen, hoewel ze niet wist waarom ze die nodig had. Eén ongekunstelde glimlach, hoe charmant ook, was nog geen reden om alarm te slaan. “Wat wilde u met mij bespreken, milord?”


    “Ik vond het feestje vandaag een daverend succes.”


    “Dat was het ook.”


    “Wat zegt u?” Hij hield een hand achter zijn oor.


    Iets harder herhaalde ze: “Ik vond ook dat het feestje geslaagd was.”


    “Ik kan u niet goed horen. Kunt u het nog eens herhalen?”


    Nu begreep ze zijn bedoeling. Als hij per se van haar wilde horen dat hij gelijk had, had ze helemaal geen breiwerk nodig om als barrière te dienen. Met alle waardigheid die ze had, zei ze: “Ik geef toe dat uw list om Beth door de ton te laten accepteren doeltreffend wa-”


    “Doel… wat?” plaagde hij.


    Ze negeerde hem. “Maar het was ook riskant en onbezonnen. Wat als Beth iets verkeerd had gedaa-”


    “Als? Wat ze met Billy Chiswick uithaalde was zeker niet netjes, maar het was wel verdraaid grappig.” Grinnikend stond hij op om de twee kroezen weer vol te schenken.


    Zijn schouders bewogen onder het fijne witte batist, de stof van zijn zwarte broek spande om zijn dijen en in het kaarslicht leek zijn eeuwige cynisme zachter dan anders. Het was verontrustend dat ze zich zo van hem bewust was. Omdat ze niet wist waar ze moest kijken, keek ze uit het raam. Op straat flikkerden gaslampen. Af en toe reed er een koets voorbij.


    Hij ging weer zitten. “We zijn het er dus over eens dat ik gelijk had en u ongelijk.”


    Meteen was haar aandacht weer op hem gevestigd. Verontwaardigd ontkende ze. “Ik had geen ongelijk, ik had-”


    “Ongelijk. Het tegenovergestelde van gelijk is ongelijk.” Zijn voldane grijns deed haar vingers jeuken om hem zijn ogen uit te krabben, maar voor ze hem van repliek kon dienen, zei hij: “Ik ga volgende week naar Norfolk.”


    “Gaat u terug naar het platteland?” Ze nam een slok om haar mond te bevochtigen, die plotseling erg droog aanvoelde. “Geeft u uw plan op?”


    “Opgeven? Nee, natuurlijk niet! Misschien kan ik beter zeggen dat de huishouding volgende week teruggaat naar Norfolk. Het kind en u gaan met mij mee naar Brookford House.”


    “Echt waar?” Ze glimlachte van plezier. “Ik denk niet dat Beth ooit op het platteland is geweest. Ik kijk er al naar uit haar kennis te laten maken met alle geneugten daarvan.”


    “Ik heb daar diverse geschikte paarden en de stalknecht is een uitstekend paardrijleraar. Hij heeft mij leren rijden.”


    Ze glimlachte beleefd. Het paardrijden trok haar niet aan, maar ze verheugde zich op de kans om met Beth te pronken in de meer informele sfeer van het platteland. “Dat zal heel goed uitpakken voor uw plan, milord.”


    “Misschien. In Londen zou ze veel meer mensen leren kennen, maar ik moet ook tijd doorbrengen op de bank. Grootvader vergezelt ons, net als Lewis.” Zijn stem klonk afkeurend toen hij de naam van zijn neef uitsprak.


    “Meneer Athersmith is een eerbiedwaardig man.”


    “U heeft alweer ongelijk”, zei hij spottend.


    Gestoken door zijn hoon vroeg ze: “Hoezo? Omdat hij rustig en verlegen is in plaats van spitsvondig en losbandig?”


    “In tegenstelling tot mij, bedoelt u zeker?” Hij zette zijn kroes op tafel en keek haar dreigend aan. “Juffrouw Lockhart, u bent een onnozele ziel.”


    “U heeft me aangenomen.” Ze hief haar hand op toen hij wilde antwoorden. “Met elkaar uitschelden schieten we niets op, milord. We moeten ons erbij neerleggen dat we het niet eens zijn over uw neef, mijn intelligentie en een heleboel andere zaken.”


    “U zou een volwassen man niet eens herkennen.”


    “Milord, ik weet dat de meeste mannen niet volwassen worden, alleen maar langer.” Het was natuurlijk niet verstandig om zo gevat te antwoorden. Nieuwsgierig wachtte ze af, benieuwd of hij als een typische losbol zou mokken of dreigen.


    Maar tot haar verbazing knikte hij ernstig. “Zeker. Als je ziet met welke mannen sommige vrouwen trouwen, besef je hoe erg ze het moeten vinden om te werken om in hun levensonderhoud te voorzien. Maar als het op mijn neef aankomt, zou ik niet te veel waarde hechten aan uw eigen onfeilbaarheid. ‘Dat zei ik toch’ is iets wat u liever niet hoort.”


    Een oprechte Kerrich was zelfs nog gevaarlijker dan een charmante Kerrich. Ze pakte haar kroes in haar andere hand en veegde heimelijk haar vochtige handen af aan haar rok. “Ik zal proberen daaraan te denken.”


    “We moeten bedenken welke invloed onze verhuizing naar het platteland heeft op onze plannen voor mijn transformatie tot eerbiedwaardig man. Op Brookford zullen we feesten geven, jachtpartijen organiseren, alles wat nodig is om mij en Beth in het middelpunt van de belangstelling te plaatsen.”


    “En ik zal alles doen wat in mijn vermogen ligt om dat te doen slagen, milord”, beloofde ze plechtig.


    “Natuurlijk doet u dat. Daar wordt u voor betaald.”
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    Toen Kerrich haar zag verstijven, besefte hij meteen dat hij een fout had gemaakt. “Vergeef me, juffrouw Lockhart, soms vergeet ik dat niet alle vrouwen op mijn moeder lijken.”


    Ze had haar kroes weer vastgepakt en staarde hem over de rand aan. “Uw moeder?”


    Verdorie! Hij had niets over zijn moeder moeten zeggen, maar Moultons verhaal over Lewis en zijn liaison hadden haar onvermijdelijk in zijn gedachten gebracht. Het verhaal was algemeen bekend; zou juffrouw Lockhart het echt nooit gehoord hebben? Hij was de enige die er nooit over praatte, omdat hij dan misschien zou verraden hoe kwetsbaar hij was geweest als jongetje, hoe hij had gehuild toen zijn jeugdige idealen werden verwoest en hoe hij was vermorzeld door het onvoorstelbare verraad van zijn moeder.


    Inmiddels was hij ouder. Hij wist hoe hij zichzelf moest beschermen en bovendien was juffrouw Lockhart niet zoals al die andere vrouwen. Zij kon een geheim bewaren. Terwijl hij zorgvuldig zijn woorden woog, legde hij uit: “Mijn ouders trouwden in opdracht van hun ouders. Mijn moeder was de dochter van de voormalige president van de bank, een man die incompetent was. Mijn vader was de zoon van de man die hem alles had afgenomen.”


    “Was dat lord Reynard?”


    “Ja, mijn grootvader.” Kerrich vulde zijn kroes bij en nam een slok. “Mijn ouders trouwden in de hoop dat hun huwelijk de verbintenis zou versterken en dat ze samen liefde zouden vinden.”


    “Deden ze dat?”


    “Ja. Mijn vader hield van mijn moeder en mijn moeder hield van zichzelf.”


    “Wat naar voor u.” Ze streek de plooien van haar rok glad.


    “Welnee. We leken een gelukkig gezin, tot mijn vader stierf. Ik was toen tien.” Hij kon bijna niet geloven dat hij dit allemaal opbiechtte. “Na zijn dood kon ze niet wachten om haar rouwkleding uit te doen.”


    “Dat spijt me.” Ze klonk oprecht. Haar ogen stonden droevig.


    Snel stelde hij haar gerust. “Dat hoeft niet. Ik ben blij dat het is gebeurd. Het heeft mij de ogen geopend en me voorbereid op een leven zonder illusies. Van mij maakt niemand misbruik.”


    Ze knikte. “Ik kan me voorstellen dat het voordelen heeft om gehard te zijn tegen verdriet, maar dat is een moeizaam proces. Wat u ook zegt, het spijt me voor het jongetje dat u was. En uw moeder? Is ze-”


    “In Italië, met haar huidige minnaar.” Het leek belangrijk dat hij juffrouw Lockhart verzekerde van zijn ongevoeligheid. “En daar wil ik haar graag houden.”


    “Haat u haar?”


    “Natuurlijk niet!” Hij liet zijn vinger over de rand van zijn kroes glijden. “Ze is mijn haat niet waard.”


    “Ik weet niet of dat u tot een beter mens maakt dan ik.”


    Ze praatte zo zacht dat hij haar amper kon verstaan. Plotseling schoot hem te binnen wat grootvader hem had verteld. “Uw vader heeft u verlaten.”


    “Heeft u… heeft u de roddels gehoord?” Haar stem piepte. “Alle roddels?”


    Blijkbaar had hij haar een ongemakkelijk gevoel gegeven, hoewel hij had verwacht dat haar verdriet met het verstrijken van de tijd zou zijn gesleten. Alhoewel, zijn verdriet was ook niet verminderd. Ja, hij begreep juffrouw Lockhart beter dan hij wilde.


    Zorgvuldig probeerde hij zowel geïnteresseerd als afstandelijk te klinken. “Mijn grootvader heeft het me verteld. Dat moet moeilijk voor u zijn geweest, zeker in uw jeugd.”


    “Voor mij?” De gebalde vuisten in haar schoot ontspanden zich toen ze hem zijdelings aankeek. “Ja, voor mij wel, maar…” Ze keek hem nogmaals aan alsof ze geruststelling zocht. “Mijn moeder heeft het meest geleden.” Uit de zak van haar rok haalde ze het zilveren horloge tevoorschijn dat hij al eerder had gezien. “Dit is van mijn vader geweest, het enige wat ik nog van hem heb.”


    “Bewaart u het als herinnering aan hem?”


    Ze klapte het rijk bewerkte deksel open en keek naar de wijzerplaat alsof ze daar het gezicht van haar vader kon zien. “Nee. Ik bewaar het om me eraan te herinneren hoeveel verdriet een oppervlakkige, ontrouwe man kan veroorzaken. Mijn moeder hield heel veel van mijn vader. Ze is gestorven aan een gebroken hart.” Ze glimlachte zonder humor. “Ik neem aan dat u die toewijding waardeert. Dat doen de meeste mannen.”


    “Die bewijst alleen maar dat liefde een hinderlaag is, die je met fraai lokaas in de val lokt, waar je blijft vastzitten tot je doodbloedt.” Terwijl hij naar zijn bier keek, vroeg hij zich af hoe zo weinig drank hem zo loslippig kon maken.


    Toen ze met haar ogen knipperde, besefte hij dat ze er vanavond anders uitzag. Dit was de eerste keer dat hij haar zonder bril zag. Haar ogen waren groot en blauw en haar gezicht leek zachter zonder het strenge montuur. In het kaarslicht zag hij dat de huid rond haar ogen verrassend ongerimpeld was. Ze moest in haar jeugd een beeldschone vrouw zijn geweest, en haar jeugd was minder lang geleden dan hij eerder had gedacht. Ze zou zelfs van zijn leeftijd kunnen zijn. Hij stond op het punt het te vragen, nog meer bewijs dat hij te veel had gedronken, want er was geen enkele vrouw die die vraag naar waarheid zou beantwoorden.


    Maar ze bespaarde hem de moeite door te zeggen: “Dus om een huwelijk te vermijden heeft u een weeskind geadopteerd. Maar waarom denkt de koningin dat u beter af bent als u trouwt?”


    “U begrijpt Victoria - ik bedoel koningin Victoria - niet. Ze mag me wel.”


    “Maar… waarom?”


    “Waarom ze me mag?” vroeg hij geamuseerd. “Omdat ik haar altijd normaal heb behandeld.” Toen ze haar wenkbrauwen optrok, vervolgde hij: “Ik probeerde geen wit voetje bij haar te halen omdat ze ooit koningin zou worden. Ik behandelde haar alsof ze een gewoon meisje was.”


    “Een meisje dat u aardig vond?”


    “Gewoon een vervelend meisje. Zo’n dwaas meisje dat je overal achterna loopt. Ze is negen jaar jonger dan ik.” Vol genegenheid dacht hij terug aan Victoria als kind. “Ze was eenzaam. Haar moeder zonderde haar af en bewaakte haar voortdurend. Ze mocht me omdat ik haar plaagde.”


    “Ik begrijp nog steeds niet waarom ze zo graag wil dat u trouwt.”


    “Ze denkt dat haar manier van leven de beste is.” Hij zag dat juffrouw Lockhart begreep wat hij bedoelde. “Ze is getrouwd, ze is dolgelukkig en haar manier van leven is de enige manier. Ze wil me tegen mezelf beschermen.”


    “Ik neem aan dat iemand dat moet doen. Vergeef me mijn nieuwsgierigheid, milord, maar waar chanteert Hare Majesteit u mee?”


    Als je dat eens wist, dacht hij. Maar ze mocht het natuurlijk niet weten. Dat geheim had hij jaren bewaard en dit gesprek zou niet tot een biecht leiden. Toch had hij er geen moeite mee haar een deel van de waarheid te vertellen. “Jaren geleden heeft mijn grootvader koning William overgehaald bij zijn bank een bedrag opzij te zetten voor kroonprinses Victoria. Grootvader heeft dat bedrag verstandig belegd, ik heb die traditie voortgezet en inmiddels is het een aanzienlijke som geld geworden. Een zegen voor Victoria en een zegen voor ons.”


    “Dreigt ze de hoofdsom bij de bank weg te halen, waardoor de bank failliet gaat?”


    “Die gaat niet failliet”, snauwde hij beledigd. “Ik leid de bank goed en de financiële basis is gezond. Maar u begrijpt toch wel dat ik er bezwaar tegen heb dat iemand mij chanteert vanwege mijn reputatie? De koningin eist van mij eerbiedwaardigheid, wat voor haar gelijk staat aan trouwen en een gezin stichten. Ik wil haar ervan overtuigen dat eerbiedwaardigheid gelijk staat aan verantwoordelijkheid.”


    “U beschouwt het huwelijk dus als een zekere weg naar ellende.”


    “Niet echt.” Hij streek met zijn hand over zijn kin, een gewoonte die hij van zijn grootvader had overgenomen. “De truc is om geen hoge verwachtingen van het huwelijk te hebben. Een man moet inzien waarom vrouwen trouwen, meer niet.”


    Haar mondhoeken gingen naar beneden. “Waarom trouwen ze volgens u?”


    “Meestal om geld.” Hij had haar opnieuw beledigd, maar bij haar hoefde hij zich daar niet zo druk om te maken. Dat deed zij tenslotte ook niet. Bovendien had hij gelijk. “Ik neem het ze niet kwalijk. Het leven van een ouwe vrijster is zwaar. Vrouwen hebben geen keus, het is trouwen of verhongeren. Dus als een vrouw een aanzoek krijgt, accepteert ze dat.”


    Juffrouw Lockhart was het blijkbaar niet met hem eens. Ze zette haar kroes zo hard op tafel dat het aardewerk rammelde. “Heeft u enig idee hoe beledigend dat is? Dat u denkt dat alle vrouwen die ongetrouwd zijn nooit gevraagd zijn, of dat vrouwen die getrouwd zijn dat alleen uit financiële overwegingen hebben gedaan?”


    Hij was geamuseerd én geïnteresseerd. “Aha, ik heb een gevoelige snaar geraakt. Zijn er echt mannen die het hebben gewaagd u een aanzoek te doen?”


    “Ik vertel u helemaal niets.” Maar aangespoord door haar passie deed ze dat toch. “Een man kan financiële zekerheid bieden, maar een echtgenote moet gaan waar haar echtgenoot gaat, toezien hoe hij haar geld verspilt of haar met andere vrouwen vernedert, zonder ooit iets te mogen zeggen.”


    “Mannen zijn niet de enigen die zich niet aan hun huwelijksgeloften houden.”


    “Bent u soms van plan dat wél te doen?”


    Natuurlijk was hij dat niet van plan. “Stel dat ik me door het huwelijk laat tegenhouden, wat moet er dan worden van al die vrouwen die ik moet onderhouden?”


    Dat vond ze niet grappig. “Dus niets aan uw vrouw zou heilig zijn, zelfs haar lichaam niet. Uw vrouw zal dromen koesteren waar u nooit iets van zult weten, en zelfs als u het wist, zouden ze niets voor u betekenen.”


    Koesterden vrouwen dromen? Waarover? Nieuwe schoenen? Dansen met een buitenlandse prins? Maar hij wist zeker dat juffrouw Lockhart niet zoiets triviaals bedoelde. “Wat zijn uw dromen?”


    “Dat wilt u niet weten. Tot ik erover begon, wist u niet eens dat vrouwen dromen hadden.”


    “Dat is waar, maar u bent onderwijzeres en u heeft me nu al geleerd dat ze die wél hebben.” Hij leunde achterover in zijn stoel, keek haar aan en zei met pure oprechtheid de meest indrukwekkende woorden ter wereld: “Vertel me waar u van droomt. Ik wil meer over u weten.”


    Daar kon ze geen weerstand aan bieden. Terwijl ze net als hij achteroverleunde, deed ze haar ogen dicht alsof ze haar fantasie voor zich zag. “Ik wil een huis op het platteland, een klein huisje met een hek eromheen. Ik wil een kat op schoot en een hond aan mijn voeten, een stukje grond om bloemen en groenten te telen, genoeg eten op tafel en een beetje vrije tijd om alle boeken te lezen waar ik nog geen tijd voor heb gehad of om gewoon in de zon te zitten.” Het kaarslicht verzachtte het sterke contrast tussen haar bleke teint en die afschuwelijke rouge. Licht en schaduwen omlijnden haar bleke lippen en lieten zien hoe vol ze waren. Haar volle wimpers wierpen een halve cirkel van schaduwen op haar huid. Als ze zo zat te praten en zich haar perfecte leven voorstelde, leek ze bijna… mooi.


    “Meer niet?” vroeg hij.


    “Ja.”


    “Dat klinkt niet zo moeilijk.


    “Het is ook niet zo moeilijk. Dat is mijn droom.”


    Om haar mijmeringen niet te verstoren zette hij voorzichtig zijn kroes naast de hare. “Waarom wilt u dat?”


    “Omdat ik dat had voor…”


    Ze brak haar zin zo plotseling af dat hij wist wat ze had willen zeggen. Hij knielde naast haar neer. “Voor uw vader u verliet?”


    Toen ze zijn stem hoorde, vlogen haar ogen open en ze keek hem ontstemd aan. Hij besefte dat ze had zitten dromen, van dat huisje, die huisdieren, dat tuintje, en zich had voorgesteld dat ze in de zon zat. Haar gezicht was open en kwetsbaar. Zo zacht als een fluistering raakte hij met zijn vingers haar wang aan. “Er is maar één droom die u niet heeft genoemd, en die kan ik laten uitkomen.” Langzaam, om haar tijd te geven haar gezicht weg te draaien, leunde hij naar voren… en kuste haar. En hij had durven zweren dat ze op het allerlaatste moment haar gezicht ophief om zijn kus te ontvangen.


    Ze deed haar ogen dicht. Ook hij deed zijn ogen dicht en genoot van haar lippen, die zacht en vol, warm en toegeeflijk waren. Toen ze ze een klein stukje vaneen deed, voelde hij een vlaag van tederheid opwellen. Haar ademhaling ging net zo snel als de zijne. En toen… proefde hij haar. Hij verwachte dat ze zich zou terugtrekken zodra ze zijn tong voelde, maar het ijs dat haar eerder leek te omgeven smolt. Geleidelijk aan voerde hij de druk van zijn mond op. Hij schoof zijn vingertoppen in haar haren, legde zijn handpalmen om haar hoofd en masseerde haar hoofdhuid met langzame, sensuele bewegingen.


    Haar handen, die in haar schoot lagen, bewogen rusteloos alsof ze niet wist wat ze ermee moest doen. Hij pakte haar handen en legde ze op zijn schouders. Ze aarzelde even, maar liet ze liggen. Toen haar verlegenheid plaatsmaakte voor nieuwsgierigheid, voelde hij ze langs zijn arm glijden en kleine, cirkelvormige bewegingen maken. Haar verlegen, onzekere bewegingen wonden hem op. Hij kwam omhoog uit zijn geknielde positie op de grond en zette één knie op de zitting naast haar rok. Haar hoofd werd omhoog geheven, haar hals werd ontbloot. Hij liet zijn mond van haar lippen glijden, langs haar wang naar het plekje achter haar oren. De geur en smaak van haar poeder vulden zijn hoofd toen hij haar daar kuste. Hij hoorde dat ze scherp inademde. Haar vingers klemden zich om zijn arm.


    Nu liet ze haar handen weer omhoog glijden, masserend en verkennend, waardoor hij wilde spinnen als een enorme kat. Hij nam haar oorlelletje in zijn mond en beet zachtjes. Toen ze een verraste uitroep slaakte, likte hij eraan, als een soort verontschuldiging. Maar haar lichaam herkende de waarheid. Dit was geen verontschuldiging, dit was pure provocatie.


    Haar bewegingen waren een verleiding op zich. En hij, deugniet en losbol, kon nu eenmaal geen verleiding weerstaan. Terwijl hij haar hoofd bleef vasthouden, verkende hij met zijn tong het randje van haar oor. Langzaam liet hij zijn andere hand naar haar borsten dwalen. In gedachten vervloekte hij de stof tussen hen in, maar even later vond hij een borst.


    Lieve hemel, ze was volmaakt. Haar borsten waren vol, rond en stevig. Hij raakte opgewonden. Hij moest deze vrouw tot de zijne maken, niet alleen haar oor kussen en haar borst strelen, maar zichzelf in haar lichaam verliezen.


    Toen ze haar handen naar zijn hals liet glijden, hield hij zijn adem in… Haar hand gleed onder de kraag van zijn overhemd en raakte zijn huid aan. Toen stopte ze. Waarom? Begreep ze dat hij haar handen het liefst ergens anders wilde voelen? Of was ze geschokt door haar eigen vermetelheid?


    Het liefst zou hij haar handen leiden, tegen haar zeggen dat ze door moest gaan, maar hij wilde haar nog liever kussen. Opnieuw zocht hij haar lippen op. Ze smaakte even verrukkelijk als daarvoor en kuste hem terug met een charmante mengeling van gereserveerdheid en enthousiasme.


    Gedreven door nieuwsgierigheid liet hij haar borst los en probeerde haar heupen naar zich toe te trekken. Maar haar onderrokken zaten in de weg.


    Hij haalde zijn lippen van haar mond. “Juffrouw Lockhart…” Vaag drong het tot hem door dat het raar was om haar zo te noemen. “Pamela. Trek die kleren uit en laat me-”


    Tegelijkertijd deden ze hun ogen open. Ze keken elkaar verschrikt aan. Pamela slaakte een gil.


    Waar had hem bezield? Ze was lelijk. Ja, hij praatte graag met haar. Ja, hij was gewend geraakt aan haar bleke huidskleur en donkere brillenglazen. Ja, ze had een fantastisch lichaam, maar… ze was lelijk. En aan haar gezichtsuitdrukking te zien, dacht zij niet veel beter over hem.


    “Juffrouw Lockhart. Het was nie-”


    Ze zette haar handen tegen zijn borstkas en duwde. “Ga van me af.”


    Maar om de een of andere reden wilde hij dat niet. Haar rok zat vast onder zijn knie, zijn hand lag nog steeds om haar hoofd, hij torende dominant boven haar uit en dat beviel hem wel. Deze vrouw had leiding en gezag nodig. Ze moest doen wat goed voor haar was, niet leven in een droom die wellicht nooit zou uitkomen.


    Net op tijd kreeg hij zijn zelfbeheersing terug. Zodra een man het gezag over een vrouw op zich nam, zat hij voor altijd in de val, want daarna kwam liefde, en hij wilde niet liefhebben. Hij keek nog eens naar Pamela, de beste remedie tegen liefde die er was. Hij stond op en deed een stap achteruit.


    Pamela stond eveneens op en liep naar de deur. “Ik weet niet wat u bezielde, lord Kerrich, maar het is wreed om mij met kussen te bespotten. Dat heb ik niet verdiend.”


    “Ik heb u niet gekust uit wreedheid. Ik deed het omdat…” Wanhopig zocht hij naar een reden die hen beiden gezichtsverlies zou besparen. “Omdat ik zeker wilde weten dat u niet was gezwicht voor mijn knappe uiterlijk. Ik vreesde dat u een bezoek aan mijn slaapkamer had gepland-”


    “Waaruit maakte u dat op?”


    “Nergens uit. Maar u bent hier nu een week. De meeste vrouwen worden binnen een week verliefd op mij.”


    “Verliefd op u!” Haar verontwaardigde toon was een belediging. “U bent een verwaande kwast.”


    “Ik zeg alleen de waarheid.” Niet de hele waarheid, maar een deel ervan. “Ik wilde u ontmoedigen.”


    Ze kneep haar ogen samen. “Door me te kussen?”


    “Aan een kus kan ik veel afleiden.” Zo wist hij nu dat ze nog nooit goed was gekust. “Wellicht bent u ontvankelijk voor vleselijke lusten, maar ik weet nu dat u een sterke geest heeft en de verleiding zult weerstaan. U bent niet te verleiden.”


    “Zeer zeker niet!”


    Toen ze elkaar bleven aanstaren, werd hij ongeduldig. Kussen bevatten leugens, woorden bevatten nog grotere leugens, maar ze hadden elkaar te veel verteld en begrepen elkaar te goed. Dit had niet mogen gebeuren - en hij was de aanstichter hiervan. Wat had hem bezield? En waarom was hij, zelfs terwijl hij naar haar keek en al haar tekortkomingen zag, nog steeds zo geïntrigeerd door deze alledaagse, openhartige vrouw?


    Ze verbrak het oogcontact. “Als uw experiment voorbij is, ga ik naar bed. Alléén!”


    “Uitstekend. Slaap lekker”, zei hij tegen haar rug. Zodra ze de kamer uit was haastte hij zich naar de kan bier, schonk zijn kroes vol en dronk die in één lange teug leeg. Hij schonk het laatste restje bier uit de kan in zijn kroes. Omdat de kroes maar halfvol was, schonk hij ook de halve kroes die zij had laten staan over in zijn kroes. Na dit akkefietje had hij de alcohol nodig en hij had geen zin om Moulton of een lakei te laten komen. Hij zou het niet kunnen verdragen als ze de verwarring op zijn gezicht konden aflezen.


    Hij ging zitten en staarde naar buiten, maar het enige wat hij zag was Pamela die de kamer uit liep. Opnieuw herinnerde hij zich hoe ze had aangevoeld. En hij vroeg zich af…


    Onder die slecht zittende kleren verborg ze een prachtig figuur.


    Hij ging rechtop zitten. Ze verborg haar figuur. Ze verborg haar leeftijd. Hij had haar in de ogen gekeken. Tumultueuze ogen, de kleur van de lucht als er storm op til was. Angstige ogen. Boze, ontwijkende ogen. Wat probeerde ze nog meer te verbergen? Daar zou hij morgen achter komen.
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    De volgende dag had Pamela een ochtend vrij. Ze kon niet wachten om naar Hannah te gaan en haar vriendin alles te vertellen: dat ze van haar gesprekken met Kerrich genoot, dat ze hem over haar dromen had verteld, dat hij haar had gekust en dat ze zijn kus had beantwoord. Dat toen ze haar ogen had geopend en zijn gezicht had gezien, dat knappe, zelfverzekerde gezicht, haar ergste nachtmerrie tot leven was gekomen. Zij, Pamela Lockhart, had lord Kerrich gekust, een man wiens sensuele escapades die van haar vader ongetwijfeld in de schaduw stelden! Dat moest ze opbiechten aan iemand die haar vreemde gedrag kon verklaren.


    Toen ze echter bij de academie aankwam en Hannah haar blij begroette, zei Pamela niets. Door Hannahs genegenheid, haar vriendelijke ogen en scherpe geest was ze een perfecte vriendin. Hoe vertelde je een vriendin dat je gek was geworden?


    Ze gebruikte de bedienden als excuus om haar gedachten op een rijtje te zetten. Ze begroette hen en sprak haar dank uit dat ze goed voor Hannah hadden gezorgd. Even later werd ze meegetroond naar het kantoortje en in de meest comfortabele stoel voor de open haard geduwd. Glimlachend keek ze haar vriendin aan.


    “Haal alsjeblieft die poeder en rouge van je gezicht.” Hannah overhandigde haar een zakdoek. “Ik kan het niet meer aanzien.”


    Lachend liep Pamela naar de spiegel. Daar maakte ze haar gezicht schoon, tot de oude Pamela tevoorschijn kwam. Toch was ze veranderd. Haar ogen stonden zorgelijk en op haar gezicht lag een hoopvolle glimlach. Ze hoefde zich alleen maar om te draaien en te zeggen: Kerrich heeft me gekust. In plaats daarvan liep ze terug naar haar stoel. “Wat een heerlijk gevoel.”


    “Je bent zo mooi. Het is vreselijk dat je door de onredelijke eisen van die man gedwongen bent je schoonheid te verbergen.” Hannah schudde haar hoofd.


    “Eigenlijk is het best leuk. Niemand kijkt naar me.” Behalve Kerrich, die me heeft gekust…


    Hannah leunde naar voren in haar stoel en zei op eisende toon: “Ik wil alles weten.”


    Kerrich heeft me gekust… “Het gaat prima. Beth is een schatje, helemaal niet verlegen en bereid alles te doen om bij Kerrich te blijven.” Cusheon bracht een theeblad en Pamela bedankte hem.


    Terwijl Hannah inschonk, fronste ze bezorgd haar wenkbrauwen. “Zal ze erg van slag zijn als lord O-zo-verwaand besluit haar niet te houden?”


    Lord O-zo-verwaand heeft me gekust… “Ik doe wat ik kan om haar vaardigheden te leren en probeer hem tegelijkertijd aan te moedigen tijd met haar door te brengen.” Pamela lachte. “Ze hebben veel met elkaar gemeen. Ze zijn allebei dol op paarden.” Ze pakte een bordje aan en riep uit: “Cusheon, mijn lievelingstaart! Dank je.”


    “Het is fijn dat u er weer bent, juffrouw.” Cusheon maakte een buiging en liep de kamer uit.


    Hannah leunde achterover en vroeg plagend: “Denkt hij nog steeds dat jij een onaantrekkelijke ouwe vrijster bent?”


    Ja, maar toch heeft hij me gekust… “Hij is een man! Die kijken nooit verder dan de buitenkant.”


    “Is hij gemeen tegen je?” vroeg Hannah op zachte toon.


    “Kerrich? Nee, helemaal niet. Hij is echt niet zo erg als we eerst dachten.” Zelfs niet toen hij me kuste… “Hij heeft me uitgelegd waarom hij de koningin wil misleiden.”


    “Waarom dan?” vroeg Hannah nieuwsgierig.


    “Je weet dat ik je dat niet kan vertellen. Je moet me gewoon vertrouwen. Hij heeft zijn redenen.” Waarom verdedigde ze een man die haar had gekust? En haar daarna had verteld dat hij haar alleen maar wilde testen?


    Terwijl ze in het enigszins sjofele kantoortje om zich heen keek, ontspande ze zich. Dit was haar thuis en Hannah was haar beste vriendin. Hier kon ze alles opbiechten, en dat zou ze ook doen. In plaats daarvan zei ze echter: “Maar ik ben toch blij dat ik hier ben, waar ik mezelf kan zijn.”


    “Pamela, ik ken jou. Je kijkt me niet aan en je bent nerveus en onrustig.” Hannah schudde haar vinger. “Ik weet dat je iets voor me achterhoudt.”


    Hij heeft me gekust… “O ja?” piepte ze.


    “Je wilt niets zeggen omdat je dan moet toegeven dat je het mis hebt.” Hannahs gezicht had de strenge uitdrukking van een echte gouvernante. “Je bent bang dat hij niet goed voor het meisje zal zorgen als alles achter de rug is.”


    “Nee! Hij is geen leugenaar, hij is alleen… Hij weigert lief te hebben. Hij regelt wel iets voor haar. Waarschijnlijk houdt hij haar niet, maar die kans is nooit groot geweest.” Haar hart brak toen ze aan Beth dacht. “Hij lijkt op haar gesteld te zijn, zo gesteld als die man op een vrouw kan zijn.” Maar hij kust vrouwen graag en heeft ontdekt dat ik een vrouw ben, dacht ze. En ik wil alles opbiechten, maar ik kan het niet. Ik ben bang voor hem en walg van mezelf. Ben ik echt zo zwak als mijn moeder?


    Die gedachte ontstelde haar. Ze was dol geweest op haar moeder, die diep was gekwetst door haar vader en aan een gebroken hart was gestorven.


    “Van de omgang met zo’n man zou iedereen moe worden.” Hannah klopte haar op haar hand. “Je doet zo goed mogelijk je best onder moeilijke omstandigheden.”


    “Dat doe ik zeker. Vorige week heeft Kerrich een feestje gegeven, en hoewel zijn personeel goed is opgeleid, was het mijn taak om alles te organiseren. Uiteraard was het feestje een daverend succes, en het zou me niets verbazen als de koningin inmiddels over Kerrichs menslievendheid heeft gehoord. Misschien krijgen we die laatste betaling wel eerder dan we dachten.” Gemaakt hebzuchtig wreef ze in haar handen. Daarna bracht ze het gesprek snel op een onderwerp dat Hannah na aan het hart lag. “Maar ik ben niet gekomen om over mezelf te praten. Hoe gaat het met de academie?” Want ik kan je blijkbaar niet vertellen dat Kerrich me heeft gekust…


    Hannahs ogen glansden toen ze in detail vertelde hoe ze een van hun leerlingen tegen een gunstig tarief had verhuurd.


    



    Gesteund door de wetenschap dat het goed ging met de school haastte Pamela zich twee uur later terug naar haar werk. Ze voelde een vage ongerustheid - en een vreemde verrukking. De ongerustheid kon ze verklaren. Sinds die dief haar had beroofd, had ze niet meer alleen over straat gelopen, behalve dan vanochtend, toen ze naar de academie was gewandeld. Haar verrukking was echter moeilijker te verklaren. Misnoegd constateerde ze dat haar hart een sprongetje maakte toen ze Kerrichs huis in het oog kreeg.


    Kerrich was net zoals haar vader. En ze reageerde net zo op hem als ze op haar vader had gedaan; ze verachtte hem om zijn slechte eigenschappen en probeerde hem te plezieren om een glimp op te vangen van zijn charme. Was ze dan helemaal niets veranderd sinds ze als jong meisje een nacht bij de prinses op Kensington Palace had gelogeerd?


    Ze had destijds haar uiterste best gedaan om bij de prinses en haar moeder in de smaak te vallen, niet omdat ze hen belangrijk vond, maar omdat haar vader dat had gevraagd. Omdat hij had besloten dat zijn dochter gezelschapsdame van de prinses zou worden, zodat hij invloed had op een belangrijk, uit louter vrouwen bestaand huishouden.


    Natuurlijk had ze gefaald. De hertogin van Kent stond niet toe dat iemand haar dochter beïnvloedde, behalve zijzelf. Pamela’s missie was vanaf het begin gedoemd geweest. Maar ze had het toch geprobeerd, ze had destijds zo haar best gedaan dat ze de knappe, flirtende, jonge Kerrich amper had opgemerkt. Dat was nu wel anders.


    Natuurlijk leek Kerrich niet in alles op haar vader. Voor zover ze wist had hij geen maîtresse en hij leek meer toegewijd aan zijn bank dan aan het achternazitten van vrouwen. Had hij haar met die deugden zo voor zich ingenomen dat ze hem had gekust?


    Toen ze het huis naderde, rechtte ze haar rug. Ze moest weer juffrouw Lockhart worden. Elke stap die ze zette bracht haar dichter bij Kerrich, bij Beth en bij de uitdaging die haar te wachten stond. Ze mocht niet toestaan dat Kerrich haar afleidde met zijn behoefte om elke vrouw die hij zag te veroveren - want dat moest de reden zijn voor zijn vreemde gedrag. Het was haar taak om geld te verdienen tot de school zichzelf kon onderhouden. Ze moest dapper zijn voor Beth, onaantastbaar voor Kerrich. Ze zou zich nooit meer door hem laten kussen zodat hij zijn nieuwsgierigheid kon bevredigen.


    Timothy deed de deur open. Verrast - bijna vol afschuw, zo leek het - riep hij: “Juffrouw Lockhart!”


    “Wat is er?” Snel liep ze de grote hal binnen. De lakei, die zich duidelijk niet op zijn gemak voelde, staarde haar met grote ogen aan. Ze had geen idee waarom hij zo ontzet reageerde. “Ben ik te laat?” informeerde ze.


    “Nee! Nee, we hadden eigenlijk gehoopt dat u…”


    Ze trok haar wenkbrauwen op. “Dat ik…”


    “Dat is voldoende, Timothy.” Moulton liep de hal in. “Ik help juffrouw Lockhart wel verder.”


    “J-ja”, stamelde Timothy. “Dank u, meneer Moulton.”


    Pamela overhandigde de butler haar hoed en wachtte tot hij haar zou vertellen waar Beth was. Ze had een lange lijst achtergelaten met dingen die het meisje met haar kindermeisje kon doen, hoewel ze vermoedde dat ze hooguit een deel daarvan gedaan zouden hebben. Een echte gouvernante was nu eenmaal onvervangbaar.


    Moulton vroeg haar echter: “Heeft u een prettige ochtend gehad, juffrouw Lockhart?”


    “Heel prettig.” Ze moest toegeven dat ze had genoten van de gelegenheid om een paar uur zichzelf te zijn bij Hannah. Maar ze kon zichzelf niet voor de gek houden. Toen ze bij Hannah was, had de gedachte aan Kerrich en zijn kussen voortdurend door haar hoofd gespeeld. Misschien had hij haar gekust omdat hij medelijden met haar had, of omdat hij nu eenmaal iedere vrouw in zijn omgeving moest veroveren, of uit nieuwsgierigheid… Vanaf nu zou ze daar niet meer aan denken. Ze zou bij hem uit de buurt blijven.


    “Heeft Beth het Corliss lastig gemaakt?”


    “Nee hoor, Corliss is heel capabel.” Moulton nam haar shawl aan. “Wat heeft u op uw vrije ochtend gedaan?”


    “Ik heb mijn vriendin bezocht op de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes.” Ze legde haar hand op de trapleuning. “En nu ga ik-”


    Hij onderbrak haar. “Gaat het goed met de academie?”


    Moulton was meestal heel correct en afstandelijk. Terwijl ze hem antwoord gaf, vroeg ze zich af waarom hij zoveel vragen stelde. “Heel goed. Juffrouw Setterington heeft één van de gouvernantes die we hebben opgeleid in een goed huis geplaatst.”


    “Wat fijn. Daar bent u vast blij om.”


    Nee, ze beeldde het zich niet in. De butler gedroeg zich merkwaardig. “Maar het is tijd om met Beth aan het werk te gaan”, zei ze, terwijl ze haar voet op de onderste traptrede zette. “We moeten nog veel doen voor we een uitnodiging kunnen accepteren.”


    Hij pakte de zilveren schaal op die in de hal stond, en liet haar een aantal verzegelde brieven zien. “Deze zijn vandaag gearriveerd. Dat moet u een goed gevoel geven.”


    “Zeker. Lord Kerrich had gelijk toen hij erop stond een feestje te geven.” Iets wat hij haar flink had ingewreven - vlak voor hij haar had gekust. Maar de volgende keer dat ze hem zag zou ze niet aarzelen hem erop te wijzen hoe beleefd, goed gehumeurd, dankbaar en gehoorzaam Beth was.


    Alleen Pamela begreep hoeveel druk de hoge verwachtingen met zich meebrachten, omdat zij die druk ook voelde. Tijdens hun volgende uitje mocht Beth geen stap verkeerd zetten, en dat betekende dat ze geen kleine jongetjes omver mocht duwen, hoe vervelend ze ook waren. O, ze moest het meisje nog zoveel leren en er was maar zo weinig tijd!


    Ze liep nog een trede verder toen Moulton vroeg: “Welke uitnodigingen gaat u accepteren?”


    Het lag op het puntje van haar tong om te zeggen dat zij net als hij voor Kerrich werkte, en dat Kerrich zou beslissen welke uitnodigingen werden aanvaard. Maar ze verwonderde zich opnieuw over zijn spraakzaamheid. Ook herinnerde ze zich Timothy’s ontzetting, en plotseling ging haar een licht op. Met de dodelijke precisie van een schutter vuurde ze de volgende vraag op hem af: “Heeft lord Kerrich Beth vanochtend mee uit rijden genomen?”


    Moulton deed een stap achteruit.


    Pamela liep een trede naar beneden en herhaalde: “Moulton, heeft lord Kerrich Beth vanochtend mee uit rijden genomen?”


    De butler ontweek haar blik. “Ja, juffrouw Lockhart.”


    “Is ze gewond geraakt?” vroeg ze streng. Kerrich had zich een goede paardrijleraar betoond en hij en Beth hadden veel met elkaar gemeen als ze het over paarden hadden. Het meisje had hem zelfs tegengesproken en geestdriftig uitspraken van haar vader aangehaald. Maar zowel hij als Beth had moeite met de verstandige beperkingen die Pamela had ingesteld. Wie weet welke risico’s ze vandaag hadden genomen.


    “Nee!” Moulton haalde moeizaam adem. “De laatste keer dat ik haar zag mankeerde juffrouw Beth niets.”


    “Waarom vertelt u het haar niet?” Vanuit de deuropening van Kerrichs studeerkamer klonk de stem van meneer Athersmith.


    Pamela begreep dat Moulton niet degene wilde zijn die haar het slechte nieuws bracht. Zij was ook een bediende en wist hoe vaak de boodschapper de schuld kreeg. “Meneer Athersmith, vertelt ú me dan waar lord Kerrich met mijn pupil is.”


    Aan zijn zelfgenoegzame glimlach zag ze dat dit de woorden waren waarop hij had gewacht. “Hij heeft haar meegenomen naar een plek waar nette meisjes niet horen te komen. Hij is met haar naar de paardenrennen gegaan.”
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    Vanaf de treeplank van de koets keek Pamela laatdunkend om zich heen. De Hippodrome bevond zich inderdaad in een achterbuurt. Achter een heuveltje klonk gejoel. Waarschijnlijk was vanaf daar de renbaan te zien. Hoewel ze geen idee had waar ze met haar zoektocht moest beginnen, zou ze zich niet door haar onwetendheid laten tegenhouden. En als ze hen vond…


    “Neem me niet kwalijk, juffrouw.” Timothy was meegegaan om haar te beschermen tegen de ongure figuren op de renbaan. “Ik denk dat het gaat regenen. Als u het goed vindt, neem ik de paraplu mee om op zoek te gaan naar lord Kerrich en juffrouw Beth en-”


    “En dan?” snauwde ze. “Geeft u lord Kerrich het standje dat hij verdient?”


    “Eh… nee juffrouw, maa-”


    “Ik ga zelf wel op zoek.” Vastbesloten beende ze in de richting van het gejoel dat opsteeg van de heuvel. Timothy haalde haar in en hield de zwarte paraplu boven haar hoofd.


    Ze was niet bang voor Kerrich. Gisteravond had hij haar gekust, zogenaamd om te testen of ze ruggengraat had. Maar vandaag, als hij weer de rechtschapen, deugdzame juffrouw Lockhart tegenover zich zag, zou hij met zijn mond vol tanden staan.


    Bij de toegangspoort stond een onguur uitziende man met een hoge hoed en een morsig goudkleurig vest. In zijn mond prijkten slechts enkele verkleurde tanden. Deze schurk zou haar vast wel willen helpen - mits daar iets tegenover stond. Zo streng mogelijk vroeg ze: “Neem me niet kwalijk, meneer. Waar vind ik de paardenrennen?”


    Haar strenge toon maakte echter geen indruk op Schurk, die haar met een wellustige blik van top tot teen bekeek. “De paarden zijn achter die heuvel, juffie. Een knap dametje als jij wil vast wel gezelschap van een heer.”


    Timothy kwam met gebalde vuisten naast haar staan. “Nee,” zei Pamela, “dat wil ik zeker niet.” De lakei deed weer een stap naar achteren. Ze haalde diep adem en kokhalsde bijna toen ze de man rook, die stonk naar jenever, tabak en ongewassen kleren. “Tenzij u hier de weg weet en me kunt vertellen waar de heren elkaar ontmoeten.”


    De schurk duwde zijn duimen in de band van zijn broek. “Dat weet ik zeker.”


    “Juffrouw Lockhart!” zei Timothy waarschuwend.


    Ze negeerde hem. Aan de steeds dikker wordende wolken te zien was er slecht weer op komst en ze wilde haar taak zo snel mogelijk achter de rug hebben. “Ik wil dat u lord Kerrich voor me zoekt”, zei ze tegen Schurk.


    “Lord Kerrich? Wat heeft hij dat ik niet heb?”


    Ze nam hem met een ijskoude blik op. “Om te beginnen is hij schoon. Kunt u hem voor me opsporen of niet?”


    De blik van Schurk dwaalde naar haar tasje. “Kun je me nu betalen of niet?”


    “Als u hem heeft gevonden.”


    “Twee pond. De helft vooruit.”


    “Eén pond. De helft vooruit.”


    Hij stak zijn hand uit en Pamela telde zorgvuldig de munten uit. “Timothy, zorg jij ervoor dat deze heer er niet met mijn geld vandoor gaat.”


    “Dat doe ik niet.” Schurk lachte zijn paar tanden bloot. “Ik wil de rest ook hebben.” Hij liep naar de toegangspoort en praatte met het meisje dat achter de kassa zat. Daarna beduidde hij Pamela dat ze naar hem toe moest komen. “Om mij een plezier te doen laat Mary jullie voor één pond naar binnen. Per persoon.”


    Pamela wendde zich tot Timothy. “Wat kost de toegang tot een renbaan?”


    “Tien shilling.” De lakei keek met een dreigende blik naar Mary, die op haar beurt dreigend naar Schurk keek.


    Schurk legde een hand op zijn borstkas. “Je kunt tegenwoordig ook niemand vertrouwen”, zei hij bedroefd. “Mary, je hebt mijn hart gebroken door mij en deze knappe dame af te zetten. Laat ons nu gratis binnen, anders geven we je aan bij de politie.”


    Mannen, dacht Pamela chagrijnig toen ze door de poort liep. Welke positie ze ook hadden, ze zagen een vrouw allemaal als een prooi die je moest bedotten en daarna kon kussen. Samen met haar twee begeleiders beklom ze de heuvel. Mensen - véél mensen - keken ademloos naar de ovale baan die onder aan de heuvel lag. Paarden stoven door de bocht, renden op de toeschouwers af, namen de volgende bocht - en toen was het voorbij. Om hen heen werd gejuicht en gejammerd, afhankelijk van de uitkomst van de weddenschappen. De beheerders van de inzetten liepen van groep naar groep, haalden geld op, deelden geld uit en staken een beetje in hun eigen zakken. Goedgeklede heren mengden zich met ongure types zoals Schurk en ze zag geen enkele dame behalve… Nee, dat waren geen dames.


    Schurk rekte zich uit en keek om zich heen. “Lord Kerrich staat waarschijnlijk bij de andere heren van goede afkomst. Dat maakt het de zakkenrollers een stuk gemakkelijker.”


    Toen Timothy naar zijn jaszak greep, keek Schurk hem aan. “Dat moet je vooral doen. Dan weten ze meteen waar ze moeten zoeken.” Hij liep de heuvel af. “Kom op!” riep hij.


    Hoe verder ze naar beneden liepen, hoe meer goedgeklede heren ze zagen. Hoewel Pamela’s aanwezigheid diverse nieuwsgierige blikken uitlokte, besteedde ze er geen aandacht aan. Bijna onder aan de heuvel bevond zich een houten barrière, waar de heren tegenaan leunden om naar de race te kijken. Daar zag ze Kerrich en Beth staan.


    Schurk wuifde met zijn arm. “Kijk eens, juffie, lord Kerrich en zijn kleine meid.”


    Beth stond op een houten kist naast de afscheiding, geflankeerd door een stalknecht. Iets verderop stond Kerrich te praten met drie mannen in zwarte pakken en grijze hoeden met beverbont. In deze luidruchtige menigte leken de heren niet op hun plaats.


    Toen Schurk het drietal zag, vervaagde zijn glimlach. Hij deed een stap achteruit.


    “Wacht op uw geld”, zei Pamela op bevelende toon.


    Schurk wachtte echter niet, maar begon achterwaarts terug te lopen. Even later draaide hij zich om en begon te rennen. Af en toe keek hij om alsof de duivel hem op de hielen zat.


    Verbaasd keek ze hem na. Toen ze weer naar Kerrich en zijn vrienden keek, nam haar boosheid toe. Kerrich besteedde geen enkele aandacht aan Beth, maar liet het meisje alleen met alleen de amper zestienjarige stalknecht om op haar te letten. En dat terwijl er slecht weer op komst was!


    Vastbesloten liep ze op de boosdoener af. “Lord Kerrich!” riep ze zo streng mogelijk.


    Toen Kerrich haar zag, zei hij de vreemde mannen gedag. Hij liep naar haar toe, zonder een teken van schuldgevoel. Zonder een teken van genegenheid. Hij gedroeg zich zeker niet als de man die haar had gekust nadat ze hem over haar dromen had verteld. Dat vond ze prima. Ze mocht hem toch niet.


    “Hoe kunt u dit doen?” Ze liep op hem af tot bijna neus aan neus stonden. “Hoe dúrft u?”


    “Ik durf heel veel, maar ik vrees dat ik niet helemaal begrijp waarom u zich zo druk maakt”, zei hij laatdunkend.


    “U neemt dat kind mee” - ze wees op Beth, die glimlachte en zwaaide - “en laat haar in de steek zodat u met een paar nietsnutten van gokkers kunt praten” - nu wees ze op de in het zwart geklede heren - “en als ik u betrap, toont u zelfs geen spoortje berouw.”


    “Onzin! Beth weet meer van de paardenrennen dan ik. Ik ben nooit meer dan drie meter uit haar buurt geweest en die heren zijn zeker geen nietsnutten.”


    “Hebben ze zich daarom zo snel uit de voeten gemaakt?”


    Kerrich keek naar de plek waar de heren zojuist hadden gestaan. Ze waren in de menigte verdwenen. “Ze moesten elders zaken doen.”


    “Zaken die niet deugen.”


    Hij grijnsde. “Pas op. Je hebt me dan wel gekust, maar dat geeft je nog niet het recht om brutaal te zijn”, zei hij zacht.


    Haar adem stokte. Als hij haar een klap in haar gezicht had gegeven, zou ze niet zo geschokt zijn geweest. “Ik heb u niet gekust!” fluisterde ze furieus. “U kuste mij en dat was vreselijk.”


    “Inderdaad.”


    Gelukkig was hij het met haar eens. Ze wilde niet dat hij met genegenheid aan die kussen terugdacht.


    Toen ze zich omdraaide, zag ze dat enkele mensen naar hen stonden te kijken. De meeste mensen keken echter naar de lucht, die steeds donkerder werd. Gelukkig, ze zat niet op toeschouwers te wachten.


    Kerrich begon weer harder te praten. “Juffrouw Lockhart, ik ben vandaag op de renbaan om met die heren, die net als ik in de bankwereld werken, belangrijke zaken te bespreken. Ik kon ze moeilijk wegsturen omdat ik een kind bij me had.”


    “Dan had u haar niet moeten meenemen.”


    “Ik moest wel.” Hij zette zijn handen in zijn zij en keek haar verbolgen aan. “Dit zal u misschien verbazen, maar ik ben een schelm, een losbol, een graag gezien man. Ik ben het beu om behandeld te worden als een kind dat een standje verdient.” Hij had zelfs de brutaliteit om met zijn vinger in haar borstkas te prikken. “Ik weet heus wel wat wel en niet gepast is, dat hoeft u me niet te vertellen.”


    “U heeft Beths reputatie beschadigd door haar mee te nemen naar een ongepaste plek.” Ze wilde naar Beth wijzen, maar zag dat het meisje vlak achter hen stond. “Nu wil niemand haar adopteren.”


    “Dat is niet erg, juffrouw Lockhart,” zei Beth op geruststellende toon, “lord Kerrich adopteert me wel.”


    De twee kemphanen staarden verbluft naar het meisje. Kerrichs mond viel open. Daarna keek hij Pamela dreigend aan.


    Ze had geen idee wat hij had willen zeggen, want het dreigende noodweer barstte eindelijk los. Regen en wind teisterden hen. Haar japon kleefde aan haar lichaam, ze zag niks meer door haar bril en ze hapte naar lucht toen ze de plotselinge kou voelde. Zelfs de meest geharde gokkers haastten zich terug naar hun koetsen.


    Ze zette haar bril af. “We moeten gaan!” riep ze boven een windvlaag uit.


    “Ja, laten we dit twistgesprek in een meer comfortabele omgeving voortzetten.” Hij schonk haar een niet al te vriendelijke glimlach. “Mijn bibliotheek bijvoorbeeld.”


    Ze keek hem chagrijnig aan. Wilde hij haar weer aan die verontrustende kussen herinneren? Vast niet. Hij had zelf gezegd dat hij ze onplezierig had gevonden.


    Timothy kwam achter hen staan en probeerde hen met zijn paraplu tegen de ergste regen te beschermen. Door de wind klapte de paraplu meteen om.


    Beth schreeuwde: “Lord Kerrich, vertel juffrouw Lockhart waarom u me heeft meegenomen!”


    Met een dreigende blik keek hij door de zondvloed naar het meisje. “Omdat je het vroeg.”


    “Maar eigenlijk wilde u me niet meenemen.” Beth boog haar hoofd tegen de regen.


    Pamela deed haar shawl af en wikkelde die om Beths hoofd en armen. “Dat kunnen we later wel bespreken.”


    Beth stribbelde echter tegen. “Vertel het dan, lord Kerrich!”


    “Niet nu!” Kerrich legde zijn hand op Pamela’s onderrug en duwde haar de heuvel op, naar de bescherming van zijn koets. “Bovendien doet het er niet toe. Juffrouw Lockhart vindt me vast niet aardiger als ze weet dat ik heb toegegeven aan jouw chantage. Lakei, breng het kind naar de koets.”


    Timothy pakte de luidkeels protesterende Beth op en droeg haar naar de rijtuigen.


    Kerrich en Pamela bleven alleen achter. Hij pakte haar arm en duwde haar voorwaarts. Haar ogen prikten. Toen ze de top van de heuvel bereikten, geselden de regen en wind hen in alle hevigheid. Ver voor hen uit zagen ze Timothy en Beth naar het nu snel leeglopende terrein lopen waar de koetsen stonden.


    “Wat een puinhoop”, zei Kerrich.


    “Uw schuld”, mompelde Pamela, hoewel ze wist dat ze hem beter niet nog meer kon provoceren. De wind sloeg onder de rand van haar hoed en wipte het hoofddeksel van haar hoofd. De hoed bleef op haar rug bungelen, alleen vastgehouden door het lint onder haar kin. Tevergeefs probeerde ze hem weer op te zetten.


    “Zet hem af”, zei Kerrich vlak bij haar oor. Hij klonk nog bozer dan daarvoor.


    Ze moest schreeuwen om zich boven het geraas van de storm verstaanbaar te maken. “Een dame wordt nooit in het openbaar gezien zonder-”


    “O, allemachtig.” Hij bleef staan, draaide haar naar zich toe en maakte het doorweekte lint onder haar kin los. Daarna schreeuwde hij: “Dit is niet het moment om je zorgen te maken over die lelijke hoed!”


    De regen stroomde langs haar ontblote hoofd. Ze rukte de hoed uit zijn handen. “Hij is niet lelijk”, snauwde ze.


    “Je hebt gelijk.” Hij veegde regendruppels van haar wangen en staarde daarna verbaasd naar zijn vingers. “Hij is afschuwelijk.”


    “Hij is goed genoeg voor een ouwe vrijster zoals ik.” Toen ze verwijtend naar hem knikte, zag ze dat hij haar vreemd aankeek. Ze draaide zich om en liep weg. Haar haren schoten los uit haar knot en vielen over haar schouders. Ze duwde ze terug omhoog.


    Het duurde even voor ze besefte dat hij niet achter haar aan kwam, maar op dezelfde plaats bleef staan, in de modder en de wind en de regen. Net nu ze dacht dat deze dag niet meer slechter kon worden, besloot hij koppig te zijn. Ze draaide zich om en liep terug. Toen ze zag dat hij op haar afkwam, bleef ze staan. Het leek wel of hij haar omver wilde lopen. Ze probeerde hem te ontwijken, maar hij greep haar bij haar armen en trok haar dicht tegen zich aan. Hij vloekte, het soort vloek dat ze staljongens had horen gebruiken als ze door een paard waren geschopt.


    “Milord!” Zijn nabijheid gaf haar een ongemakkelijk gevoel, zijn woede verwarde haar. “Wilt u er alstublieft aan denken wie u tegenover u heeft!”


    “Wie héb ik dan tegenover me?” vroeg hij bevelend.


    Ze begreep hem niet. “W-wat?”


    “Juffrouw Lockhart?” Hij schudde haar door elkaar. “Juffrouw Léúgenaar!”


    Haar maag draaide om.


    Hij sloeg een arm om haar middel en veegde met zijn vrije hand over haar wang. Daarna liet hij haar zijn vingers zien. “Kijk eens, juffrouw Lockhart. Je vermomming is er helemaal afgespoeld.”


    



    Toen de koets voor het herenhuis tot stilstand kwam en Timothy van het rijtuig sprong en naar het huis wilde rennen, gooide Kerrich het portier wijd open. “Haal maar geen paraplu!” riep hij. “Ik heb alles al gezien!”


    “Milord?” Verward bleef Timothy voor het portier staan.


    Kerrich sprong in een plas, klapte zelf het trapje uit, stak een hand naar binnen en greep Pamela’s pols. Met een ruk trok hij haar de koets uit, de stromende regen in. De druppels spatten tegen haar gezicht. Ze wilde haar armen om zich heen slaan tegen de kou, maar hij sjorde haar met zich mee alsof ze een stuk vracht was.


    Door die ruwe behandeling ging ze hem niet aardiger vind. “En Beth dan?”


    “Die loopt vlak achter ons.” Kerrich keek Pamela chagrijnig aan. “Zij mag wel een paraplu hebben. Tenslotte heeft zij niets misdaan.” Timothy pakte snel de paraplu en haastte zich om die boven Beths hoofd te houden.


    Kerrich bleef Pamela’s pols vasthouden terwijl hij haar zonder veel ceremonieel naar binnen duwde. “Ik neem aan dat jij hiervan op de hoogte was, Moulton?”


    “Milord?” Toen Moulton een glimp van Pamela opving, viel zijn mond open van verbazing. Het enige wat hij kon uitbrengen was een langgerekt “O”.


    In de hal flikkerden kaarsen. Toen Kerrich weer naar Pamela keek, bleef hij staan en ze kon maar net voorkomen dat ze tegen hem op botste. Nu hij zo woedend was, kon lichamelijk contact gevaarlijk zijn. Als hij een arm om haar heen moest slaan om haar in evenwicht te houden, zou hij haar misschien te dicht tegen zich aan houden en kon de precaire vijandigheid tussen hen uiteenspatten tot… Ze wist niet precies tot wat, maar het zou vast iets onplezierigs zijn. Zoals zijn kussen.


    Hij staarde haar nog steeds aan. “Dat je er zo kunt uitzien…” Zijn stem stierf weg alsof zijn woede hem sprakeloos maakte.


    “Ik betwijfel of ik op dit moment erg mooi ben, milord.”


    Als een donkere, dreigende aanwezigheid torende hij boven haar uit. “Vergeleken met eerder…”


    Hoewel ze eigenlijk ongerust zou moeten zijn, was ze boos. “Dit is allemaal uw schuld, niet de mijne.” Achter zich hoorde ze Moulton naar adem snakken.


    Kerrich verroerde zich niet. “Jij durft.”


    Ze keek hem aan met haar strengste juffrouw Lockhart-blik, die helaas geen effect meer bleek te hebben.


    “Beth, ga naar boven naar je kindermeisje”, commandeerde hij.


    “Ja, milord.” Beth huppelde de trap op. Zo te zien vond ze het helemaal niet erg dat haar gouvernante door een boze meester werd meegesleurd.


    “Trek droge kleren aan, anders krijg je een longontsteking!” riep Pamela haar na. Het meisje draaide zich glimlachend om en zwaaide. Pamela begon Beths opgewekte humeur erg verdacht te vinden.


    Intussen trok Kerrich haar mee naar de bibliotheek. Hoewel ze betwijfelde of iemand hem zou kunnen tegenhouden, bleek er toch iemand te zijn die dat kon. Lord Reynard kwam de bibliotheek uit en nam in één oogopslag de situatie in zich op. “Wat zien we er goed uit, kinderen.” Hij stak zijn armen naar haar uit. “Je bent nog net zo charmant als ik me herinner.”


    “Dank u”, zei ze zwakjes. Hoelang wist lord Reynard het al?


    Kerrich draaide abrupt zijn hoofd om en liet haar los. “Waar hebben jullie elkaar ontmoet?”


    “Tijdens een van mijn bezoeken aan Kensington Palace, jongen.”


    “Echt waar?” Kerrich staarde haar aan alsof hij probeerde haar te plaatsen. Nee, denk alsjeblieft niet terug aan die ene keer, dacht ze.


    “Ga maar naar binnen en laat mijn kleinzoon tegen je schreeuwen.” Lord Reynard gaf haar een klopje op haar rug. “Maar ik zou zeker niet te veel van hem dulden.”


    Ze zag een ontsnappingsmogelijkheid. “Ik ga me eerst even omkleden.”


    Snel stak Kerrich weer een hand uit. Hoewel ze hem ontweek, kreeg hij haar pols te pakken. “Nee”, zei hij.


    Lord Reynard glimlachte vriendelijk. “Goed zo, jongen. Laat haar niet ontsnappen.” Daarna liep hij weg.


    Kerrich duwde haar over de drempel van de bibliotheek en snauwde: “Eruit!”


    Heel even dacht Pamela dat hij het tegen haar had, tot ze het gepiep hoorde van een stoel die over de vloer schraapte. Lewis, die met een opgeheven pen achter Kerrichs bureau zat, keek hen geschokt en ongelovig aan. “Devon, wie is deze dame?” vroeg hij.


    “Wie denk je dat ze is?” snauwde Kerrich.


    “Ze lijkt op… het lijkt wel…”


    “In vredesnaam, man, zeg het maar gewoon. Dit is juffrouw Lockhart!”


    “Lieve help.” Lewis stond zo snel op dat zijn stoel tegen de muur schoof. “Lieve help.”


    “Inderdaad. Mijn weesjongen blijkt een weesmeisje te zijn en mijn oude lelijke gouvernante is een jonge schoonheid. Blijkbaar is niemand hier wie hij zegt te zijn.” Hij gebaarde naar Lewis. “Heb jij nog iets op te biechten? Ik ben nu in een milde bui. Vandaag is juffrouw Lockhart de enige die mijn toorn zal voelen.”


    Lewis verzamelde zijn papieren en mompelde: “Ik ga wel ergens anders werken.” Hij schoof achter het bureau vandaan en keek Pamela medelijdend aan. “Veel sterkte, juffrouw Lockhart.”


    “Verdraaide dwaas”, mopperde Kerrich toen zijn neef de deur uit liep. Daarna schopte hij de deur dicht.


    Pamela probeerde haar pols los te rukken en keek Kerrich aan. “We zijn rationele wezens, milord, geen circusartiesten. Er is geen enkele reden om een scène te maken.”


    “Geen reden?” Met twee handen duwde hij haar voor zich uit tot ze zichzelf in een van de spiegels aan de wand kon zien. Hij pakte een kandelaar van de tafel die voor haar stond en hield die zo dicht bij haar gezicht dat ze elk detail kon zien. “Kijk eens naar jezelf en vertel me dan nog eens dat er geen reden is.”


    Hoewel een deel van de rouge nog op haar wangen zat, was de meeste poeder verdwenen. Haar haren hingen gedeeltelijk los en vielen rond haar doorweekte schouders. Ze zag eruit als een wanordelijke vrouw - een jónge, wanordelijke vrouw.


    Zijn bruine ogen waren donker van woede, zijn wenkbrauwen waren een strakke streep van ongenoegen en zijn haren waren zo nat en zwart dat ze een bijna paarse glans hadden. “Dit is ongelooflijk”, zei hij. Daarna riep hij: “Moulton!” Hij liep naar de deur. “Moulton!”


    De butler kwam zo snel binnen dat de deur bijna in Kerrichs gezicht werd geslagen. “Milord?”


    “Breng me een kom warm water. Zeep. Een doek en een handdoek.”


    Moulton boog. “Onmiddellijk, milord.”


    “Ik heb hem nog nooit zo snel zien lopen.” Pamela leunde tegen het tafeltje dat voor haar stond en bestudeerde haar gezicht.


    “Ik betwijfel of hij ooit zo nieuwsgierig is geweest.” Kerrich staarde de hal in alsof daar de antwoorden op zijn vragen verborgen waren. “Wat bezielde je om aan deze onderneming te beginnen?”


    “Het is uw schuld”, zei ze. “Denkt u dat ik dit zou hebben gedaan als u het niet had geëist?”


    Geduldig keek hij haar aan. “Heb ik geëist dat je die bespottelijke kleren zou dragen? Dat je jezelf zou beschilderen? Breinaalden in je haar zou steken?” Zijn lippen krulden spottend. “Kún je eigenlijk wel breien?”


    Terwijl ze zich vastklampte aan de rand van de tafel ontmoette ze zijn blik in de spiegel. Ze imiteerde zijn diepe stem. “O, juffrouw Setterington, ik wil een óúdere vrouw, een lélijke vrouw, iemand die álle hoop op een huwelijk heeft opgegeven. Ik geef u héél veel geld als u een vrouw vindt die ongevoelig is voor mijn spectaculaire schóónheid. Ik ben die vleiende vrouwen zó beu.” Ze zweeg even en snauwde vervolgens: “En ja, ik kan breien!”


    “Heks!”


    Moulton verscheen precies op tijd in de deuropening om Kerrichs belediging te horen. Met één voet in de lucht bleef hij staan.


    Kerrich pakte de waskom en handdoeken van hem aan. “Goed. Haal nu een paar dekens en een kamerjas. Twéé kamerjassen.”


    De ogen van Moulton puilden uit. “Milord?”


    “Kamerjassen. Snel.” Kerrich deed een stap achteruit en schopte de deur weer dicht.


    Hij zou nooit toegeven dat het zijn schuld was. Sterker nog, hij zou niet eens op het idee komen dat het zijn schuld kón zijn. Een slimme vrouw zou nu proberen hem te sussen. “Ik heb alleen maar gedaan wat u vroeg. Ik kan er ook niets aan doen dat u een verwaande kwast bent.”


    Hij zette de waskom op tafel, doopte de doek erin en wrong die weer uit. Nu besefte ze pas wat hij van plan was. Ze wilde de vochtige doek van hem aanpakken, maar hij duwde haar handen weg en kwam zo dicht bij haar staan dat ze gevangen zat tussen zijn dijen en de rand van de tafel. Toen ze probeerde hem te ontwijken, greep hij haar kin en veegde haar gezicht schoon alsof ze een van haar eigen pupillen was. Haar voorhoofd, haar wangen, haar neus, haar mond. Ze zou zich kunnen verzetten, maar ze vermoedde dat hij haar uit alle macht aan zich zou onderwerpen en daar zelfs van zou genieten.


    Even later maakte hij haar kraag los en wierp die opzij. Daarna waste hij haar hals. Haar huid tintelde, hoewel ze niet wist of het van boosheid was of door het geschrob. Ze greep zijn polsen. “Dit is nergens voor nodig.”


    Hij deed een stap achteruit en keek haar aan. “Ik zou zeggen dat het meer dan nodig is.” Zijn stem werd een octaaf lager. “Kijk toch eens.”


    Ze herkende de uitdrukking op zijn gezicht. Die strelende blik en opengesperde neusvleugels had ze bij andere mannen gezien. “Ik ben nat en zit onder de modder”, snauwde ze. “Mijn voeten doen pijn en mijn haren druipen. Ik ben niet het soort vrouw tot wie een kenner als u zich aangetrokken voelt.”


    Hij leunde naar voren zodat zijn gezicht vlak bij het hare was. Zijn adem streelde haar huid. “Het is goed dat je me af en toe herinnert aan je achtergrond als lerares.”


    Ze leunde zo ver mogelijk achterover. “Wat bedoelt u?”


    “Je hebt tegen me gezegd wat ik voel.” Met half gesloten oogleden keek hij naar haar lippen. “Gelukkig maar, anders zou ik dit gevoel wellicht voor verlangen hebben aangezien.”


    “Nee.” Geschrokken schoof ze opzij, zo ver mogelijk bij hem vandaan. “Nee, dat is het niet.”


    Hij achtervolgde haar niet, zoals ze min of meer had verwacht. Maar ja, ze bevonden zich in zijn fraai ingerichte bibliotheek in zijn goed bewaakte huis. Hij hoefde haar niet te achtervolgen.


    Zwijgend stonden ze naar elkaar te kijken, hij omdat hij er blijkbaar genoegen in schepte naar haar te kijken, zij omdat ze haar blik niet durfde af te wenden. Toen er op de deur werd geklopt, slaakte ze een kreet van schrik.


    “Het is Moulton maar”, zei Kerrich zorgeloos. Zonder bij haar in de buurt te komen liep hij naar de deur. Voor de zekerheid deed ze toch een stap achteruit. “Hij komt de dekens en kamerjassen brengen.”


    Deze keer deed hij de deur slechts op een kiertje open, zodat Moulton zelfs geen glimp van haar kon opvangen. Hij nam de bundel van de butler over en schopte opnieuw de deur dicht.


    Kamerjassen. Twéé kamerjassen. Hoewel ze hem erom had horen vragen, had de onrechtvaardigheid van haar slecht getimede ontmaskering haar zo overweldigd dat ze zich niet had afgevraagd waarom hij die wilde hebben. Dat begreep ze nog steeds niet. Bovendien zou ze toch niet doen wat hij wilde.


    “Hier.” Hij wierp haar een deken en een donkergroene kamerjas toe. “Kleed je achter dat kamerscherm uit en droog je af.”


    “Dat doe ik niet.”


    “Dat doe je wel. Anders krijg je een longontsteking.” Hij grijnsde naar haar. Het leek wel of hij het grappig vond. “Dat zei je ook tegen Beth.” Toen zijn grijns verdween, besefte ze dat hij het misschien wel grappig vond, maar dat er diep onder de oppervlakte nog steeds een hevige storm woedde. “Doe wat ik zeg, anders doe ik het voor je.”


    Dit was erger dan ze zich had gerealiseerd. Ze was in zijn huis. Ze kon gillen tot haar keel rauw was, maar niemand zou haar komen redden. Geen enkele mannelijke bediende in huis zou hem iets verwijten als hij haar uitkleedde. Mannen namen het altijd voor elkaar op, dat had ze in haar leven vaak genoeg geconstateerd. “Ik blijf niet met u alleen met alleen een kamerjas aan.”


    “Dan houd ik die jas wel.” Hij stak zijn hand al uit naar het bundeltje in haar armen.


    Ze was zo verstandig om een stap opzij te doen. “U gedraagt zich als een zwijn.”


    “Ik gedraag me als een man die voor de gek is gehouden.” Hij gebaarde naar de deur. “De bedienden zitten zich nu in de keuken een hoedje te lachen. Lewis verkneukelt zich om mijn vernedering en mijn grootvader… hij wist het, nietwaar?”


    “Nee!”


    “Jawel! Hij maakt al discrete opmerkingen over jouw leeftijd en schoonheid sinds hij hier is.”


    “Ik heb niets tegen hem gezegd.”


    “Hij heeft je herkend. Wie heeft jou nog meer herkend?”


    “U kennelijk niet.”


    Hij veerde op. “Hebben wij elkaar ontmoet?”


    In stilte vervloekte ze haar heetgebakerdheid. Het zou het toppunt van dwaasheid zijn om hem nu aan die ontmoeting te herinneren. “Als dat zo is, heeft het op mij net zo weinig indruk gemaakt als op u. Bovendien geeft u niets om wat andere mensen van u denken.” Ze praatte opnieuw met lage stem. “Een man die zich laat leiden door de overtuigingen van de onwetende is slechts een schim van een man. Zo’n man zou je bijna een vrouw kunnen noemen.” Ze grinnikte, een ergerlijke imitatie van een ergerlijke man.


    “Houd op mij na te praten.”


    Nu grinnikte ze echt. Ze had voor de eerste keer die dag een punt gescoord. “Ik ga me boven omkleden.”


    “Je blijft hier en trekt die kamerjas aan.”


    “Ik moet aan mijn reputatie denken.”


    “Als je die kleren niet snel uittrekt, zorg ik dat je reputatie volledig wordt geruïneerd.”


    Het was duidelijk te merken dat hij zijn geduld had verloren. Deze keer besloot ze verstandig te zijn. “U heeft me gisteren gekust.” Ze hield haar handen omhoog, met de handpalmen naar boven. “U moet beloven dat u me niet opnieuw kust als ik dit doe.”


    “Ik beloof alleen dat ik jou de waarheid ontfutsel, hoe dan ook.” Hij wees naar het kamerscherm. “Ga je uitkleden.”


    Omdat hij op het punt stond de touwtjes zelf in de hand te nemen, haastte ze zich achter het scherm. Hij had gelijk, ze wilde dolgraag haar druipende kleren uittrekken, vooral haar doorweekte leren schoenen. En als ze zijn bevelen wilde opvolgen, kon ze maar beter snel zijn. Ze zat er niet op te wachten dat hij haar kwam helpen.


    In de smalle ruimte achter het scherm wurmde en draaide ze om de knopen op haar rug los te maken. Ze wierp een snelle blik om zich heen. Toen ze zeker wist dat niemand naar haar keek, trok ze de japon over haar hoofd uit.


    “Je wist dat je betrapt zou worden!” riep hij.


    “Hoezo?” Zo te horen stond hij bij de open haard. Ze ontspande zich enigszins. Ze maakte haar onderrokken los en stapte eruit. “Toen u eenmaal had vastgesteld dat ik de geschikte vrouw was voor die baan, heeft u nooit meer naar me gekeken.”


    “Dat heb ik wel! Ik heb wel degelijk naar je gekeken, omdat ik wist dat er iets mis was.”


    Ze negeerde hem en zijn verontwaardiging. Omdat er geen stoel achter het scherm stond, ging ze op de grond zitten om de knopen uit haar veters te halen. “U wilde deze kwestie zo snel mogelijk achter de rug hebben, dus ik zou niet lang hoeven doen alsof. Bovendien had ik het geld nodig.” Ze maakte haar kousenbanden los en trok haar kousen uit. Een rilling liep over haar rug toen ze frisse lucht op haar vochtige huid voelde. Snel sloeg ze de deken om zich heen. “Zoals u eerder zo vriendelijk heeft uitgelegd, doen vrouwen immers alles voor geld.”


    Hij haalde diep adem en liet de lucht langzaam ontsnappen. “Behalve jij.” Inmiddels was hij gekalmeerd. “Jij trouwt niet om geld.”


    Pamela was echter nog lang niet gekalmeerd. Ze was nog net zo furieus als ze op de renbaan was geweest. “Ik trouw helemaal niet!” krijste ze. Toen hoorde ze zichzelf. Ze keek naar haar trillende handen en probeerde zich te beheersen. Op zachte toon zei ze: “Maar daar is geen sprake van.”


    “O, dat weet ik niet. Dit zou de oplossing van al mijn problemen kunnen zijn. Je bent intelligent, je komt uit een goede familie en als je net zo mooi bent als Colbrook beweert, zou ik een echtgenote hebben die zelfs koningin Victoria goedkeurt.”
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    Pamela stormde achter het kamerscherm uit om Kerrich goed op zijn nummer te zetten. Maar hij stond voor het vuur. Naakt.


    Een handdoek lag over zijn hoofd. Hij had zijn armen opgeheven om zijn haren af te drogen. De spieren in zijn bovenarmen bolden op. Zachte haartjes liepen van zijn borstkas naar beneden, naar zijn…


    Ze deed haar ogen dicht, maar merkte even later dat ze ze toch weer had opengedaan.


    Zijn benen. Ook zijn benen waren gespierd en lang. Het haardvuur wierp een goudkleurige gloed op zijn schone, glanzende huid.


    Ze mocht niet kijken. Ze moest weer achter het kamerscherm gaan staan. Waarom was ze hiernaartoe gekomen?


    Blijkbaar vond hij haar stilte verdacht, want hij trok de handdoek van zijn hoofd en draaide zich om. Toen ze hem aankeek, zag ze zijn lome, scheve grijns, zijn natte haren die in wilde pieken op zijn hoofd stonden, zijn trotse neus en de vage schaduw van een baard op zijn kin. En zijn ogen… Hoewel bruin een veel te alledaags woord was om de kleur van zijn ogen te beschrijven, waren ze bruin. Donkerbruin. Donkere wimpers benadrukten de kracht van zijn dwingende blik. Als je zonde een kleur kon noemen, had hij zondekleurige ogen.


    Hij spreidde zijn armen. “Wat vind je van het uitzicht?”


    “Lord Kerrich, u bent schaamteloos”, zei ze zo streng mogelijk, maar voor de zekerheid greep ze haar deken beter vast. Haar blik dwaalde naar beneden. Ze had eerder naakte jongens gezien; ze was tenslotte gouvernante. Maar dit was anders. Kerrichs schouders waren breed, zijn heupen waren smal en zijn figuur was perfect, met en zonder kleren.


    “Ik heb inderdaad geen schaamtegevoel”, beaamde hij. “Daar heb ik geen reden voor, en als jouw toekomstige echtgenoot-”


    Nu wist ze het weer. Dáárom was ze woedend achter het kamerscherm vandaan gestoven. Haar boosheid nam weer toe. “Het huwelijk is niet iets om grappen over te maken.”


    “Dat vind ik ook.” Hij flirtte met haar vanaf de andere kant van de kamer. Een vage glimlach, een smeulende blik.


    O, wat was die man irritant! “U weet drommels goed dat ik nooit met een man als u zou trouwen.”


    Hij gooide zijn handdoek opzij en liep naar haar toe. Wat was hij… groot. Donker. Groot. Ze twijfelde. Moest ze met haar vuisten op zijn borst slaan of kon ze beter haar deken vasthouden? Hij liep haar echter voorbij naar het kamerscherm en kwam even later terug met een van haar droge handdoeken.


    Omdat ze niet wist wat hij van plan was, probeerde ze hem niet te ontwijken. De handdoek lag al over haar hoofd voor ze besefte wat hij deed. Even later voelde ze zijn handen, die ruw over haar haren wreven. “Wat mankeert er aan een man als ik?”


    Hij stond achter haar, veel te dichtbij, zo dichtbij dat ze zijn frisse geur rook en af en toe de warmte van zijn lichaam voelde. Met één hand probeerde ze hem tegen te houden. “U bent een losbol, en daar bent u trots op.”


    “Je kunt beter die deken vasthouden, anders valt hij”, adviseerde hij. “Ja, ik hou van vrouwen.”


    “Van te veel vrouwen.” Omdat de ruwe manier waarop hij over haar hoofdhuid wreef nauwelijks een verleidingspoging kon worden genoemd, volgde ze zijn advies op en hield haar deken vast.


    “Hoeveel is té veel?”


    “Meer dan één.” Dapper zei ze wat ze altijd had gedacht. “Als het de bedoeling was dat een man meerdere minnaressen had, zou hij wel meer geslachtsorganen hebben gehad.”


    Hij barstte in lachen uit, een hartelijke, gulle lach die haar het gevoel gaf dat ze geestig was. Maar haar voldoening verdween snel na zijn volgende woorden. “Nooit meer dan één tegelijk.”


    “Dus als u ooit trouwt-”


    “Met jou.”


    Waarom zei hij dat steeds? Vermoedelijk wilde hij haar kwellen. De gedachte aan trouwen beangstigde haar, en de gedachte om met hem te trouwen beangstigde haar nog veel meer. Een knappe losbol, begenadigd met verleidingskunsten, zonder enig respect voor trouw? Hij was haar grootste nachtmerrie.


    Hardnekkig vervolgde ze: “Als u ooit trouwt, zou u de liefdesdaad uitsluitend moeten reserveren voor uw vrouw. En u heeft net gezegd dat u dat niet van plan bent.”


    De handdoek gleed van haar gezicht. Nu wreef hij haar lange lokken droog. “Nee. Een vrouw die zo’n geschenk krijgt verspilt dat alleen maar zonder de waarde ervan te beseffen.”


    “Is de waarde ervan groter dan de trouw die een vrouw haar man belooft?”


    “Mannen zijn beter in staat de zeldzaamheid van trouw te waarderen.”


    “U draait eromheen.” Ze staarde de kamer in, maar zag alleen schaduwen. “U bent net als mijn vader.”


    “Dat is nog eens een belediging.” Hij ontkende het echter niet. “Ik moet wel met je trouwen. Je kunt niet hier in huis blijven als ik dat niet doe en ik zou niet willen dat je het geld kwijtraakt waar je zo naar verlangt.”


    “Als ik met u trouwde, zou ik helemaal geen salaris ontvangen, hoewel dat niet erg eerlijk is”, zei ze peinzend. “Ik zou toch een bepaalde compensatie moeten krijgen voor mijn lijden.”


    De handdoek viel op de grond en hij liet zijn handen naar haar schouders glijden. “Je zou niet lijden. Hooguit de eerste keer. En ik weet zeker dat ik je zelfs dan genot kan schenken.”


    Ze draaide zich om en keek hem boos aan. Het kleine beetje respect dat ze, zonder het te beseffen, de afgelopen dagen voor hem had gekregen, smolt als sneeuw voor de zon. “Wilt u me dwingen het bed met u te delen zodat ik hier kan blijven werken?” vroeg ze.


    Bedachtzaam keek hij haar aan. Vervolgens liep hij om haar heen alsof ze een hindernis was, die in de weg stond. “Dat klinkt erg extreem.”


    “Maar dat heb ik al zo vaak gehoord.” Ze volgde hem. “Weet u hoe het is om altijd op je woorden te moeten letten? Om je ogen neergeslagen te houden en er zo alledaags mogelijk uit te zien? En dan evengoed vastgegrepen en aangeraakt en gekust te worden?”


    Vlak voor het vuur bukte hij zich om zijn kamerjas op te rapen. “Ik kan in alle eerlijkheid zeggen dat ik me nog nooit in die positie heb bevonden.” Hij liep naar zijn bureau en trok intussen de kamerjas over zijn schouders. Pamela bleef staan en staarde naar de plek waar ze zojuist nog zijn slanke billen had gezien.


    “Pamela?”


    Verward keek ze op. Hij zat op de rand van zijn bureau. Een paar losse papieren lagen verspreid over het bureaublad. Op de grond lagen dikke mappen vol papieren netjes opgestapeld. Zijn blote voeten bungelden naar beneden, zijn kamerjas hing losjes om hem heen en hij keek haar aandachtig aan. “Bedoel je dat mannen je lastigvallen?”


    “Ja”, zei ze diep verontwaardigd, terwijl ze naar hem toe liep. Ze ging voor hem staan en keek hem aan. “Ze pakken je vast. En als je bezwaar maakt, zeggen ze dat je met hen hebt geflirt, dat je hen hebt verleid.” Langzaam en met veel nadruk vervolgde ze: “Het is nooit hun schuld.”


    Hij knikte alsof hij haar boosheid begreep. “Dat is het ergste. Die dwazen zeggen altijd dat het jouw schuld is.”


    “Terwijl ik ze niet eens wil.” Ze ging rechtop staan en probeerde wanhopig haar waardigheid te behouden in haar geruite wollen deken.


    “Ik kan niet zeggen dat ik het helemaal begrijp. Ik word nooit vastgepakt.”


    Dat zou nu veranderen. Ze wist niet waar ze het lef vandaan haalde, maar ze pakte de revers van zijn kamerjas en gaf er een flinke ruk aan, zo hard dat haar nagels over zijn borstkas krasten.


    “Au.” Hij pakte haar hand.


    “Dit behoor je prettig te vinden. Je moet dit fijn vinden omdat je arm, jong en vooral knap bent.”


    Troostend wreef hij over haar hand. Ze wilde echter niet getroost worden. Boos rukte ze haar hand los, bracht haar hoofd dicht bij het zijne en keek hem dreigend aan. “Het liefst kwijlen ze over je heen.”


    “Ik kwijl niet als ik kus.”


    “Dat weet ik.” Terwijl ze haar handen om zijn hoofd legde, drukte ze haar lippen op de zijne. De deken viel op de grond, maar dat was niet belangrijk omdat… omdat ze hem een lesje leerde, hem door deze demonstratie liet zien hoe haar leven eruitzag. Ze had haar korset, haar hemd en haar lange onderbroek nog aan. Bovendien was dit niet de eerste keer dat ze elkaar kusten.


    O, ze wist precies wat hij deed. Hij liet zich door haar kussen en moedigde haar aan genot te beleven aan hun intimiteit en de zachtheid van zijn lippen, in de hoop haar op die manier te verleiden het bed met hem te delen. Maar tot haar verbazing pakte hij haar polsen beet. “Je moet hiermee ophouden.”


    Toonde hij zelfbeheersing? Gezond verstand? Ze staarde in zijn zondekleurige ogen en besloot dat ze deze nieuwe karaktereigenschappen helemaal niet aantrekkelijk vond. Worstelend bevrijdde ze haar handen. “Inderdaad. Protesteer maar.”


    “Je krijgt er spijt van als je hiermee doorgaat.”


    Het ging haar om vergelding, om wraak op al die mannen die hadden geprobeerd misbruik van haar te maken. Haar boosheid op hem, op die anderen, om haar dwaze maskerade en afschuwelijke ontmaskering, ziedde nog steeds onder de oppervlakte, maar lustgevoelens transformeerden haar woede in pure, overweldigende passie. “U kunt me niet vertellen wat ik voel”, zei ze.


    “Ik geef je een kans.”


    “Begrijpt u het dan niet?” Ze streelde de spieren van zijn schouders. “Ik laat u zien hoe het is om als een vrouw gebruikt te worden.”


    “Ik ben een man.” Zijn stem was dieper geworden.


    “Ja.” Ze maakte zijn kamerjas verder open. “Dat heb ik gezien.” Ze hoorde zijn kreet van opwinding. Toen ze naar hem keek, slaakte ze zelf een kreet. Er was iets veranderd. Zijn lichaam was veranderd.


    Ze had meisjes horen roddelen over mannen en mannelijke lichaamsdelen die van vorm konden veranderen, maar ze had zich nooit kunnen voorstellen dat die verhalen waar waren. Evenmin had ze zich voorgesteld, zelfs niet in haar ergste nachtmerries, dat ze ooit gelegenheid zou hebben om het bewijs te zien.


    “Mannen dromen ervan om op deze manier door een vrouw gebruikt te worden”, zei hij moeizaam.


    Hij verlangde naar haar. Het bewijs was duidelijk zichtbaar. Ze kon hem laten lijden. Of ze kon deze losbol, deze man met zijn verleidingsgaven gebruiken om de nieuwsgierigheid uit haar jeugd te bevredigen. Ze was nooit eerder in de verleiding geweest, maar nu ze erover nadacht, was hij perfect. Hij zou haar gegarandeerd genot verschaffen en daarna zou hij, zoals alle andere losbollen, nooit meer naar haar omkijken. Hij zou niet over de toekomst praten, niet serieus, althans. Zelfs zijn suggestie om te trouwen was niet gemeend.


    Maar ze zou in verwachting kunnen raken.


    Maar ze zou ook nooit meer zo’n geweldige kans krijgen.


    Wat een keuze.


    “Je laat mijn dromen uitkomen”, waarschuwde hij.


    Een keuze die nu gemaakt moest worden, zonder dat ze tijd had om erover na te denken. Maar misschien was dat beter. Als ze meer tijd had en erover nadacht, zou de verleiding verdwijnen. Daar was nu geen kans op. Met haar vinger raakte ze zijn mannelijkheid aan.


    “Elke droom die ik ooit had gehad.” Zijn stem was bijna onhoorbaar. “Goed dan. Ik heb het geprobeerd.”


    Zachtjes liet ze haar hand over zijn hardheid glijden.


    “Meestal raken vrouwen een man eerst op een minder ontvlambare plaats aan”, zei hij hees.


    “Is dat een regel?” vroeg ze nieuwsgierig. Haar stem klonk echter plagend.


    “Niet als je dat niet wilt.” Hij liet zijn kamerjas van zijn schouders glijden.


    “Ik heb nog nooit zoiets gezien”, zei ze.


    Toen hij kreunde, vroeg ze zich af waarom. Had ze hem pijn gedaan? “Lord Kerrich?” vroeg ze bezorgd.


    “Blijf… blijf me aanraken.”


    Aha, nu begreep ze het. Ze kwelde hem. Aarzelend legde ze een hand op zijn behaarde dij. Toen zijn spieren zich samentrokken, liet ze haar hand op en neer glijden, terwijl ze met haar andere hand zijn erectie vasthield en zich verwonderde over de zachtheid daarvan. Ze streelde hem met beide handen. Wat was het vreemd dat twee stukken huid zo dicht bij elkaar zo verschillend aanvoelden.


    Met een snelle beweging legde hij zijn handen om haar middel en trok haar omhoog. Ze kwam als een wanordelijk hoopje boven op hem te liggen, met haar knieën aan weerszijden van zijn heupen op de plooien van zijn kamerjas. Zijn mannelijkheid drukte tegen haar buik. “Lord Kerrich, dit is niet-”


    Hij legde zijn handen om haar hoofd en kuste haar, een bezitterige, overweldigende kus, die een hete vlam door haar heen joeg. Ze jammerde zachtjes. Hoe kon hij haar zo in vuur en vlam zetten? Hoe zorgde hij ervoor dat ze zo dicht mogelijk tegen hem aan wilde liggen, dat ze het liefst ín hem wilde kruipen? Vol overgave kuste ze hem terug.


    Hij haalde zijn lippen van haar mond. “Laat mij maar”, zei hij, terwijl hij aan de veters van haar korset trok.


    Hoewel ze aannam dat een man die veters alleen maar in de knoop zou maken, maakte hij ze los met een snelheid waar een kamenier jaloers op zou zijn. Ze had helemaal geen rekening gehouden met zijn uitgebreide ervaring.


    Even later gooide hij het korset op het bureau. Ze droeg nu alleen nog een dun katoenen hemd en een onderbroek met lange pijpen.


    Toen hij haar borsten in zijn hand nam, hijgde ze van pure extase. Ze ging rechtop zitten, gooide haar hoofd achterover en deed haar ogen dicht.


    “Ik wist het”, fluisterde hij. “Zo gevoelig…” Langzaam liet hij zijn duimen over de tere huid van haar borsten glijden. Daarna streelde hij haar tepels.


    Gedreven door genot klemde ze haar benen om hem heen en wiegde heen en weer. Ze voelde iets diep in haar binnenste, iets wat wachtte. Op hem.


    Ze jammerde weer toen hij met zijn mond haar borst beroerde. Hij zoog de stof in zijn mond, streek die vervolgens glad over haar tepel en keek. “Zo mooi.” Daarna liefkoosde hij haar tepel met zijn mond.


    Wat ze hiervoor had gevoeld was niets vergeleken bij dit. Dit was verrukkelijk, een goddelijke ervaring, puur geluk. Ze drukte zich tegen hem aan en haalde haar vingers door zijn haren. Hij blies tegen de vochtige stof. Haar tepels werden hard en wezen uitnodigend naar hem.


    Die uitnodiging nam hij maar al te graag aan. Hij maakte het lint van haar hemd los en schoof het kledingstuk van haar schouder. Eerbiedig keek hij naar haar deels ontblote borst. Toen hij zijn hoofd boog en haar daar kuste, duwde ze hem ongeduldig opzij. “Ik laat u wel zien wat ik wil.”


    “Wat je wilt?” herhaalde hij op verontruste toon.


    “Ja.” Ze legde haar hand op zijn sleutelbeen en duwde hem achterover op het bureau.


    Hij hijgde even toen zijn verhitte huid in contact kwam met het koude bureaublad. “Ik laat niet toe dat je me plaagt.”


    “Jawel, dat doet u wel. U laat mij wraak nemen op u en op al die andere oppervlakkige mannen die alleen maar oog hebben voor schoonheid en niet…” Toen hij onder haar verschoof, raakte ze even de draad kwijt. Maar zodra ze zijn spottende glimlach zag, wist ze weer wat ze wilde zeggen. “Die alleen maar oog hebben voor schoonheid en niet voor de vrouw zelf.”


    Langzaam trok ze haar hemd uit. De geconcentreerde blik waarmee hij eerder naar haar borsten had gekeken was nu twee keer zo intens. Zijn lippen waren enigszins geopend, toch ademde hij moeizaam. Hij was haar slaaf. Ze voelde zijn erectie bewegen. Gelukkig had ze haar onderbroek nog aan. Haar eenvoudige, witte onderbroek met lange pijpen, die haar moest beschermen tegen losbollen zoals hij.


    Plotseling voelde ze voorzichtigheid opwellen. Hoe zou dit aflopen? Als de boosheid was verdreven en de passie was verdwenen, zou ze dan het trieste schepsel worden waar ze zo bang voor was?


    “Pamela?” Hij leunde op zijn ellebogen.


    Dat bracht haar weer bij zinnen. Ze wilde niet dat hij de leiding nam. Ze wilde niet verstandig zijn. Ze wilde hem alleen tot waanzin drijven. Ze legde haar handen onder haar borsten en tilde ze op.


    Zijn elleboog gleed weg en hij viel weer achterover.


    Glimlachend leunde ze naar voren. “Proef me”, fluisterde ze.


    Zijn weerstand begaf het en hij deed wat ze vroeg. Toen hij aan haar tepel zoog en de andere met zijn duim liefkoosde, was ze in extase. Ze bewoog haar heupen tegen hem aan. Ze wist niet meer waar ze was. Haar omgeving was gekrompen tot het brede blad van zijn bureau. Ze was zich alleen bewust van Kerrich, die naakt en ongeoorloofd knap was, van zijn mond die op zoek ging naar andere plekjes om haar genot te schenken, van zijn strelende handen.


    Toen ze haar handen op zijn borstkas legde, voelde ze zijn harde spieren en het kloppen van zijn hart. Hij leefde en hij bracht haar tot leven - met zijn gelach, zijn boosheid en zijn irritante gedrag. Bij hem voelde ze zich zoals ze zich nog nooit had gevoeld. Ze verlangde wanhopig naar hem, zelfs als hij haar pijn zou doen, zelfs als het ongepast was, zelfs als ze net zo dwaas was als iedere andere verliefde vrouw. Vannacht zou het om haar gaan.
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    Pamela probeerde de linten van haar lange onderbroek los te maken, maar ze was lang niet zo handig als Kerrich. Ondanks haar bravoure trilden haar handen. Daarom hielp hij haar. Als ze weer bij zinnen kwam, zou ze gepikeerd zijn dat hij zoveel handigheid had in het uittrekken van damesondergoed, maar nu kon het haar niets schelen.


    Ze voelde geen schaamte toen hij haar onderbroek uittrok, tot ze weer boven op hem ging zitten. Haar dijen raakten zijn naakte heupen en als ze haar gewicht verplaatste, zou ze bijna…


    “Waarom kijk je in de verte en bewegen je lippen zonder dat je iets zegt?” vroeg hij.


    “Ik denk na.”


    Hij liet zijn handen over haar lichaam glijden, van haar borsten naar haar buik. “Ik heb liever dat je dat niet doet.”


    “Wat gebeurt er als we hiermee doorgaan?”


    Nu was het zijn beurt om geluidloos zijn lippen te bewegen.


    “Wat gebeurt er na afloop?” legde ze uit. “Tussen u en mij?”


    “Wat jij wilt”, zei hij snel. Té snel.


    Hoewel ze wist dat hij loog, was ze tevreden dat hij had gezegd wat ze wilde horen. “Goed dan.” Voorzichtig liet ze zich boven op hem zakken, tot ze borst aan borst, buik aan buik lagen. Ze ontspande zich. “Goed dan”, herhaalde ze, toen kuste ze hem zoals hij haar had gekust: eisend, overredend, hongerig. Dit was heerlijk. Dit was wat ze wilde.


    Blijkbaar genoot hij van haar gezichtsuitdrukking, want hij grijnsde, wild en kort. Daarna verschoof hij onder haar alsof hij wilde ontsnappen.


    “Nee!” Ze ging furieus rechtop zitten en zette haar nagels in zijn borst. “Niet weggaan.”


    “Dat doe ik ook niet.” Hij grinnikte. “Dat zou ik niet eens kunnen.” Hij haalde diep adem. “Kom, schuif met me mee.”


    Zonder te begrijpen wat hij van plan was, schoof ze met hem mee over het bureau, geholpen door de kamerjas die onder hem lag. Een paar papieren dwarrelden op de grond toen hij zo ver naar achteren dat hij bij een van de bureauladen kon. Het geluid van hout over hout weerklonk in de stilte van de kamer. Uit de bureaula haalde hij een flacon.


    Ze staarde naar de karmozijnrode, fijn bewerkte glazen flacon. “Wat is dat?”


    “Leun achterover.” Hij pakte een van de met papieren gevulde mappen en schoof die onder zijn hoofd als kussen. Vervolgens maakte hij de flacon open.


    Ze aarzelde. Ze wilde wel, maar als ze achteroverleunde, zou hij misschien kijken… daar…


    “Het is olie.” Hij schonk een dun straaltje in zijn handpalm. “Rozenolie. Ruik je het?”


    De rijke, sensuele geur deed denken aan bloemen en overvloed.


    Hij deed de flacon dicht en zette hem neer zonder zijn aandacht van haar af te wenden. “Als je achteroverleunt, smeer ik je hiermee in. Ik begin met je buik… had ik al gezegd hoe mooi je buik is?”


    “U… u heeft mijn buik niet gezien.”


    Hij glimlachte opnieuw, die lome, wetende, sensuele glimlach die ze al veel te lang bewonderde. “Ik heb alles al gezien.” Hij goot de helft van de olie over in zijn andere hand en wreef zijn handpalmen tegen elkaar. Ze glinsterden verleidelijk. “Je bent beeldschoon, en ik wil je buik en je dijen aanraken.”


    Met de olie, bedoelde hij. De uitgesproken intimiteit choqueerde haar en wond haar tegelijkertijd op. Haar kuisheid liet zich echter niet zomaar aan de kant schuiven. “Ik dacht dat dit niet lang zou duren.”


    Hij lachte hardop. “Gooi ik je schema overhoop?”


    “Ja.” Hij gooide alles overhoop, maar daar zou ze zich morgen druk om maken. Vandaag zou ze niet aan de gevolgen denken. “Waar wilt u me nog meer aanraken?”


    “Precies waar jij denkt.” Zijn zondekleurige ogen glansden veelbelovend. “Leun achterover.”


    Voorzichtig leunde ze een klein beetje achterover.


    “Verder. Zet je handen achter je op het bureaublad.”


    Ze leunde verder achterover, net zo lang tot ze het plafond zag en haar hele lichaam aan zijn blikken was blootgesteld. Ze twijfelde er geen moment aan dat hij naar haar keek. Hij was nu eenmaal onverbeterlijk en heel, heel goed in wat hij deed.


    Zijn tedere aanraking gleed over haar heup naar haar navel, waar hij cirkelende bewegingen omheen maakte. Daarna raakte hij met zijn andere hand de binnenkant van haar dij aan. Tergend langzaam schoof de hand omhoog. “Sst”, fluisterde hij. “Niet bewegen. Doe je ogen dicht en laat me…”


    Met zijn vingers streek hij langs het driehoekje tussen haar benen. Al haar zenuwen stonden op scherp. Nu gaat hij me pijn doen, dacht ze. Vastbesloten deed ze haar ogen dicht. Ze zou het verdragen. Het zou misschien pijnlijk zijn, maar ze zou het verdragen.


    Maar in plaats van pijn voelde ze dat hij de tere huid aan de binnenkant van haar dij insmeerde met olie. Dit was… heerlijk. Méér dan heerlijk. “Wat doet u?” fluisterde ze.


    Hij zei niets.


    Haar aarzeling sloeg om in verwachting toen hij zijn hand in steeds kleiner wordende cirkels om haar vrouwelijkheid liet glijden. Ze wist hoe gevoelig ze daar was, maar hij raakte haar intiemste plekje niet aan. Nét niet. Ze huiverde. Met kleine, ritmische heupbewegingen probeerde ze hem te verleiden, probeerde ze hem over te halen haar daar aan te raken. Hij was echter onverstoorbaar. “Alstublieft”, fluisterde ze. “Alstublieft, lord Kerrich.”


    “Devon”, zei hij.


    Ze aarzelde. De liefdesdaad verrichten was één ding, het overbruggen van een sociale afstand was iets heel anders. Ze was een dame uit de Engelse hogere kringen, verstikt door veel te veel regels, maar…


    Met opzet haalde hij zijn hand weg. “Devon”, herhaalde hij.


    Ze gaf zich meteen over. “Devon. Alsjeblieft, Devon.”


    Opnieuw verkende hij met zijn vingers de plekken die hij eerder al had verkend. Toen raakte hij eindelijk, uiterst voorzichtig, het plekje aan dat zoveel verlangen opwekte. Hoewel zijn aanraking het verlangen verzachtte, hunkerde ze meteen naar meer. Met haar handen tastte ze achter zich. Ze vond zijn dijen en wreef erover. “Kerrich… Devon… Niet doen alsjeblieft. Je laat me…” Ik voel te veel, dacht ze. Dit kon toch niet de bedoeling zijn? Dit onweerstaanbare, diepe verlangen, dat nog scherper werd omdat het nieuw was. Als dit begeerte was, waarom was ze het dan altijd uit de weg gegaan?


    Blind van hartstocht gaf ze zich over aan de gelukzaligheid dat hij, Kerrich - Devon - haar met zijn vaardige handen aanraakte. Elke spier in haar lichaam trilde verwachtingsvol, iedere streling bracht haar in vervoering, iedere liefkozing deed haar hunkeren naar meer. Ze wilde hem smeken om te doen… wat er hierna ook zou komen. Ze kon geen woord meer uitbrengen, maar ze concentreerde zich zo op haar verlangen dat hij begreep wat ze wilde. Hij bewoog zijn vingers verder naar achteren en gleed bij haar naar binnen.


    Begerig, uitzinnig, wanhopig kromde ze haar rug. Zijn vingers gleden naar binnen en naar buiten en hij wreef zijn handpalm tegen haar aan. Als hij nu niet ophield, zou ze…


    Hij stopte.


    Ze protesteerde jammerend.


    “Stil maar”, zei hij. “Leun maar naar voren.”


    Ze legde haar handen op zijn borstkas.


    “Je bent lief”, zei hij, terwijl hij zijn handen onder haar billen legde en haar een stukje optilde.


    Vaag besefte ze wat hij ging doen. Nu zou ze haar maagdelijkheid verliezen. Als ze iets had kunnen uitbrengen, zou ze hebben gezegd dat hij moest opschieten.


    Hij liet haar een klein stukje zakken. “Pamela, kijk me aan”, zei hij.


    Zijn bevelende toon doorbrak haar heerlijke roes. Ze deed haar ogen open.


    Hij keek haar aan, hartstochtelijk en ernstig tegelijk. Blijkbaar nam hij dit heel serieus. “Luister naar me. Jij moet het doen.”


    Wat bedoelde hij? Verward schudde ze haar hoofd.


    “Jawel, jij moet het doen. Je zit boven op me. Je bent er klaar voor. Alsjeblieft.”


    Ze kwam weer een beetje bij zinnen en besefte wat zijn strategie was. Dit was niet eerlijk. Als ze het zo deden, kon ze hem later niet eens de schuld geven. Ze zou niet kunnen beweren dat hij haar had meegesleept door zijn bedrevenheid of dat hij haar had verleid.


    “Het is de enige manier”, zei hij. “Als je me wilt…”


    O ja, ze wilde hem zo graag! Wat er hierna ook gebeurde, ze had haar keuze gemaakt en ze zou altijd deze avond hebben. Aarzelend liet ze zich zakken. Het eerste stukje ging gemakkelijk, dankzij de olie.


    “Dit is… fantastisch.” Zijn verstikte stem verbaasde haar. De spieren in zijn hals waren strak gespannen, zijn wangen waren rood en hij had zijn ogen halfdicht. Hij hijgde alsof hij ondraaglijke pijn leed… maar ze wist dat het passie was. Ze wist niet hoe, maar ze voerde hem met haar lichaam mee naar een magische wereld en dit, dít was wat ze altijd had gewild. Ze was de man onder haar eindelijk de baas. En wat vond ze het heerlijk om de baas te zijn!


    Toen ze zich verder liet zakken, voelde ze pijn. Ze stopte.


    Hij kreunde, een vurige, wanhopige kreun. “Alsjeblieft.”


    “Je bent te groot”, zei ze.


    Hij bracht zijn heupen omhoog en gleed dieper in haar. Ze hijgde toen ze een felle pijn voelde. Met duidelijke tegenzin hield hij zich in en keek haar vol aanbidding aan. “Je bent de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien.” Toen ze een klein stukje omhoog kwam en wachtte tot de pijn verdween, dacht hij blijkbaar dat ze hem wilde straffen. “Méér dan mooi, bedoel ik. Je bent intelligent en geestig… Alsjeblieft, Pamela, als je doorgaat, doe ik alles voor je.”


    “Alles?” Ze bleef stil zitten en bereidde zich voor op de pijn die zou komen.


    “Bergen beklimmen. Oceanen…” Met een smekende blik pakte hij haar heupen vast.


    “Overzwemmen?”


    Hij knikte.


    “Dat hoeft niet. Ik wil alleen dit.” Ze pakte zijn hand en legde die op haar meest intieme plekje.


    Hoewel zijn glimlach eerder een pijnlijke grimas leek, streelde hij haar op dezelfde manier als hij eerder had gedaan, de manier die ze wilde. Snel liet ze zich helemaal op hem zakken. O, dat deed pijn!


    Hij bleef haar strelen tot de pijn zich vermengde met passie. Ze wist niet precies wat ze moest doen, maar hij hielp haar. Met zijn heupbewegingen hielp hij haar de ritmische beweging op te pakken. Ze klampte zich aan hem vast, haar adem stokte, haar hart ging als een bezetene tekeer en ze was in extase. Deze beweging, dit tumult, deze vreugde… Ze had het gevoel alsof ze op een wilde hengst de stormachtige nacht tegemoet reed. Dit was verrukkelijk!


    Te oordelen aan de ademloze, onverstaanbare geluidjes waarmee hij haar aanmoedigde, vond hij het net zo heerlijk als zij. Alles om haar heen verdween tot alleen de rechthoek van het bureaublad overbleef, en die rechthoek omvatte haar hele universum. Ze was hier, ze leefde nu, ze was zich bewust van wat er gebeurde en werd steeds verder meegevoerd. De spieren in haar dijen protesteerden, haar knieën deden pijn door het harde hout, ze had een steek in haar zij, maar Kerrich was in haar, diep in haar en verlokte haar tot een antwoord, het antwoord waar ze zo naar verlangde, zo wanhopig op wachtte dat verder niets er nog toe deed.


    Toen haar lichaam begon te schokken, schreeuwde ze het uit van vreugde. Ze wilde zich dicht tegen hem aan drukken om van de climax van deze woeste rit te genieten, maar Kerrich kon niet ophouden. Toen hij haar aanspoorde, ging ze bereidwillig met hem mee, aangemoedigd door zijn behoefte. Ze bewogen samen, steeds sneller, tot hij onder haar een kreet slaakte. Hij trok haar heupen dicht tegen zich aan en bereikte een hoogtepunt, terwijl zij… ach, haar hoogtepunt duurde eigenlijk nog steeds voort.
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    Langzaam verdween de passie die haar gezond verstand had verdreven en Pamela begon haar gevoel terug te krijgen. Ze kreeg kippenvel toen de transpiratie op haar huid opdroogde. Haar dijen deden pijn, haar knieën deden pijn en toen ze om zich heen keek… Lieve help, ze zat naakt boven op een naakte lord Kerrich, op zijn bureau midden in de bibliotheek.


    Ze zou nooit kunnen doen alsof dit niet was gebeurd. Ze had hiermee ingestemd - nee, ze had het zelfs geëist. Een blos kleurde haar wangen.


    “Niet doen”, zei hij bevelend.


    Ze keek hem even aan, maar wendde snel weer haar blik af. “Wat moet ik niet doen?”


    “Zeg niet dat het je spijt. Je hebt me niet zomaar iets gegeven. Dat was je maagdelijkheid. Ik wil niet horen dat je er spijt van hebt.”


    Ze keek hem weer aan. Zijn blik was net zo dwingend als zijn lichaam even daarvoor. “Dan zal ik dat niet zeggen.”


    Hij schonk haar een charmante glimlach. “Je mag er ook geen spijt van hebben.”


    “Nee… nee.” Ze zou er ook geen spijt van krijgen. Deze beslissing, rationeel of niet, had ze zelf genomen. Ze was een volwassen vrouw en ze zou alle eventuele gevolgen aanvaarden. Bovendien zou elke verstandige vrouw als ze dan toch iets immoreels wilde doen, dat bij voorkeur met hem moeten doen. “Iedereen weet het trouwens toch al.”


    “Weet wat?” vroeg hij verbijsterd.


    “Dat je hier een expert in bent. Dat je vrouwen in extase kunt brengen.”


    Hij strekte zijn armen, legde zijn handen onder zijn hoofd en keek haar onbeschaamd aan. “Heb ik jou in extase gebracht?”


    Ze ging iets meer rechtop zitten. “Je weet heel goed wat je kunt. Dat hoef ik je niet te vertellen.”


    “Dat moet je wel.” Hij keek haar waarderend aan. “Mannen hebben aanmoediging nodig om te kunnen presteren. Je moet me voortdurend prijzen. Als je dat doet, garandeer ik je persoonlijk dat je iedere nacht van je huwelijksleven extase zult beleven.”


    Verbijsterd en wanhopig vroeg ze: “Waarom begin je daar nu weer over? Ik heb gezegd dat ik niet met je wil trouwen.”


    “Ik ben altijd van plan geweest te trouwen, alleen nog niet nu. Maar jij bent…” Hij aarzelde.


    “Geschikt? Niet gehinderd door familieleden die zich overal mee bemoeien? Knap genoeg?”


    Hij aarzelde nog steeds. “Nou ja… al die dingen. En ik mag je graag. Ik vind het fijn om met je te praten, ik zou tegemoet komen aan de wens van de koningin en je zou niet meer van mij verwachten dan ik wil geven.”


    “Waarom moet je een prachtig moment verpesten?” vroeg ze vertwijfeld. “Je bent een losbol. Losbollen zijn veilig, die willen niet trouwen.”


    “Ik wíl het ook niet, maar als het toch moet…”


    “Ik snap niet waarom iedereen jou een vleier vindt. Dit is ronduit beledigend.” Toen hij zijn mond opendeed om iets terug te zeggen, ging ze snel door. “Ik kan niet trouwen, zeker niet met jou. Begrijp je dat niet? Ik wil wat mijn moeder nooit heeft gehad, een echte man of helemaal niemand.”


    Zijn mond vertrok. “Ben ik geen echte man?”


    Ze leunde naar voren en liet haar armen op zijn borstkas steunen. “Ik wil een echte échtgenoot. Ik wil hem niet delen met andere vrouwen. Ik wil zeker weten dat hij zijn huwelijksgeloften meent en altijd van me blijft houden.”


    “Misschien…”


    “Nee.” Ze legde haar vingers op zijn mond. “Zeg maar niets. Jij hebt onredelijke eisen. Jij wilt een vrouw die alleen maar van jou houdt en jou onvoorwaardelijk vertrouwt.”


    Hij besefte dat ze gelijk had. Vanochtend nog had hij het huwelijk als een ongewenste verplichting gezien. Als hij niet de toewijding kreeg die zijn vader was ontzegd, wilde hij geen vrouw. Hoewel grootvader zou zeggen dat het onrecht dat hun beider ouders hun hadden aangedaan een gemeenschappelijke basis voor een huwelijk vormde, wist hij dat dat juist een enorme kloof tussen hen veroorzaakte, omdat er een wonder nodig zou zijn om elkaar te vertrouwen. Toch had hij het gevoel dat hij met haar de rest van zijn leven kon doorbrengen. Dus ze zou moeten leren hem te vertrouwen en van hem te houden, want hij had toch echt zijn zinnen gezet op een huwelijk met haar.


    Langzaam kwam hij overeind. Terwijl hij op zijn handen steunde, keek hij haar in de ogen. “Ik blijf hierover beginnen tot ik je hebt overgehaald.”


    Toen ze haar mond opendeed om hem een weerwoord te geven, drukte hij snel zijn lippen op de hare. Heel even verzette ze zich, maar vervolgens vlijde ze zich tegen hem aan, vrouwelijk, plooibaar, warm, teder, en sloeg haar armen om zijn nek. Binnen in haar kwam zijn mannelijkheid weer tot leven. Verdraaid, dat kon toch niet? Niet zo snel.


    Hij liet zich naar de rand van het bureau glijden, legde zijn handen onder haar billen en tilde haar op terwijl hij ging staan. Waar wilde hij haar nu? Ze hadden al de liefde bedreven op zijn bureau. Daar zou hij nooit meer kunnen werken zonder aan deze avond terug te denken. Het liefdesspel met Pamela was fijner geweest dan hij zich in zijn wildste fantasieën had kunnen voorstellen. Nu mocht hij die fantasie opnieuw waarmaken. Waar wilde hij nog meer herinneringen opbouwen?


    Op het kleed. Terwijl hij haar stevig tegen zich aan hield, liet hij zich op het kleed voor de open haard vallen. Hij legde haar plat neer en knielde boven haar, terwijl hij ervoor zorgde dat hij in haar bleef. “Mag ik dit doen?” Voorzichtig bewoog hij zijn heupen, terwijl hij naar haar gezicht keek. Haar ogen zakten dicht. Ze pakte zijn schouders vast en begroef haar nagels in zijn huid.


    Hij voelde de pijn amper. Toen ze haar heupen omhoog bewoog, fluisterde hij: “Pamela, niet doen. Als je niet heel stil blijft liggen, sta ik niet voor mezelf in.” Als antwoord tilde ze opnieuw haar heupen op. Deze keer maakte ze een draaiende beweging.


    Waarschijnlijk wist ze niet wat ze deed. Haar ogen waren gesloten en ze had de uitdrukking van een vrouw die voor het eerst lustgevoelens ontdekte en ervan genoot. Maar hij moest zijn tanden op elkaar klemmen om zich te beheersen. Een heer behoorde zich in te houden. Een heer was verplicht… Hij liet zich helemaal in haar glijden. Toen hij zich weer terugtrok, hoorde hij haar kreunen. Hij was verplicht haar van hem laten genieten.


    Heel langzaam, zodat haar lichaam eraan kon wennen, liet hij zich opnieuw naar binnen glijden. Ze legde haar handen op zijn billen en trok hem dicht tegen zich aan. Ze kromde haar rug en plotseling, zo plotseling dat het hem verraste, bereikte ze een hoogtepunt. Terwijl ze hem stevig bleef vasthouden, bewoog ze zich trillend tegen hem aan.


    Kerrich werd overweldigd door een koortsachtig gevoel. Zijn zelfbeheersing verdween en hij liet zich helemaal gaan. Hij liet zich gaan alsof ze slechts een maîtresse was, niet de vrouw van wie hij hield. Nee! dacht hij vertwijfeld, die vrouw was ze niet!


    Maar hij kon zich niet meer inhouden. Hij bereikte zijn climax en liet zich boven op haar vallen, bijna bewusteloos en helemaal leeg. Hij had haar alles gegeven wat hij in zich had.


    Langzaam werd hij zich ervan bewust dat hij haar met zijn gewicht in het kleed drukte, dat ze zijn rug streelde en dat haar eerdere onverstaanbare kreuntjes in woorden waren veranderd.


    “Dat was fantastisch.” Ze streek zijn haren achter zijn oren. “Je bent geweldig. Je maakt me gelukkig. Ik zal altijd naar je verlangen.”


    Doodmoe maar o zo tevreden leunde hij op zijn armen. “Heb ik je deze keer pijn gedaan?”


    “Ja.” Ze glimlachte, en zag er net zo uitgeput uit als hij zich voelde. “Maar het duurde niet lang.”


    Hij kneep zijn ogen samen. “Het duurde toch wel lang genoeg?”


    “Grapjas. Ik dacht dat je je dat wel zou herinneren.” Haar glimlach verdween. “We kunnen dit nooit meer doen. Er is een kind in huis. Jouw grootvader is hier. Je neef-”


    “Laten we vooral het personeel niet vergeten”, zei hij sarcastisch.


    “Inderdaad”, zei ze ernstig. “Jij denkt misschien niet aan hen, maar ik ben één van hen.”


    Hij liet zich van haar af rollen. “Dat ben je niet!’


    “Ik ben de gouvernante.” Ze stond voorzichtig op, alsof al haar spieren pijn deden. “Een dame die moet werken om in haar levensonderhoud te voorzien. Ik hoor niet bij hen en ik hoor niet bij jullie. Het personeel zal me drommels goed laten merken wat ze van me denken.”


    “Als ze dat doen, moet je het tegen me zeggen. Dan zal ik-”


    “Je kunt niet iedereen ontslaan.” Ze raapte haar kleren op. “Ze weten allemaal wat er is gebeurd”, vervolgde ze. “Waarschijnlijk staan ze met hun oren tegen de deur gedrukt.”


    Met een woeste blik keek hij naar de deur. Hoeveel bedienden zouden er naar binnen tuimelen als hij plotseling die deur openrukte? Hoeveel bedienden kon hij met één luide schreeuw angst aanjagen? Hij dacht terug aan de uiterst herkenbare geluiden die hij en Pamela hadden gemaakt. “We hadden stiller kunnen zijn.”


    Geschrokken sloeg ze een hand voor haar mond, terwijl ze hem met grote ogen aankeek.


    O nee! Kon hij zijn woorden maar terugnemen. Hij vond het heerlijk om haar zachte geluidjes van opwinding te horen, de luidere kreten als ze haar hoogtepunt bereikte en het wegstervende gekreun van uitputting. Hij liep naar haar toe en sloeg zijn armen om haar heen. “Jij niet. Ik was degene die te veel geluid maakte. Jij hebt je heel damesachtig gedragen.”


    Op de scherpe toon waar hij inmiddels zo van genoot, zei ze: “Ik heb een dame nog nooit zulke geluiden horen maken.”


    Hij grinnikte. “Nee, ik neem aan van niet. Maar je hebt niet te veel lawaai gemaakt.” Hij wilde niet dat ze de volgende keer verlegen en beschaamd zou zijn. In één ding had ze echter gelijk: als hij met haar wilde trouwen, kon hij haar niet als een maîtresse behandelen. Zijn grootvader zou hem flink onder handen nemen als hij dat deed. Zelfs Beth zou hem flink onder handen nemen. Hij moest Pamela op een andere manier overhalen. Maar hij had charme in overvloed en ze had bewezen daar ontvankelijk voor te zijn.


    Hij liet haar los, liep naar het kamerscherm en pakte de groene fluwelen kamerjas. Met tegenzin hield hij het kledingstuk omhoog zodat ze het kon aantrekken. Hij ving een glimp op van de welving van haar heup, haar lange benen, haar borsten… Het was niet te geloven dat hij haar hielp zich aan te kleden, terwijl hij haar het liefst zou meenemen naar zijn kamer, waar hij haar op zijn bed zou leggen om zich te verwonderen over haar perfectie. “Ik breng je naar je slaapkamer. Als we onderweg iemand tegenkomen, zal ik diegene duidelijk maken dat wij in deze kamer een onschuldig gesprek hebben gevoerd.”


    “Een gesprek dat úren heeft geduurd?” Ze liet haar armen in de mouwen glijden. “In onze nachtkleding? Of liever gezegd… jóúw nachtkleding?”


    “En ik zal zeggen dat ze je met respect moeten behandelen. Anders zet ik ze op straat.” Hij draaide haar om en rolde de te lange mouwen op. Met gefronste wenkbrauwen keek hij naar de zoom van de jas, die om haar voeten viel.


    “Je neemt jouw rol in mijn ondergang wel erg serieus.”


    “Dit was geen ondergang”, zei hij boos. “Hoe durf je het zo te noemen?”


    Haar lippen, die nog steeds gezwollen en roze waren van zijn kussen, vormden een glimlach. “Dat was de verkeerde uitdrukking. Het was eerder een misstap.”


    Die benaming beviel hem evenmin. “Een misstap?”


    “Een… plezierig intermezzo?”


    “Ja.” Daar kon hij zich in vinden. “Zeer plezierig. Bovendien wil ik je erop wijzen dat een huwelijksceremonie elke zweem van schande meteen zou uitwissen.”


    Haar mond verstrakte. “Nee.”


    “Een vrouw heeft het recht te weigeren, net zoals een man het recht heeft het te blijven proberen.”


    “Nee”, herhaalde ze vertwijfeld.


    “Maar voorlopig zal ik tegemoetkomen aan je wensen en zo ver mogelijk uit jouw buurt blijven.”


    “Daar ben ik dankbaar voor”, zei ze sarcastisch.


    Hij trok zijn kamerjas aan. “Zo hoort het ook.”


    Voorzichtig deed hij de deur open. Toen hij niemand zag, gebaarde hij naar Pamela. Gezamenlijk liepen ze de kamer uit en de trap op. De stilte had iets griezeligs.


    “De bedienden proberen ons te ontwijken”, zei hij.


    “Wat aardig van ze.” Het klonk alsof ze het meende. Waarschijnlijk had ze gelijk. Wat hij ook zei, ze zou zich nu niet op haar gemak voelen in hun aanwezigheid. Deze eenzame wandeling naar haar slaapkamer was beter.


    Voor haar deur bleven ze even staan. Ze wisten niet goed wat ze tegen elkaar moesten zeggen, terwijl ze morgen, in aanwezigheid van anderen, zouden moeten doen alsof er niets was gebeurd.


    “Dank je,” zei Pamela eindelijk, “je was heel…” Verlegen keek ze naar hem op.


    Dit was de eerste keer dat hij haar verlegen zag. Hij vond het charmant. “Jij was ook geweldig.” Meteen vervloekte hij zichzelf om zijn botheid. “Ik bedoelde dat ik nooit eerder zoiets heb meegemaakt. Ik wilde alleen…” Hij legde één hand plat tegen haar deur.


    “Ja, ik…” Ze keek om zich heen. “Denk je dat we misschien…”


    Onder zijn kamerjas roerde zijn mannelijkheid zich, dapper en onverbeterlijk. “Je zei net van niet. We hadden net afgesproken…”


    “Je hebt gelijk. Uiteraard. Maar deze ene keer…”


    “Ja! Goed dan!” Voor ze zich weer kon bedenken, deed hij de deur open. Samen tuimelden ze naar binnen. Toen hij de deur dichtdeed, zei hij: “Alleen vannacht dan.”


    



    Bij het ochtendgloren stond Kerrich op. Hij keek naar Pamela, die uitgeput lag te slapen na haar eerste liefdesnacht. Ze was een baken dat hem riep, terwijl hij eigenlijk weg moest gaan. Waarom treuzelde hij nu, terwijl hij wist dat het personeel elk moment kon binnenkomen of dat hij zijn grootvader of Lewis kon tegenkomen in de gang? Dan zou haar reputatie voorgoed geruïneerd zijn. Dat ze weigerde met hem te trouwen was geen reden om haar zo te behandelen, en haar tot een huwelijk dwingen door hun liaison openbaar te maken zou geen goed begin zijn van een leven samen. Er was geen reden om tot zulke maatregelen over te gaan - nog niet.


    Hij lachte zachtjes. In deze relatie had hij alle macht, en zo hoorde het ook. Een dankbare vrouw, een verliefde vrouw, zou alles doen om het haar man naar de zin te maken. Zo’n vrouw zou nooit op zijn moeder gaan lijken. Bovendien, hoe moeilijk kon het zijn om te trouwen en nog lang en gelukkig te leven? Zijn idiote vrienden deden dat immers ook.


    Terwijl hij zijn kamerjas stevig dichtknoopte, deed hij de deur open.


    “Milord.”


    Hij schrok van de gefluisterde woorden en balde automatisch zijn vuisten. Toen zag hij de butler in de schaduw staan. “Moulton,” snauwde hij, “wat doe jij hier in vredesnaam?”


    “Ik wilde u niet storen, milord, maar er is iets gebeurd.” De butler gebaarde Kerrich hem te volgen en ze liepen gezamenlijk naar de bibliotheek. De deur was dicht, maar er scheen een streep licht onderdoor. Toen Moulton de deur opendeed, liep Kerrich naar binnen. Verbijsterd bleef hij staan. Het was een puinhoop in de kamer. Gordijnen waren gescheurd, stoelen waren omver gegooid en kapot gesneden en de sloten van zijn bureauladen waren opengebroken. Al zijn documenten lagen verspreid door de kamer.


    “Ik ben meneer Athersmith vanavond gevolgd”, zei Moulton. “Blijkbaar moest hij me op een dwaalspoor leiden. Dit is het werk van beroepscriminelen.”


    “Maar… waarom? We hebben hem voldoende gelegenheid gegeven om naar informatie over de bank te zoeken, en we hebben ervoor gezorgd dat er genoeg te vinden was.”


    “Blijkbaar hebben de valsemunters ontdekt dat u de overheid helpt. Dit is misschien een waarschuwing dat u daarmee moet ophouden.”


    “Ophouden? En hen mijn bankbiljetten laten vervalsen? Ben je gek geworden?”


    “Tja.” Moulton glimlachte, een kille glimlach die hij in zijn vermomming als butler nooit zou laten zien. “Als u dat niet doet, vermoorden ze u misschien.”
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    Pamela liep haar slaapkamer uit. Ze was te laat voor de klas en zenuwachtig over wat deze dag zou brengen. Haar reputatie bij de bedienden was ongetwijfeld naar de maan en ze vreesde voor hun represailles. Ze had het bij andere meisjes zien gebeuren. Het personeel zou stiekem giechelen, met een wetende glimlach naar elkaar knipogen en iets te harde insinuaties over haar en Kerrich uiten. Ook droeg ze haar vermomming niet meer, en ze miste de bescherming daarvan.


    Een van de kamermeisjes stond in de gang een groot boeket rode rozen te schikken in een vaas op een tafel. Haar mond viel open toen Pamela haar voorbijliep. “Goedemorgen, Becky”, zei Pamela.


    “Goedemorgen, juffrouw.” Becky maakte een reverence. “Wat bent u…”


    Pamela bleef staan en zette zich schrap. “Wat is er, Becky?”


    “U ziet er vandaag mooi uit.”


    “Dank je.” Pamela kon weer ademhalen. Ze rook de heerlijke geur van de rozen, die herinneringen opriep aan de voorbije nacht. Het meisje had haar beleefd begroet.


    Ze liep door. Eén kamermeisje. Misschien had het nieuwtje zich nog niet onder alle bedienden verspreid.


    Het deed er niet toe. Ze was geen hulpeloos kind dat na één clandestiene nacht haar tranen moest wegknipperen, terwijl de man - de verleider - deed alsof hij niets zag. Dat zou ze nooit doen, daar was ze veel te trots voor. Ze had zelfs Kerrichs huwelijksaanzoek afgeslagen!


    Dat aanzoek had haar de stuipen op het lijf gejaagd, vooral omdat ze in de verleiding was geweest het te accepteren, om al haar voorzichtigheid opzij te zetten en een kans te wagen met een losbol, ook al wist ze dat ze de rest van haar leven huilend zou doorbrengen terwijl hij elke avond wegging. Gelukkig had ze de juiste keuze gemaakt. Vanochtend zou hij haar ongetwijfeld dankbaar zijn en zich zelfs schamen omdat hij erover begonnen was.


    Ze passeerde een kamermeisje dat een spiegel poetste - dezelfde spiegel, steeds weer opnieuw - en steelse blikken op Pamela wierp. “Goedemorgen, Sheila”, zei ze.


    Het meisje maakte geschrokken een reverence en haastte zich weg. Maar voor ze de hoek om liep, draaide ze zich nog even om. “Juffrouw Lockhart? Wat bent u vandaag mooi.”


    “Dank je, Sheila.” Het ging veel beter dan ze had verwacht. Blijkbaar hadden de bedienden niets gemerkt van de gebeurtenissen van gisteravond. Het leek bijna te mooi om waar te zijn, maar…


    “Hoe gaat het met u?” vroeg een opgewekte stem achter haar. “U ziet er goed uit vandaag.”


    “Goedemorgen.” Opgelucht begroette Pamela Dorothy, die haar met haar armen vol wasgoed voorbijliep.


    Misschien was het waar. Misschien hadden de bedienden echt niets gezocht achter de gesloten deuren, de kamerjassen en de lange stilte. Misschien had haar transformatie alle aandacht opgeëist. Tenslotte had niemand van hen haar ooit zonder poeder of rouge gezien.


    Haar weerspiegeling in een van de spiegels aan de muur trok haar aandacht. Vandaag zag ze er inderdaad goed uit. Ze had eindelijk die vreselijke bril afgezet, haar huid had zijn natuurlijke kleur terug en glansde en haar haren waren niet meer zo strak naar achteren getrokken. Alleen haar japon… Helaas had ze alleen de slecht zittende japonnen van lady Temperly meegenomen. Gelukkig gaf de paarse kleur haar blauwe ogen een intens violette gloed. Heel aantrekkelijk, mocht ze iemand tegenkomen die… welnu, geïnteresseerd was.


    Zelfverzekerd liep ze het klaslokaal in, maar haar zelfvertrouwen was meteen verdwenen toen ze Kerrich zag. Beth en hij zaten met hun hoofden dicht bij elkaar te lachen. Kerrich… lieve help, hij was vandaag bijna hóórbaar knap.


    Soepel kwam hij omhoog. Zijn intieme glimlach deed haar blozen. Hoe moest ze reageren op een man die haar naakt had gezien? Terwijl ze in gedachten de zelfbeheersing prees die haar was bijgebracht, maakte ze een keurige reverence. “Milord.”


    Nog steeds glimlachend maakte hij een buiging. “Juffrouw Lockhart.”


    Toen ze zijn diepe, vleiende stem hoorde, kwamen herinneringen boven aan de voorafgaande nacht, toen hij haar naam had geschreeuwd, eisend, smekend… Plotseling wist ze niet meer of ze haar japon wel goed had dichtgeknoopt of haar kraag had vastgespeld. Verlegen liet ze haar handen van haar knopen naar haar hals glijden. Ja, alles zat goed vast. Alleen zijn blik suggereerde dat ze naakt was, en dat kwam omdat hij nu eenmaal een onvervalste losbol en deugniet was.


    Beths stem rukte haar los uit haar verwarde gedachten. “Juffrouw Lockhart, wat bent u mooi”, zei het meisje vol ontzag.


    “Mooi”, echode Kerrich.


    “Ware schoonheid zit vanbinnen”, antwoordde ze stijfjes.


    “Dat zeggen de wijzen.” Hij kwam dichter bij haar staan. “Maar ik zeg altijd dat een beetje schoonheid vanbuiten geen kwaad kan.”


    Alleen al zijn aanwezigheid, zijn geur en de blik in zijn zondekleurige ogen waren genoeg om haar gezond verstand te verliezen. Bijna stemde ze in met zijn absurde opmerking.


    Losbol en deugniet, bracht ze zichzelf in herinnering. Om te weten wat die woorden inhielden, hoefde ze alleen maar aan haar vader te denken, of aan haar moeder, die na zijn vertrek diepbedroefd was achtergebleven. Ze haalde haar horloge uit haar zak en keek naar de sierlijke krullen op de zilveren deksel. Plotseling leken die gebeurtenissen lang geleden en niet relevant.


    Ze liet het horloge weer in haar zak glijden alsof ze haar handen eraan verbrandde. Misschien leek Kerrich niet op haar vader. Kijk maar eens naar zijn oprechte genegenheid voor Beth. Met een onbehaaglijk gevoel keek ze naar het duo. Die genegenheid was toch echt?


    Beth zat aan haar tafeltje. “Ik ben klaar om met de lessen te beginnen, juffrouw Lockhart.”


    Hoewel het meisje zo onschuldig keek als een pasgeboren baby, herinnerde Pamela zich hoe zorgeloos ze de avond ervoor was weggehuppeld. “Heb je je boeken en je lei?”


    “Ja, juffrouw Lockhart.”


    “Ze zei net nog dat ze er klaar voor is”, zei Kerrich.


    Het tweetal zag er veel te zelfvoldaan uit. “Zolang ze maar niet zegt dat ze klaar is om terug te gaan naar de renbaan”, zei Pamela bits. Ze kon haar ogen nauwelijks geloven toen ze zag dat Kerrich en Beth elkaar schuldbewust aankeken. “Hebben jullie gisteren geen van beiden een lesje geleerd?”


    “Lord Kerrich wel.” Beth wreef over de zak in haar schort. “Hij weet nu dat hij beter op dezelfde paarden kan wedden als ik.”


    “Ik neem haar nooit meer mee naar de renbaan”, zei Kerrich haastig.


    “Hij is een slechte verliezer”, vertrouwde Beth haar toe. “Juffrouw Lockhart, heeft hij u al verteld waarom hij me heeft meegenomen?”


    “Je mag lord Kerrich geen slechte verliezer noemen, dat is onbeleefd”, zei Pamela. “En nee, hij heeft mij niet verteld waarom hij je heeft meegenomen naar die ongepaste plek.”


    Kerrich keek Beth dreigend aan. “Ik ben vanochtend om een andere reden naar het klaslokaal gekomen.”


    “Ik dacht gewoon dat juffrouw Lockhart wel zou begrijpen waarom u me heeft meegenomen als u uitlegt-”


    Hij onderbrak haar. “Ik heb zowel slecht als goed nieuws. Bij nader inzien gaan we toch niet naar mijn landgoed in Norfolk.” Toen hij Pamela’s teleurgestelde gezicht zag, vervolgde hij: “Maar het goede nieuws is dat we er niet naartoe gaan omdat we een uitnodiging hebben gekregen die we niet kunnen afslaan.” Met een zwierig gebaar haalde hij een opgevouwen stuk papier uit zijn zak en liet hen het zegel zien. “Omdat deze uitnodiging afkomstig is van Hare Majesteit zelf!”


    Pamela voelde het bloed uit haar hoofd wegtrekken. Snel graaide ze de uitnodiging uit zijn handen.


    Kerrich keek grinnikend toe. Blijkbaar vatte hij haar bezorgdheid op als opwinding. Terwijl zij las, zei hij hardop wat er stond. “Hare Majesteit koningin Victoria, vorstin van de Britse Eilanden, verzoekt Devon Mathewes, graaf Kerrich, en zijn pupil, juffrouw Elizabeth Hunter, aanwezig te zijn op een receptie op Buckingham Palace.”


    Pamela haalde opgelucht adem. Zij was niet uitgenodigd. Maar toen ze naar Beth keek, zag ze dat het meisje lijkbleek was geworden.


    “Is dat geen goed nieuws?” riep hij uit. “Ik wist dat de koningin over Beths introductie in de ton zou horen. Een van die roddelzuchtige dames moet meteen naar haar toe zijn gegaan om het te vertellen.”


    Pamela ging op haar knieën naast Beth zitten en duwde een paar losse lokken terug in de korte vlecht van het meisje.


    “Blijkbaar is Victoria vreselijk nieuwsgierig, anders had ze ons niet zo snel op de gastenlijst gezet”, vervolgde Kerrich. “Deze receptie is al maanden geleden gepland.”


    “Je hebt alles gedaan wat we van je hebben gevraagd”, zei Pamela zachtjes tegen Beth. “Je hebt ons laten zien hoe dapper je bent.”


    Kerrich ging onverdroten door. “Ik was eerst niet uitgenodigd omdat ik nu eenmaal niet eerbiedwaardig genoeg was om met ouders en kinderen om te gaan.”


    “Je trekt je allermooiste jurk aan, die jurk met ruches die je zo graag draagt”, zei Pamela.


    “Maar dankzij Beth is dat veranderd”, zei hij enthousiast. Hij keek naar hen en besefte nu pas dat er iets mis was. “Waarom zijn jullie niet blij?”


    “Beth heeft onze vorstin nog nooit ontmoet”, zei Pamela.


    “Natuurlijk niet. Daar gaat het juist om.”


    “Ik ben bang”, zei Beth met een klein stemmetje.


    “Jij? Bang?” Dat kon hij zich duidelijk niet voorstellen. “Waarom zou je bang voor haar zijn?”


    “Omdat ze de koningin is. Zij is belangrijk”, legde Beth uit.


    Hoewel Pamela snel een zakdoek uit haar mouw trok om haar mond te bedekken, kon ze een gesmoorde lach niet inhouden.


    Kerrich keek haar chagrijnig aan, en knielde toen aan de andere kant naast Beth. “Ik ken Hare Majesteit al jaren, en ik kan je verzekeren dat ze erg aardig is. Ze is heel jong en heel mooi. En jij windt haar zo om je vinger.”


    “Echt waar?” vroeg Beth vrolijk.


    “Ik heb mijn tekortkomingen, maar ik ben geen leugenaar. Ik heb het volste vertrouwen in jou.”


    Op Beths gezicht verscheen een voorzichtige glimlach. “Ik ben ook geen leugenaar. Eerst was ik bang voor u. Maar nu…” Ze sloeg haar armen om zijn nek.


    Zichtbaar verbaasd beantwoordde hij haar omhelzing. Daarna stond hij weer op. “Maar dit goede nieuws betekent dat ik naar Norfolk moet om te kijken hoe het met de bank gaat. De bedienden zijn al op zoek naar meneer Athersmith en het rijtuig wacht, dus…” Hij gaf Beth een tikje op haar billen. “Ik ben klaar om te gaan, maar ik ben mijn handschoenen vergeten. Wil jij mijn lijfknecht zoeken en hem vragen ze te halen?”


    Stralend keek Beth hem aan. “Natuurlijk, lord Kerrich.”


    Pamela keek het meisje na toen ze naar buiten rende. “Dat was heel aardig van u, milord.”


    “Er is geen vrouw die ik niet voor me kan innemen, dat is me tenslotte met jou ook gelukt.” Met een wellustige blik liep hij op haar af. Hij pakte haar bij haar schouders vast. “Sinds wanneer noem je me weer ‘milord’?”


    Ze haalde haar schouders op. “We hadden toch afgesproken dat dit geen goed idee was?”


    “We hadden afgesproken dat jij me Devon zou noemen.”


    “Dat is niet waar”, zei ze verontwaardigd. “Ik heb alleen aan uw eis toegegeven omdat u me chanteerde.”


    Zijn glimlach herinnerde haar eraan wat die chantage had ingehouden. “Ik kan je zo weer laten toegeven.”


    “Dat is niet verstandig, milord.” Haar hart bonkte, de bevestiging van de opwinding die haar geest wilde ontkennen.


    “Ik ga twee dagen weg.”


    “Goede reis.”


    Hij kwam zo dicht bij haar staan dat haar onderrokken werden geplet. Liefkozend liet hij zijn handen van haar schouders langs haar ruggengraat naar haar billen glijden. “Je kunt me nog een afscheidskus geven voor ik vertrek.”


    Ze duwde zijn handen weg. “Geen sprake van.”


    “Het rijtuig staat buiten te wachten.” Hij boog zijn hoofd naar haar toe en tilde haar op. “Bovendien kan Beth elk moment terugkomen. Dus verder dan een kus kunnen we niet gaan.”


    Op de een of andere manier vonden haar lippen de zijne. Het deed er niet toe dat ze die nacht ontelbare keren de liefde hadden bedreven; zijn kus deed meteen weer verlangen opwellen. Hij liefkoosde haar wangen, haar voorhoofd en haar kin, terwijl ze zich dicht tegen hem aan drukte en wenste dat ze alleen waren, dat het weer nacht was… en dat alle problemen die tussen hen in stonden verdwenen zouden zijn.


    Toen hij een hand naar haar borsten liet glijden, stond ze meteen weer in vuur en vlam. “Beth komt zo terug”, zei ze moeizaam.


    Hij streelde haar nog één keer. “Dat weet ik.” Hij liet zijn voorhoofd tegen het hare rusten en keek haar in de ogen. “Als je met me trouwde, zou ik je iedere dag zo kussen.”


    Pamela stond nog steeds na te trillen. “U heeft het beloofd!”


    “Wat heb ik beloofd?”


    “Dat u… dat je niet zou aandringen op een huwelijk.”


    “Dat was gisteravond. Maar ik heb er nog eens over nagedacht. Je zou me moeten accepteren. Ik ben een goede man. Je zou nooit iets merken van mijn maîtresses.”


    “Je verwart goedheid met discretie”, zei ze verontwaardigd. “Laat me alstublieft los.”


    Met tegenzin voldeed hij aan haar verzoek. “Geld accepteer je niet en je veracht discretie. Hoe moet ik je overhalen met mij te trouwen?” vroeg hij humeurig.


    “Ik wil niet trouwen, en dat zou je niet moeten verbazen. Je weet alles van mijn vader.” Ze raakte het horloge in haar zak aan.


    “Ik ben jouw vader niet.”


    “Je bent evenmin de man met wie ik ooit zou trouwen.”


    “Ooit duurt heel lang.” Zijn glimlach keerde zo plotseling terug dat ze verbaasd met haar ogen knipperde. “Daarom blijf ik het iedere dag vragen.”


    Probeerde hij haar vastbeslotenheid te testen? “Ik begrijp nog steeds niet waarom je met mij wilt trouwen.”


    “Omdat jouw lichaam naar mij verlangt.”


    “We zijn in een klaslokaal waar onschuldige kinderen les krijgen.”


    “Omdat mijn verlangen naar jou niet na één nacht is bevredigd.”


    “Sst.” Ze keek naar de openstaande deur en bad dat ze niet door een personeelslid werden afgeluisterd.


    “Omdat de gedachte om de komende vijftig jaar met jou door te brengen me wel aanstaat.”


    “Dat is een fraai compliment”, zei ze sarcastisch.


    “Ik vertel geen dwaze verhalen tegen de vrouw met wie ik mijn leven wil delen. En ik denk niet dat jij het soort vrouw bent dat zulke verhalen wil horen.”


    “Nee.” Jawél! “Nee.” Dit was onverdraaglijk. Mannen waren niets meer dan primitieve wezens die niet naar hun hart luisterden, liefhadden met hun hersenen en dachten met hun geslachtsorgaan. En de knappe exemplaren waren ongetwijfeld nog erger. Ze had haar moeder zien sterven aan een gebroken hart en nu was Kerrich ten tonele verschenen.


    Vertwijfeld zocht ze naar een onschuldiger gespreksonderwerp. Het eerste wat haar te binnen schoot was: “Ik hoop dat er geen problemen zijn in de bibliotheek.”


    Hij verstijfde. “De bibliotheek? Wat is daarmee?”


    “We hebben gisteren nogal wat rommel achtergelaten toen we… toen we vertrokken.”


    Hij staarde haar aan alsof hij haar zojuist had betrapt op het stelen van het tafelzilver. Daarna zuchtte hij. Het klonk als een zucht van verlichting. “Maak je maar geen zorgen, Moulton heeft de kamer afgesloten. Hij ruimt het wel op.”


    “Goed.” Dan hoef ik me alleen bij Moulton te schamen, dacht ze. Maar het had geen zin om Kerrich daaraan te herinneren. Het grootste deel van het personeel kende hij niet eens bij naam en hij zou zeker niet begrijpen dat iemand zich schaamde voor wat een ondergeschikte van hem dacht. Ze pakte haar aanwijsstok op en draaide hem rond in haar handen, waarbij ze haar uiterste best deed om zijn blik te ontwijken.


    Een van de problemen was dat Kerrich niet beledigd was als ze tegen hem snauwde, zelfs niet nu ze haar vermomming van de verzuurde juffrouw Lockhart had afgelegd. Hij was adembenemend knap, rijk, had een titel en was zo ongevoelig dat hij er niet voor terugdeinsde een kind voor zijn plannen te gebruiken. Maar toch trok hij met Beth op en leek hij haar gezelschap op prijs te stellen. En hoewel hij erin was geslaagd Pamela te verleiden, bleef hij aandringen op een huwelijk, terwijl hij eigenlijk opgelucht zou moeten zijn dat ze zijn aanzoek had geweigerd.


    Beth rende naar binnen. “Lord Kerrich, uw lijfknecht zegt dat uw handschoenen in uw overjas zitten.”


    “Ach, wat dom van me.” Hij raakte met zijn vinger haar neus aan. “Bedankt voor je hulp.”


    Beth straalde toen ze zijn prijzende woorden hoorde.


    Maar zodra Beth de koningin had ontmoet en Kerrichs plannetje was geslaagd, zou hij zijn ware aard tonen. Dan zou Beth aan de kant worden geschoven, Pamela zou haar geld krijgen en hij zou op zoek gaan naar de volgende minnares. En dan zou de aarde weer rond zijn en de hemel weer blauw, en alles waar Pamela in geloofde zou waar blijken te zijn.
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    “Hoe was uw reis, milord?” vroeg Moulton de volgende middag terwijl hij Kerrich uit zijn jas hielp.


    “Zwaar.” Kerrich wuifde de aansnellende lakeien weg. “Ik weet waar meneer Athersmith is geweest.”


    Moulton ging zachter praten. “Op uw landgoed in Norfolk?”


    “Niet op Brookford, maar hij is wel bij de bank geweest.” Kerrich trok zijn handschoenen uit en duwde ze in zijn hoed, die hij aan de butler gaf. Hij liep naar een vaas rozen, die op een tafeltje stond.


    “Wat heeft hij daar gedaan?”


    Kerrich leunde voorover. Toen hij de geur van de prachtige bloemen opsnoof, dacht hij meteen aan Pamela. “Hij heeft een grote hoeveelheid papier met watermerk gestolen, waar wij onze bankbiljetten op drukken. Mijn werknemers dachten dat hij in opdracht van mij handelde en hebben hem zelfs geholpen alles naar buiten te dragen.”


    “Wat een brutaliteit!” zei Moulton.


    “Ik wist niet dat hij dit in zich had”, zei Kerrich vermoeid. “Is hier nog iets gebeurd?”


    “Helaas niet. De overheid staat erop hun eigen mensen op de zaak te zetten, terwijl ze professionals zouden moeten inschakelen. Dit is het resultaat, een doodlopend spoor.”


    Kerrich trok een van de rozen uit het boeket en draaide de bloem rond in zijn hand. “Misschien keert Lewis’ bende wel terug naar het landgoed om daar het drukwerk te doen.”


    “Het terrein wordt in de gaten gehouden, milord. Maar kennelijk weten de schurken dat u van het complot weet, anders zouden ze uw bibliotheek niet hebben vernield. En die pers hebben ze niet meer nodig. Ze hebben nu geld genoeg om een nieuwe te kopen.” Moulton keek gefrustreerd. “Als uw neef wordt gevonden, wordt hij gearresteerd, ongeacht uw wensen.”


    Kerrich knikte. Hij had gedaan wat hij kon om Lewis te redden. De familienaam zou onder het schandaal lijden, maar hij was het inmiddels beu om zich zorgen te maken over zijn neef, terwijl hij een koningin tevreden moest stellen en een huwelijk moest afdwingen. “Als ik maar niet samen met hem wordt opgehangen.”


    “Hebben ze dat gezegd?” Moulton schudde zijn hoofd. “Dat gebeurt niet, milord.”


    Het was fijn om te horen dat de heren van de bank hadden gebluft, iets wat Kerrich al had vermoed. “Goed zo. Ik ben van plan te trouwen, de galg zou nu niet goed uitkomen.”


    Moulton glimlachte. “Mag ik u mijn felicitaties aanbieden en zeggen dat u een lieftallige jongedame heeft gekozen?”


    “Zeg dat maar niet tegen haar”, adviseerde Kerrich. “Dan krijg je een preek over de oppervlakkigheid van uiterlijke schoonheid.”


    “Zeker.” De twee mannen grinnikten.


    Kerrich wees naar de deur van de bibliotheek. “Hoe is het met de rommel?”


    “Ik heb mijn mannen verteld wat er is gebeurd en we hebben een paar betrouwbare lakeien gezegd dat er een inbraak is geweest, maar dat u niemand bang wilde maken. We hebben heel stilletjes alles opgeruimd. Het ziet er nu toonbaar uit, maar wel een beetje kaal. Ik heb de kamer op slot gehouden omdat ik een aantal dienstmeisjes in de gaten moest houden. Ze zijn ongelooflijk nieuwsgierig.”


    Eindelijk stelde Kerrich de vraag die hij al veel eerder had willen stellen. “Waar is juffrouw Lockhart?”


    “Ze is boven met het kind. Zal ik haar laten halen?”


    “Vraag haar maar naar de salon te komen.”


    Toen Kerrich even later de salon in liep, vroeg hij zich af waarom hij voor deze kamer had gekozen. Hier kon hij zich niet ontspannen; hij kon niet eens rustig gaan zitten. Zijn moeder had deze kamer ingericht en hij had hem met opzet net zo gelaten als hij was op die dag na de dood van zijn vader, toen hij zijn moeder in de armen van een vreemdeling had gezien. Probeerde zijn geest hem duidelijk te maken dat hij zijn beslissing moest heroverwegen? Dat hij niet mocht trouwen met een vrouw die zoveel invloed had op de gevoelens die hij altijd zo zorgvuldig had afgeschermd? Als hij zijn plannen om met Pamela te trouwen liet varen, zou ze opgelucht zijn. Dus waarom…


    “Milord, u heeft mij laten komen?”


    Het geluid van haar heldere stem onderbrak zijn eigenzinnige gedachten. Daar was ze - de serieuze juffrouw Lockhart en de hartstochtelijke Pamela, twee vrouwen die waren samengesmolten tot één perfecte vrouw. De vrouw die hij wilde. Elke keer dat hij haar zag, raakte hij daar stelliger van overtuigd. Hij zou er alleen voor moeten zorgen dat zij nooit te weten kwam hoe erg hij haar nodig had.


    Ze droeg nog steeds een slecht passende japon van lady Temperly. Haar haren waren zo strak mogelijk naar achteren getrokken en de breinaalden zaten weer op hun plaats, alsof dat zijn passie zou tegenhouden - of de hare zou verhullen. Haar wenkbrauwen waren gefronst, die felle frons die ze met zo veel succes had gebruikt toen ze nog de rol van zure gouvernante had gespeeld. De japon en het strenge kapsel konden haar figuur en lieftalligheid niet verbergen en de frons zou hij het liefst wegkussen. Uiteraard zou hij elke gezichtsuitdrukking willen wegkussen, behalve dan een uitdrukking van verlangen.


    Hij stak de roos naar haar uit. “Ik heb je gemist.”


    Ze deed haar ogen dicht. “Milord, we hadden afgesproken dat die ene nacht een misstap was, die we niet zouden herhalen. Ik smeek u om zulke dingen niet te zeggen.”


    “Ik vind het heerlijk om je te horen smeken.”


    Ze deed haar ogen weer open. Aha, ze was lang niet zo ongevoelig voor hem als ze hem wilde doen geloven. Uit haar blik spraken bepaalde gevoelens, zelfs al was het alleen maar schrik.


    Voorzichtig streelde hij haar kin met de roos. “Deze geur herinnert me aan een bijzondere nacht die ik heb doorgebracht met de vrouw met wie ik ga trouwen.”


    Tevergeefs probeerde ze haar adem in te houden, maar ze moest ademhalen om te kunnen zeggen wat ze op haar hart had. “Daar wil ik niet aan worden herinnerd en ik wil ook niet met u trouwen.” Ze snoof de heerlijke rozengeur op en haar gezichtsuitdrukking werd zachter. “U had me laten komen, milord?”


    “Ik wil een kus.” Voor ze kon weigeren voegde hij er haastig aan toe: “Ik heb een zware reis achter de rug. Er zijn problemen bij de bank, niet alleen de problemen met koningin Victoria. Ik heb ook ontdekt dat ik bedrogen word.” Hij wreef over zijn pijnlijke voorhoofd. “Het soort bedrog dat je hart breekt. Het enige wat me op de been hield was de gedachte dat jij in mijn huis was en dat ik thuis…” Abrupt hield hij op met praten. Wat bezielde hem om zo tegen haar te ratelen? Vrouwen moesten beschermd worden tegen de moeilijkheden van het leven. Bovendien had hij altijd aangenomen dat hij met zijn toekomstige vrouw over koetjes en kalfjes zou praten in plaats van intieme gesprekken te voeren. Zijn vrouw zou een sieraad aan zijn zijde zijn, een attente gastvrouw, een moeder voor hun naamloze, goed opgevoede kinderen, niet iemand die nadacht, zich met zijn zaken mocht bemoeien of met wie hij zijn zorgen kon delen.


    Ze sloeg haar armen om zijn nek. “Eén kus dan.” Terwijl ze met haar vingers door zijn haren woelde, drukte ze haar lippen op de zijne.


    Het liefst wilde hij dat zijn vrouw helemaal niet dacht.


    Toen hield hij zelf op met denken. Hij liet de roos vallen en trok haar zo dicht tegen zich aan dat ze op haar tenen moest staan. Haar liefkozingen waren precies wat hij nodig had om het verdriet over het verraad van zijn neef te vergeten, om niet meer aan zijn problemen te denken. Ze kusten elkaar alsof ze jaren gescheiden waren geweest. Alsof ze samen één persoon vormden. Alsof ze van elkaar hielden.


    Haar lippen openden zich onder de zijne. Toen hij zijn tong in haar mond liet glijden, zoog ze er zachtjes op. Die sensuele daad bracht zijn fantasie weer tot leven. Ze moesten meer tijd samen doorbrengen. Hij had meer privacy nodig om haar te verleiden. Hij wilde haar bezitten, keer op keer, tot ze zo naar hem verlangde dat ze hem bereidwillig haar meester zou noemen.


    De geur van rozen drong in zijn neusgaten. Toen hij naar beneden keek, zag hij dat ze de roos onder hun voeten hadden vertrapt. Met alle overredingskracht die hij had zei hij: “Zo kunnen we niet doorgaan. We moeten samen zijn.”


    “Ja. Nu. Doe de deur op slot.” Haar bereidwilligheid verbaasde hem, maar hij was niet dom. Hoewel hij met zijn opmerking op een huwelijk had gedoeld, zou hij geen bezwaar maken als haar verlangen naar hem zo groot was.


    “Niet hier”, zei hij. Niet in deze kamer, waar de geest van zijn moeder en haar minnaars hem bespotten. Hij pakte haar arm en duwde haar de salon uit in de richting van de bibliotheek. Moulton zag hen aankomen en haastte zich zonder iets te zeggen met de sleutel naar de deur. De deur bleek echter al open te zijn.


    De twee mannen bleven staan. Kerrich legde een vinger op zijn mond om aan te geven dat ze stil moesten zijn en duwde Pamela achter zich. Moulton gaf de deur een flinke zet en de twee mannen snelden naar binnen.


    Achter Kerrichs bureau zat lord Reynard de rekeningboeken door te nemen. Een glas whisky stond voor hem. De lippen van de oude man waren getuit en hij streek met zijn hand over zijn kin, terwijl hij de twee verbijsterde mannen aankeek. “Dit zijn interessante boeken, Devon.”


    Kerrich en Moulton wisselden een blik uit. “Grootvader, ik…”


    Lord Reynard keek langs hen heen. “Ach, juffrouw Lockhart, maakt u ook onderdeel uit van dit complot?”


    “Nee, grootvader”, zei Kerrich snel.


    “Ik wil je liever niet storen tijdens je hofmakerij, maar misschien is het beter als ze weggaat.”


    Kerrich liep naar Pamela, maar ze deinsde achteruit alsof hij een dodelijke ziekte bij zich droeg. “Ik heb Beth achtergelaten bij Corliss.” Ze keek hem niet aan. Ze keek niemand aan. Haar wangen waren vuurrood. “Ik moet terug. Neemt u me niet kwalijk, heren.” Ze maakte een reverence en haastte zich weg.


    “Ik heb haar in verlegenheid gebracht.” Lord Reynard klakte met zijn tong. “Net nu het zo goed ging.”


    “Ja”, mompelde Kerrich terwijl hij haar nakeek. “Ik wilde…”


    “Het heeft geen zin om je daar druk om te maken, jongen. Daar heb je nog meer dan genoeg tijd voor als jullie getrouwd zijn. Dan zou je willen dat je dit niet had gezegd of dat niet had gedaan… Je gaat toch met haar trouwen?” De oude man keek hem streng aan.


    “Ik heb haar gevraagd.”


    “Smeek haar. Vrouwen zijn dol op mannen die zichzelf vernederen.”


    “Ik ben nog niet zo ver heen, grootvader.”


    “Echt niet?” vroeg lord Reynard grijnzend.


    “Excuseert u mij, heren.” Moulton deed met een paar gemompelde zinnen en een buiging een poging om te ontsnappen.


    “Doe die deur dicht, Moulton, en blijf hier”, commandeerde lord Reynard. “Ik heb al eerder gezegd dat ik een privédetective van een kilometer afstand herken.” Hij wees naar de stoelen voor het bureau.


    De twee mannen gingen zitten. Kerrich was gelaten, Moulton voelde zich hoogst ongemakkelijk.


    Lord Reynard vouwde zijn handen en leunde naar voren. De vriendelijke oude man had plaatsgemaakt voor de man die in armoede was opgegroeid, een bank had overgenomen en met sluwe intelligentie en meedogenloosheid fortuin had gemaakt voor zijn familie. “Een paar van mijn oude vrienden hebben nog steeds contacten binnen de Bank of England en er doen bepaalde geruchten de ronde. Deze boeken” - lord Reynard duwde de nepboeken van zich af - “zijn niet echt. Ik denk dat het tijd wordt om je oude grootvader te vertellen wat er aan de hand is.”


    Kerrich liet zich niet in de luren leggen door zijn vriendelijke toon. “Ziet u, Lewis heeft een meisje ontmoet…”


    Toen hij het hele verhaal had verteld, tuitte de oude man zijn lippen. “Ik wist niet dat Lewis dit in zich had.”


    “Ik ook niet.” Kerrich leunde achterover in zijn stoel. “Hij heeft een affaire met een vrouw, hij is verliefd op juffrouw Fotherby en hij is betrokken bij het bestelen van de Mathewes Bank en de Bank of England.”


    “Hij heeft het er maar druk mee”, merkte grootvader op. “Maar dat kan me niets schelen. Ik ken die jongen al sinds hij in de luiers lag. Lewis is niet in staat om zelf zo’n ingewikkeld plan te bedenken.”


    “Nee, milord”, zei Moulton. “Hij werkt voor iemand anders, maar we weten nog steeds niet wie dat is.”


    “Ik wist dat hij problemen had, maar ik had geen idee hoe erg het was. Wordt hij opgehangen?”


    Moulton keek grimmig en knikte. “Het beste waarop hij kan hopen is deportatie.”


    “Verdorie, dat zou ik vreselijk vinden. Dat zie ik niet graag gebeuren. Hij is de kleinzoon van mijn zuster.” Lord Reynard nipte van zijn whisky. “Maar eerst moet je hem te pakken krijgen. Weten jullie al hoe je dat gaat doen?”


    “Nee, meneer.”


    Lord Reynard zette met een klap zijn glas op tafel. “Dan zal ik dat vertellen.”
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    Pamela verkreukelde het briefje. Ze kon niet geloven dat Kerrich het lef had haar nú bij zich te roepen, terwijl de koninklijke receptie al over vier uur zou plaatsvinden en ze toezicht hield op de kamermeisjes die Beth voorbereidden. Hoewel dat niet echt nodig was.


    Beth was vandaag zonder mopperen in bad gegaan. Haar witte jurkje met de ruches en de blauwe fluwelen sjerp lag klaar. In de slaapkamer liepen zoveel opgewekte en behulpzame kamermeisjes rond dat Pamela niet eens kon zitten, maar toch wilde ze hier blijven. Ze moest Beth geruststellen.


    Ze knielde naast Beth neer. “Liefje, lord Kerrich wil me spreken.”


    “Dat is goed”, zei Beth, terwijl ze haar hoofd draaide zodat Corliss weer een papillot uit haar haren kon halen.


    “Ik ga niet als jij liever hebt dat ik hier blijf.”


    Beth knikte. “Ga maar.” Toen ze in de spiegel keek, zag ze haar krullen op en neer dansen. “Corliss, ik wil elke dag zulke krullen!”


    De kamermeisjes lachten toegeeflijk en Corliss zei: “U hoeft hier echt niet te blijven, juffrouw Lockhart. Wij zorgen ervoor dat Beth klaar is om Hare Majesteit te ontmoeten en u weet dat u de meester niets kunt weigeren.”


    Heel even was Pamela ontzet. Wist iedereen dat zij Kerrich niets kon weigeren? Toen besefte ze dat Corliss bedoelde dat ze niet kon weigeren gehoor te geven aan de oproep van haar werkgever. “Nee, ik neem aan van niet.” Met tegenzin stond ze op en liep de kamer uit.


    In de gang kwam Moulton naar haar toe. “Deze kant op, juffrouw Lockhart. Lord Kerrich stond erop dat ik u naar hem toe bracht.” Hij leidde haar door de lange gang, langs openstaande logeerkamers, helemaal naar een andere vleugel. De vleugel met de slaapkamers van de gezinsleden.


    Haar wangen gloeiden. Kerrich zou toch niet willen dat ze naar zijn slaapkamer kwam? Dat ze hem gisteren min of meer had uitgenodigd en dat ze gefrustreerd afscheid hadden moeten nemen omdat lord Reynard in de bibliotheek was geweest, betekende nog niet dat hij haar bij zich kon roepen als hij zin had in een vrijpartij. Was ze nog niet genoeg vernederd in aanwezigheid van lord Reynard?


    Moulton bleef staan voor de dubbele deuren die toegang gaven tot Kerrichs vertrekken. Hij deed de deuren open, maakte een buiging en deed een stap achteruit.


    Pamela bleef staan. Met vuurrode wangen en samengeknepen lippen keek ze de butler radeloos aan.


    “Maakt u zich geen zorgen”, zei Moulton snel. “Niemand weet waar u bent en ik zeg niets. Ik ben de discretie zelve.”


    Daar twijfelde ze geen moment aan. Als hij niet de discretie zelve was, zou het nieuws over haar misstap al in heel Londen bekend zijn geweest. Maar ze bleef aarzelen tot Kerrich in de deuropening verscheen. Hij had zich nog niet omgekleed; de mouwen van zijn witte overhemd waren opgerold en hij droeg geen laarzen. Om zijn lippen speelde een ondeugende glimlach.


    “Kom binnen.” Hij wenkte haar. “We hebben weinig tijd.”


    De woorden klonken onheilspellend.


    “Kijk niet zo boos”, zei hij. “Ik heb een verrassing voor je.”


    Met tegenzin liep ze de kamer in, terwijl ze zich schrap zette om zich te verweren.


    “Niet het soort verrassing waar jij blijkbaar aan denkt.” Hij liep om haar heen en ging achter haar staan, met zijn handen op haar schouders. “Je moet echt iets doen aan die ondeugende gedachten.”


    Hij klonk zo gelukkig, terwijl zij overal wilde zijn, behalve hier. Want ze had het sterke vermoeden dat hij aannam dat ze zou meegaan naar het paleis, een vermoeden dat meteen werd bevestigd. “Ik wilde je graag nog even zien voor je je gereed gaat maken voor de receptie.”


    Achter haar deed Moulton de deur dicht zodat ze alleen met Kerrich in de fraai ingerichte kamer achterbleef. Een vuur brandde in de haard, overal stonden brandende kaarsen, op een tafeltje stond een vaas met rozen. Met een verlangende blik keek ze achterom naar de deur.


    “Ik heb iets voor je.” Kerrich pakte haar hand en kuste die. Daarna trok hij haar mee naar zijn bed, een massief, antiek monster, versierd met houtsnijwerk en omgeven door paarsblauwe bedgordijnen met goudkleurige accenten.


    Op de sprei lag een japon. Een echte japon. Een prachtige, perfecte japon van glanzend grijze tafzijde. De zedige halslijn, wijd uitlopende mouwen en de zoom van de volle rok waren afgezet met roze tafzijde en zwart kant. Als ze zelf een japon voor de receptie had mogen kiezen, zou ze deze gekozen hebben. De moed zonk haar in de schoenen.


    “Deze vond ik zelf het mooist,” zei hij, “maar voor de zekerheid heeft madame Beauchard een paar japonnen afgeleverd.”


    Naast de japon lag een stapeltje delicaat damesondergoed in haar maat. Een kanten hemd en bijpassende lange onderbroek. Een korset van de fijnste zijde. Prachtige onderrokken. Dunne kousen en op de grond grijze sandaaltjes. Hij had overal aan gedacht.


    Ze staarde naar de schitterende japon. “Hij is prachtig, maa-”


    Hij stak een hand op. “Ik weet wat je wilt zeggen. Je kunt geen japon van een man accepteren, zelfs niet van mij. Maar dat kun je wel. Ik houd de kosten in op je salaris.”


    Snel draaide ze zich om. “Wat?”


    “Eindelijk kijk je me aan.” Met zijn duim streek hij over haar onderlip. Hij glimlachte en keek ongelooflijk zelfvoldaan. “Ik wil je deze japon geven. Je zou mij er zo gelukkig mee maken. Als je wilt, kun je dit beschouwen als een bonus vanwege het welslagen van ons project.”


    Ze vond het vreselijk om zijn blijheid te verstoren, maar de gedachte om naar Buckingham Palace te gaan overmande haar met angst. “Dank u, maar…” Ze slikte moeizaam. “Wanneer zou ik zo’n mooie japon moeten dragen?”


    Hij liet zijn blik over haar lichaam dwalen en zag nu pas dat ze zich helemaal niet had voorbereid. Ze kon bijna zien hoe hij nadacht en uiteindelijk de juiste conclusie trok. Met een duivelse grijns trok hij zijn wenkbrauwen op. “Had ik gezegd dat je een andere japon kon kiezen? Ik heb me bedacht. Je trekt deze japon aan en die draag je vanmiddag op de receptie van de koningin.”


    De angst die haar de adem benam en haar ijskoude handen bezorgde was vreselijk. “Dat kan ik niet.”


    Ze had meer uitleg willen geven, maar hij glimlachte en ging dichter bij haar staan, zodat ze tegen het bed werd gedrukt. “Liefste, er is niets wat jij niet kunt.” Hij trok de breinaalden uit haar haren. Even later viel haar kraag op de grond. Sneller dan ze voor mogelijk hield had hij haar knopen losgemaakt. Haar onderrokken vielen ruisend op de grond.


    Natuurlijk. Hij kleedde haar uit. Hij was ongetwijfeld van plan haar in die japon te proppen en haar mee te sleuren naar die receptie. “Ik kan niet gaan. Ik ben niet uitgenodigd en je kunt niet onaangekondigd bij de koningin verschijnen.”


    “Je bent niet onaangekondigd.” Met een ruk trok hij haar japon naar beneden, zodat ze alleen nog haar hemd en kousen droeg. Hij zou kunnen lesgeven in het snel ontkleden van vrouwen. Toekomstige losbollen zouden in de rij staan om zijn lessen te volgen.


    “Ik heb de uitnodiging aangenomen, mede namens jou en grootvader. Grootvader omdat hij mijn gast is, en jij, omdat je Beths gouvernante bent en niemand, zelfs koningin Victoria niet, van mij verwacht dat ik in mijn eentje op een klein meisje pas.”


    Hoewel hij haar glimlachend aankeek, zag ze vastbeslotenheid in zijn ogen. “Zo simpel is het niet. Ik heb Hare Majesteit ontmoet.” Ze begaf zich nu op glad ijs. Ze wilde niet dat hij zich hun eerste ontmoeting zou herinneren, maar ze moest hem doen inzien waarom ze niet mee kon. “Jaren geleden, toen ze nog heel jong was.”


    “O ja?” Hij trok de sprei van het bed en legde die op de grond, samen met de japon en accessoires. “Had ik dat maar geweten, dan had ik dat vermeld in mijn brief aan koningin Victoria.”


    “Nee!” Verward keek ze toe terwijl hij de dekens van het bed trok.


    “Je hebt me zo weinig over je verleden verteld dat je bijna een vreemde voor me bent.” Hij legde zijn handen om haar middel en tilde haar op, waarna hij haar op de matras zette. “Maar toch hebben we één communicatiemiddel dat erg goed werkt. Zal ik je daaraan herinneren?”


    Geschokt besefte ze hoe dwaas ze was geweest. Hij had haar niet uitgekleed om haar te dwingen die japon aan te trekken, maar om… “Dit kun je niet doen”, protesteerde ze.


    “Jawel.” Toen hij met een ruk haar lange onderbroek naar beneden trok, viel ze achterover op het bed. “Dat kan ik wel. Je hebt mij gebruikt om wraak te nemen. Nu gebruik ik jou om mijn frustraties bot te vieren, dat lijkt me wel zo eerlijk.”


    “Nee, dat is het niet!” Ze probeerde weer rechtop te gaan zitten.


    “Je gebruikte mij om wraak te nemen op ándere mannen, mannen die jou slecht behandeld hebben.” Hij spreidde haar benen. “Terwijl mijn frustratie wordt veroorzaakt door jóú.”


    “Nee! Hier hebben we geen tijd voor. Nee. Nee, Devon, nee.”


    Hij klom op het bed en greep haar zwaaiende handen. Daarna deed hij haar na. “Ja. Ja, Pamela, ja.”


    Haar hart ging sneller kloppen toen hij tussen haar benen knielde. “Jij bent de meest recalcitrante vrouw die ik ooit heb ontmoet.” Hij trok haar hemd omhoog. “Ik doe iets voor je wat zo attent is dat ik er zelf versteld van sta. Iets waardoor de meeste vrouwen in extase zouden raken.”


    Hij keek naar haar naakte lichaam. Daarna boog hij zijn hoofd en liefkoosde haar tepel met zijn tong tot ze kronkelend op het bed lag. Ze zou hem een schop moeten geven. Ze tilde haar voet op.


    “Als je dat maar laat”, zei hij. “Je bent me iets verschuldigd.”


    “Ik ben je niets…”


    Hij beet in haar tepel. Zachtjes, net hard genoeg om haar haar rug te laten welven.


    Met één hand trok hij zijn broek uit. “Ik was bang dat je bezwaar zou maken tegen het feit dat ik een japon voor je had gekocht. Kun je dat geloven? Ik stelde me voor dat je zo ouderwets was dat je je zorgen maakte of het wel gepast was dat een man kleding kocht voor een vrouw die niet zijn echtgenote was. Maar nee, jij moet zo nodig anders zijn.”


    Wanhopig zei ze: “Dit is niet fijn.”


    “Dat is het zeker niet.” Met zijn vingers liefkoosde hij haar vrouwelijkheid. “Daarom windt het je zo op.”


    “Nee.” Het gevoel van zijn hand op haar lichaam deed haar sidderen. “Dat mag niet.” Waarom raakte ze zo opgewonden door zijn geur, zijn warmte, zijn greep op haar polsen en de dreiging dat hij haar zou bezitten? Opgewonden terwijl ze verontwaardigd zou moeten zijn omdat ze werd misbruikt.


    “Probeer dan ten minste over één ding eerlijk te zijn.” Hij kuste haar nek, knabbelde aan haar oor en liet zijn tong over de rand glijden. “Zeg me dat je dit wilt.”


    Ergens heel diep vanbinnen kon ze nog net voldoende trots vinden. “Nee.”


    Hij ging rechtop zitten en glimlachte, een ondeugende, wellustige glimlach die de spot dreef met haar zwakke ontkenning. “Ik laat me bij straks bij jou naar binnen glijden” - hij streelde haar weer met zijn vinger - “en dan zul je zo naar me verlangen dat je je benen om mijn heupen slaat en jezelf tegen me aan drukt. En ik zal heel langzaam bewegen tot je op het randje van een hoogtepunt balanceert. Dan zul je me smeken. Dan zul je jezelf horen roepen: ‘Alsjeblieft, Devon, alsjeblieft’.”


    “Alsjeblieft, Devon.”


    Hij grinnikte. Verdraaid, hij grinnikte. Maar hij veranderde snel van positie en nestelde zich tussen haar benen. En toen gleed hij, precies zoals hij had beloofd, heel langzaam bij haar naar binnen.


    Dit was hemels. Ze hijgde en probeerde lucht in haar longe te zuigen zodat ze het kon uitroepen van… van intens genot.


    “Ik moet het voorzichtig aan doen”, fluisterde hij in haar oor. “Ik moet het heel langzaam doen zodat ik je geen pijn doe. Ik doe je toch geen pijn?”


    Hij daagde haar uit met zijn stem. Als hij haar handen losliet, zou ze hem laten zien… Haar benen bewogen rusteloos, haar voeten begroeven zich in de lakens. Hij bewoog ritmisch, nog steeds tergend langzaam. Jammerend probeerde ze hem over te halen sneller te bewegen, maar hij gehoorzaamde niet. Haar spieren sidderden. Ze wilde… verdraaid, als hij zijn tempo opvoerde, kon het verlangen dat zich in haar opbouwde tot uitbarsting komen.


    Toen herinnerde ze zich weer zijn voorspelling dat ze haar benen om zijn heupen zou slaan. Vandaag gaf ze zich niet, vandaag nam hij haar. Hij deed het alleen niet goed. Ze tilde haar heupen op in een poging die perfecte passie te vinden die haar tot een hoogtepunt zou brengen.


    “Je bent te ongeduldig, je moet leren om je verlangen te beteugelen.”


    Wat een irritante man! Zij was klaar om in zijn armen te smelten en hij stak een preek tegen haar af! Misschien, als ze haar benen nog iets verder spreidde, als ze zich nog dichter tegen hem aan zou drukken, zou hij begrijpen wat ze wilde. Ze sloeg haar benen om zijn heupen, precies zoals hij had voorspeld.


    Hij hield op met bewegen en keek haar aan. Zijn ogen waren roodomrand, zijn neusvleugels waren opengesperd en zijn gezicht was rood. “Pamela, wat wil je?”


    Ze schudde wild met haar hoofd en probeerde zich te verzetten, maar uiteindelijk gaf ze toe. “Jou. Ik wil jou. Helemaal. Nu.”


    In een explosie van hitte en beweging gaf hij zich over, vervulde al haar wensen en schiep nieuwe verlangens. Het bed bewoog en kraakte. Zij jammerde, hij kreunde. Toen hij haar handen losliet, klampte ze zich vast aan zijn schouders in een poging zichzelf te beschermen voor de alles verterende passie die haar meevoerde. Die hen samen meevoerde.


    De climax trof haar als een bliksemschicht en schokte haar tot het diepst van haar wezen. Hij duwde zijn handen in haar haren, hield haar hoofd stil en keek haar indringend aan. Terwijl haar lichaam sidderde van vervoering, hoorde ze de eisen van zijn lichaam en geest. Van mij, verklaarde hij zonder iets te zeggen. Je bent van mij.


    Ze deed haar ogen dicht om hem buiten te sluiten en concentreerde zich in plaats daarvan op de verrukkelijke gevoelens die haar lichaam overspoelden.


    Het was voorbij. Er viel een diepe stilte. Haar hart kwam weer tot bedaren, ze kreeg haar ademhaling weer onder controle. Ze kreeg zichzélf weer onder controle.


    “Ik voel me een stuk beter”, zei hij. “Jij ook?” Hij rolde van haar af voor ze hem kon aankijken of antwoord kon geven. “Het zal nog niet meevallen om hier niet aan terug te denken als ik met Hare Majesteit praat.” Hij klonk zowaar alsof hij regelmatig wereldschokkende ervaringen meemaakte en deze nogal gewoontjes vond.


    Het bed kraakte toen hij opstond. Pamela richtte zich op haar ellebogen op. “Ik ga niet.”


    Hij raapte de nieuwe japon op van de vloer en smeet hem op het bed. “Doe niet zo kinderachtig, kleed je aan.”


    Hij sprak haar niet tegen, maar gaf bevelen. Hij legde het ondergoed naast haar neer zonder enig mededogen voor haar benarde toestand. Haar benen bibberden nog steeds. Haar haren vielen verward rond haar schouders. Ze voelde zich… nou ja, ze voelde zich alsof het hem was gelukt. Alsof hij haar had gebruikt. Alsof hij… alsof hij haar meer had gegeven dan zij, die nog steeds gevangen zat in haar kinderlijke angsten, had durven aannemen.


    “Sta op”, zei hij.


    Ze trok haar knieën op en probeerde de zoom van haar hemd zo ver mogelijk naar beneden te trekken. “Ik hoef niet naar die receptie om Hare Majesteit te bewijzen dat ik eerbiedwaardig ben.”


    “Je verdient een pak voor je billen”, zei hij op ijskoude toon. “Jammer genoeg heb ik daar geen tijd voor.”


    Nu ving ze een glimp op van de echte Kerrich en hij beangstigde haar. “Alsjeblieft, ik kan het niet.” Ze klampte zich vast aan de bedstijl. “Die mensen kennen me.”


    “Welke mensen?”


    “De ton. De mensen die van mijn vader weten.” Kon ze zichzelf maar beschermen tegen zijn ijskoude onverschilligheid. “Iedereen zal naar me kijken en medelijden met me hebben. Ik wil er niet naartoe.”


    “Die mensen zijn niet belangrijk.”


    Woedend keek ze hem aan. “Niet voor jou! Jij bent graaf Kerrich! Niemand waagt het jou uit te lachen of laatdunkend op te merken hoe diep je bent gevallen of te zeggen hoe ze meeleven met je verlies.”


    “O nee? Toen mijn vader stierf en mijn moeder haar strooptocht onder de mannelijke bevolking begon, was ik tien. Weet je hoe vaak ik heb moeten vechten om haar goede naam te beschermen? Weet je hoe vaak ik voor haar mijn neus heb gebroken?” riep hij furieus.


    Verschrikt deinsde ze achteruit tot ze tegen het hoofdeind van het bed zat. Ze schudde haar hoofd.


    “Twee keer.” Hij stak twee vingers op. “En daarna heeft ze me in de steek gelaten. Ze liet me achter bij grootvader en ging naar het vasteland met de eerste van haar vele minnaars. Ze komt nog steeds af en toe op bezoek en snapt niet waarom ik niet meer gesteld ben op haar.” Hij balde zijn vuisten. “Terwijl zij de herinnering aan mijn vader op de meest lage manier heeft bezoedeld en mij achterliet om de hoon te dragen.” Hij stak een priemende vinger in haar richting. “Jij laat ons nu niet in de steek. Beth heeft beter verdiend.”


    Zijn harteloze onverschilligheid voor haar situatie maakte haar woedend. “Begrijp je het niet? Ik wil niet vernederd worden.”


    “Je zult die mensen ooit onder ogen moeten komen. Dat kan net zo goed nu gebeuren.”


    Misprijzend keek ze hem aan. “Ik had gedacht dat je meer medeleven zou hebben omdat je hetzelfde hebt meegemaakt.”


    “Medeleven met wat? Met in de steek gelaten worden?” Hij pakte haar enkel en trok haar naar zich toe. “Of met vrouwelijke nukken?” Hoewel ze probeerde hem te schoppen, tilde hij haar op en zette haar naast het bed. Vervolgens trok hij het hemd uit haar handen en trok het over haar hoofd.


    Hij deed een stap achteruit en keek naar haar. En nog eens. Terwijl hij naar haar lichaam keek, likte hij over zijn lippen. Pamela herkende inmiddels zijn tekenen van opwinding, maar dit was geen opwinding. Dit leek meer op langzaam doordringend besef. Zou hij…


    Hij ademde diep in. “Nee.” Toen hij op haar af stormde, hief ze haar handen op om zichzelf te beschermen. Hij leek haar verzet echter niet op te merken. Hij draaide haar om zodat ze voor het haardvuur stond en deed weer een stap achteruit om naar haar te kijken. “Sta stil”, zei hij.


    Verlegen probeerde ze haar naaktheid met haar handen te bedekken.


    “Verdorie, doe je handen naar beneden.”


    Ze keek hem opstandig aan.


    “Jij”. Zijn stem trilde. “Weet je wie ik ben?”


    Zou hij zich die avond uit het verleden herinnerden? Ja, ze wist het zeker. Hij herinnerde het zich weer. “Jij bent lord Kerrich.”


    “Ik heb jou eerder gezien, nietwaar? Jaren geleden, op het feestje dat koning William gaf voor de kleine prinses Victoria. Op Kensington Palace. Jij was het meisje voor het raam.”


    Eerder had ze gedacht dat haar gesmeek om niet naar de receptie te hoeven gaan de ergste vernedering was die ze moest doorstaan, maar dat was niets vergeleken bij dit.


    “Ik was boos”, vervolgde hij. “Ik ging met de jongens de tuin in. Ik vertelde ze dat ik meisjes wilde laten schrikken en toen ik het latwerk beklom, renden ze weg.”


    Dit leek op een droom waarin ze midden op straat voor een aanstormend rijtuig stond en niet in staat was zich te bewegen. Niet in staat was om te gillen.


    “Ik zag jou, alleen in een slaapkamer, terwijl je je verkleedde.” Hij wees naar haar lichaam. “Ik zag jou naakt.”


    Een verstandige vrouw zou nu hebben gedaan alsof ze van niets wist. Pamela stond stil, met gebalde vuisten, in paniek, terwijl hij herinneringen ophaalde aan een avond die ze het liefst wilde vergeten.


    “Leugenaar!” Vonken van woede spatten uit zijn ogen. “Jij hebt me die avond gezien. Je hebt altijd geweten dat ik degene was die viel…” Hij zweeg.


    “En berucht werd?” vroeg ze zachtjes. Het was toch al te laat. Hij wist nu wie ze was. “Ja, ik herkende je meteen als de beruchte schavuit die ondersteboven en halfnaakt aan dat latwerk hing.” Trots rechtte ze haar rug. “Mag ik nu mijn kleren aantrekken?”
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    Hoewel Pamela spiernaakt tegenover Kerrich stond, was ze net zo zelfverzekerd als ze die mistige avond was geweest, zo lang geleden, toen hij haar voor het eerst had gezien. Verdraaid, was er dan niets wat haar van haar stuk kon brengen? “Nee, je mag je kleren niet aantrekken”, zei hij nors.


    “Je was toen al een verwaande kwast”, zei ze hooghartig.


    “Ik kan niet geloven dat je zo lang hebt gelogen over iets wat zo belangrijk was.”


    “Ik heb niet gelogen.”


    “Je hebt niets gezegd.” Ongelovig liet hij zijn hoofd in zijn handen rusten. “Net zoals je niets zei over je uiterlijk.”


    “Heb jij mij al jouw geheimen verteld?”


    “We hebben het nu niet over mijn misstappen.” Hij was een man. Mannen hoefden niet overal eerlijk over te zijn - zoals gevoelens. “Daar gaat het niet om. Hoe lang weet je het al?”


    Ze haalde haar schouders op. “Wat doet dat ertoe? We hebben elkaar maar één keer ontmoet. Het was niet belangrijk.”


    “Niet belángrijk? Die avond heeft me jarenlang nachtmerries bezorgd.” Nu begreep hij ook waarom hij had gedroomd van haar lichaam met het hoofd van die afschuwelijke juffrouw Lockhart. “Die heb ik nog steeds, maar nu weet ik waarom.”


    “Die avond was heel lang geleden. Vlak daarna ging mijn vader weg. Ik heb er nooit meer aan gedacht. Ik herinner het me nauwelijks. Ik wil mijn kleren.”


    “Ik heb geprobeerd je kleren te geven. Als je die had aangenomen, had ik nu niet geweten wie je was.” Dat gezicht. Dat lichaam. Hij was een jongen geweest die voor de allereerste keer verliefd was geweest, maar dat had haar niets kunnen schelen. Terugkijkend besefte hij dat Pamela alleen had geprobeerd de perfecte dochter te zijn. Kerrich en zijn onhandige pogingen haar aandacht te trekken waren daaraan ondergeschikt geweest en hadden alleen ergernis opgewekt.


    “Die neem ik nu aan”, zei ze.


    “Dat doe je zeker!” Hij raapte het ondergoed op en smeet het naar haar toe.


    Ze ving het op en liet alles in de stoel vallen, op het hemd na, dat ze zo snel mogelijk aantrok. “Ik heb jou die avond gezien. Eigenlijk hoorde ik je eerst gillen. Toen je van de vensterbank gleed, zag ik een fractie van een seconde je gezicht. Daarna rende ik naar het raam. Toen ik naar buiten keek, zag ik je weer. Je hing aan één broekspijp aan dat latwerk.”


    “Wil je praten over wat jij die avond hebt gezien?” Het hemd kwam tot haar knieën, maar het haardvuur achter haar scheen door de ragfijne stof heen. “Ik zag jou. Ik zag je prachtige lichaam, je volle borsten, de welving van je heup en je lange benen. Je keek bedroefd. Ik wilde je alleen maar troosten.” Zijn stem ging omhoog. “Vlak voor ik naar beneden viel en berucht werd.”


    Ze ging op de stoel zitten en trok de ragdunne kousen en kousenbanden aan. “Ik weet dat je me hebt gezien, net zoals ik weet dat je bent gevallen. Moeten we over het verleden praten terwijl we ons moeten voorbereiden op een receptie?”


    “Ik heb me maandenlang zorgen gemaakt. Ik wist zeker dat mijn mysterieuze godin voor het raam alles zou vertellen, of dat ik was gezien door iemand die me kende. Maar niemand deed ooit zijn mond open.” Hij begon weer te ijsberen. “Maar ik wist dat iemand mijn broekspijp had losgemaakt. Ik hoorde twee meisjesstemmen uit het open raam boven me en voelde een pook tegen mijn benen prikken. En toen mijn broek scheurde-”


    “Beklaag je je nu omdat ik je heb bevrijd?”


    “Ik wist het”, zei hij ontstemd. “Ik wist dat jij het was!”


    “Want ik heb het beste gedaan wat ik kon doen. Ik nam aan dat je het liefst zo snel mogelijk bevrijd wilde worden. Bovendien kwam de prinses binnen, die zag dat ik de pook pakte. Ze was pas negen, maar ze stond erop mij voortdurend advies te geven.” Ze ging staan en worstelde met haar korset.


    “Draai je om”, commandeerde hij.


    Gedurende een opstandig moment keek ze hem boos aan. Daarna kreeg haar gezond verstand de overhand en deed ze wat hij zei. Tenslotte kon ze zelf haar korset niet dichtrijgen en hij betwijfelde of ze hier een kamermeisje wilde laten komen.


    Op ernstige toon praatte ze tegen de muur. “Ik vind het onbegrijpelijk dat je je daar nog steeds druk om maakt. Het was een kwajongensstreek, die hopeloos mislukte en jou op een gênante manier te kijk zette. Maar je bent natuurlijk bang dat ik erover praat. Ik heb er tot nu toe nog nooit over gesproken en ik zou niet weten waarom ik dat nu wel zou moeten doen. Niemand weet ervan en ik denk niet dat iemand er iets om geeft.”


    “De koningin gebruikt het om me te chanteren.”


    Ze probeerde zich om te draaien. “Wat?”


    Met de veters van haar korset hield hij haar tegen. “Hare Majesteit heeft de broek en de pook, en dreigt mijn identiteit te onthullen. Hoe denk je anders dat ze me zover heeft gekregen een kind te adopteren?”


    “Door te dreigen haar geld van jouw bank te halen?”


    “Ik geef niet toe aan financiële chantage, en dat weet ze. Daarom had ze een ander plan.”


    “Dus dit - Beth, ik, de lessen, het feestje - is allemaal bedoeld om jou te beschermen tegen de onthulling van een dwaze kwajongensstreek van twaalf jaar geleden?”


    “Iedereen zal me uitlachen!” brulde hij.


    “Jij bent graaf Kerrich! Wat maakt het uit als ze lachen?”


    Met veel voldoening trok hij haar korset zo stevig dicht dat haar figuur prachtig uitkwam in de japon - en zij zich heel onprettig voelde. “Dus ik mag het niet erg vinden om uitgelachen te worden, terwijl jij veel te gevoelig bent om mensen onder ogen te komen die zich misschien herinneren dat jouw vader ervandoor is gegaan.”


    “Hoe durf je zoiets onbeduidends als jouw blote billen te vergelijken met de tragedie en het eerverlies toen mijn familie uit elkaar viel?”


    “Zoals je net zo vriendelijk opmerkte, is dat twaalf jaar geleden.” Hij bond het korset dicht en draaide haar om zodat ze hem moest aankijken. “Dat herinnert niemand zich meer.”


    “Misschien niet, maar mijn vader is nog geen jaar geleden in Frankrijk overleden in de armen van een van zijn minnaressen.” Ze schraapte haar keel. “Haar echtgenoot was het er niet mee eens.”


    “Lieve hemel.”


    “Hij betrapte hen. Toen hij mijn vader neerschoot, miste hij zijn naakte vrouw op een haar na.” Ze keek hem aan en wendde haar blik meteen weer af. “Dat heeft het schandaal in volle glorie doen herleven en het extra glans gegeven.”


    “Wat erg voor je.” Ze klonk misschien dapper, maar hij had de tranen in haar ogen zien schitteren. Troostend omarmde hij haar. “Dat voelde vast alsof je je vader voor de tweede keer kwijtraakte.”


    Ze porde in zijn buik en toen hij haar niet losliet, kneep ze hem. “Bespaar me je medeleven. Daar denk ik amper aan.”


    Blijkbaar wilde ze zijn troost niet, maar toen hij haar verwarring zag, liet hij haar los. “Hij was je vader, je moet om hem hebben gerouwd.”


    “Gerouwd?” Terwijl ze zich afvroeg hoe ze dit moest uitleggen aan een man die zo stompzinnig was, keek ze hem dreigend aan. Ze praatte er niet graag over, maar als over haar vader praten haar de gang naar Buckingham Palace bespaarde, zou ze praten. “Ik heb niet om hém gerouwd. Ik rouwde om mijn móéder.”


    “Natuurlijk.” Hij praatte langzaam, alsof ze een domme leerling was. “Jouw moeder is eervol gestorven voor ze jouw dromen over moederlijke perfectie kon verstoren.”


    “Ik heb nooit gedacht dat ze perfect was”, zei Pamela snel. Tot haar moeder overleed, had ze haar de gedweeheid waarmee ze haar lot had aanvaard zelfs kwalijk genomen. Maar later… Ja, misschien had ze haar moeder na haar dood te veel geïdealiseerd.


    “Maar bij je vader werd je al snel gedwongen zijn tekortkomingen te zien. Heb je na zijn dood niet om hem gerouwd?”


    “Weet je hoe mijn vader was? Een en al charme als hij zijn zin wilde krijgen en mokkend als hij die niet kreeg. Altijd op zoek naar een nieuwe vrouw, en snel weer verveeld als hij haar eindelijk had. Altijd bezig om geld uit te geven dat we niet hadden aan dingen die hij niet nodig had, omdat hij dacht dat hij daar gelukkig van zou worden. Mijn moeder heeft haar eigen wensen altijd opzijgezet zodat hij kon krijgen wat hij wilde, omdat ze wilde dat hij gelukkig zou zijn.” Ze drukte haar hand tegen haar voorhoofd; ze kreeg altijd hoofdpijn van de herinneringen. Of misschien kwam dat door de tranen die ze voelde branden. “Alsof iets hem ooit gelukkig kón maken. Toen hij vertrok, was ik vijftien, oud genoeg om te weten wat hij was - een man die wegliep bij zijn ziekelijke vrouw en zijn afkeurende dochter.”


    “Maar toch hield je van hem.”


    “Nee!” Ze haalde moeizaam adem. “Jawel. Ik weet het niet.”


    “Natuurlijk hield je van hem. Daarom ben je zo bang voor mij.”


    Haar keel was bijna dichtgeknepen. “Ik ben niet bang voor jou!”


    “Je wilt niet met me trouwen”, zei hij bijna tegen zichzelf. Daarna keek hij haar aan. “En je staat jezelf niet toe van mij te houden.”


    “Niet alle vrouwen houden van jou.”


    “Maar je zou het wel willen.”


    Ze zou zich nooit inlaten met een man die vrouwen begreep. Ach, ze zou zich helemaal nooit meer met een man inlaten.


    “Ik ben de eerste man die je dicht bij je hebt laten komen”, zei hij. “Of niet soms?”


    Wat probeerde hij nu te bereiken? Ze pakte de onderrokken, trok ze aan en keerde hem de rug toe. “Je weet dat je de eerste was.”


    “Je eerste wat? Je eerste minnaar?” Hij liep om haar heen om haar aan te kijken. “Je kunt het woord niet eens over je lippen krijgen. Ik ben je minnaar, degene die je bemint. We raken elkaar aan en kussen elkaar en bedrijven de liefde. Jij geeft overal aan toe, behalve aan die liefde. Nu weet ik wat ik mis als ik bij je ben. Het zachte gefluister in het donker als de passie voorbij is. Het gefluisterde ‘Ik hou van je’.”


    “Dat zou een leugen zijn.” Ze stak haar arm uit om de japon te pakken. “Bovendien fluister jij mij ook niets toe.”


    Hij was meedogenloos. “Je doet alsof je niets voelt”, zei hij.


    Het liefst zou ze alles ontkennen, maar de voortdurende leugens van haar vader hadden haar besluit altijd eerlijk te zijn versterkt. “Ik wil niet van je houden.”


    “Dat weet ik.” Hij pakte de japon van haar aan, liet hem over haar hoofd glijden en hielp haar met de mouwen. “Vanaf onze eerste ontmoeting heb je besloten dat ik precies zo was als je vader, en ondanks de bewijzen van het tegendeel heb je je nooit van dat idee laten afbrengen. Als je naar mij kijkt, zie je alleen de losbol, nooit de man.”


    Had hij gelijk? Ze had aangenomen dat haar hartzeer werd veroorzaakt door haar zwakke, frivole verlangen naar een man die op haar vader leek. Had ze in plaats daarvan hartzeer omdat ze zichzelf niet toestond te houden van de man van haar dromen?


    “Je kunt bij me weglopen als je wilt, maar toch hield je van je vader, of hij nu wel of geen schurk was. Zolang je dat niet wilt toegeven, zul je nooit van een man kunnen houden. Dus ben je bereid om je vader te rouwen of wil je sterven als een ouwe vrijster?”


    Ze keek hem aan, opstandig tot het bittere einde. “Er zijn ergere dingen dan een ouwe vrijster zijn.”


    “Eenzaam. Verbitterd. Vergif voor iedereen die probeert dichter bij je te komen. Je hebt altijd het horloge van je vader bij je om je eraan te herinneren dat mensen je kunnen kwetsen en dat je ze maar beter van je af kunt duwen.” Er werd op de deur geklopt. Kerrich liep ernaartoe en legde zijn hand op de deurknop. “Ja, er zijn inderdaad ergere dingen dan een ouwe vrijster zijn.” Hij deed de deur op een kier open.


    “Milord,” zei Moulton, “er is iets gebeurd bij de Bank of England.”


    Pamela zag dat Kerrichs aandacht afdwaalde. “Dus mijn grootvader had gelijk.” Hij klonk zowel verbaasd als opgelucht.


    “Lord Reynard heeft de situatie goed ingeschat, milord.”


    “Haal mijn paard, ik kom er meteen aan.” Zonder de moeite te nemen de deur helemaal dicht te doen, liep Kerrich naar de kast, waar hij een paar zwarte laarzen, een schoon overhemd, een blauw vest en een zwarte overjas uit haalde.


    Terwijl hij zijn overhemd uittrok, ging ze voor hem staan. “Hoe bedoel je: ‘Ik kom eraan’? We worden in minder dan twee uur op Buckingham Palace verwacht.”


    “Er is iets belangrijks gebeurd.” Hij had het overhemd aan en duwde het nu in zijn broek.


    “Iets belangrijks?” Snel pakte ze zijn vest zodat hij het niet kon aantrekken. “Hoe noem je Beths introductie bij de koningin dan?”


    “Minder belangrijk. Excuseer me.” Hij probeerde het vest uit haar handen te trekken. Toen dat niet lukte, liep hij naar de kast om een ander vest te halen.


    Ze liep achter hem aan toen hij naar zijn overjas liep en die oppakte. “Dit kun je niet maken. Je kunt Beth niet in de steek laten.”


    “Voor Beth wordt goed gezorgd, ook als ik er niet ben.” Hij bleef staan en keek haar aan. “Als jij je tenminste over je aanstellerij heen zet en je plicht doet als gouvernante. Mijn grootvader neemt mijn plaats in. Ik kom zodra ik kan.”


    “Dit is het gedrag dat ik verwacht van een oppervlakkig man als jij. Je begint aan een plan maar voert het niet uit.”


    “Gezien jouw gedrag van vandaag moet ik zeggen dat mensen die in glazen huizen wonen beter niet met stenen kunnen gooien.”


    Zijn kille bespotting versterkte haar verontwaardiging. “Integendeel. Ik ga naar die receptie, jij niet. Jíj bent degene die kil en gevoelloos is.”


    Hij stak zijn armen in de jas alsof hij haar niet had gehoord.


    “Je liet mij een kind halen terwijl je niet eens van plan was haar te hou-”


    “Hém. Ik wilde een jongen, weet je nog?” Uit een la in zijn kast haalde hij een zwarte zijden shawl.


    “Je bent niet van plan om Beth te adopteren, of wel soms?”


    “Dat heb je altijd geweten.”


    “Ja, en ik was zo dom om in te stemmen met jouw afschuwelijke plan. Ik had beter moeten weten, maar ik-”


    “Je had het geld nodig.” Hij pakte zijn laarzen. “Ik ga beneden mijn lijfknecht zoeken om me te helpen deze aan te trekken. Ik zou het jou wel willen vragen, maar jouw verontwaardiging laat je niet toe om dichter bij me te komen.”


    Hij liet haar achter en liep naar de deur. Moeizaam slikkend bleef Pamela staan, terwijl ze haar tranen probeerde te bedwingen.


    Hij deed de deur open. “Verdorie!” Hij liep de kamer uit en keek op de gang.


    “Wat is er?” vroeg ze.


    “Beth.”


    Het duurde even voor ze besefte dat de deur op een kier had gestaan. Haar eigen problemen waren op slag vergeten. Lieve hemel, Beth was naar deze vleugel gekomen om gerustgesteld te worden, of om haar mooie kleren te laten zien, of om alleen te zeggen dat het tijd was om te vertrekken. Waarschijnlijk had ze een bediende om de weg gevraagd en hen gevonden - en hen horen praten over haar hoop, die niets meer dan dwaasheid bleek te zijn.


    Pamela snelde naar de deur en keek naar de lege gang. Daarna keek ze hem aan, misselijk van bezorgdheid en angst.


    “Ze begrijpt het wel”, zei Kerrich nonchalant. “Het komt wel goed. Hoe laat wordt ze aan Hare Majesteit voorgesteld?”


    “Om zes uur. Bedoel je dat je haar niet gaat zoeken? Je hebt haar gekwetst!”


    “Ik denk dat we haar allebei hebben gekwetst.” Hij zocht naar zijn zakhorloge en keek erop. “Ik doe mijn best om op tijd in het paleis te zijn, maar ik moet nu gaan.”


    Van teleurstelling kon ze amper ademhalen. “Hoe kan een man als jij zichzelf aankijken in de spiegel? Je bent precies als mijn vader!”


    Hij staarde haar aan alsof hij haar niet kende. Daarna pakte hij haar arm en trok haar naar zich toe. Terwijl hij diep in haar ogen keek, zei hij: “En jij bent precies als mijn moeder. Je beseft niet half hoe goed je het met mij zou treffen.”
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    “We wisten niet dat de jongeman zo gewelddadig kon zijn, milord.”


    Ongelovig keek Kerrich meneer Gordon, een overheidsambtenaar, aan. “Hebben jullie Athersmith laten ontsnappen?”


    “Hij had een pistool! We waren niet voorbereid. Wie had kunnen denken dat er op klaarlichte dag zo’n brute diefstal zou plaatsvinden!” Nu hij een luisteraar had, was de man bereid uren door te gaan met excuses maken. “Hij liep gewoon naar binnen, laadde papier op om bankbiljetten te drukken en nam onze inkt mee! Toen we hem wilden aanhouden, schoot hij op ons.”


    “Met een pistool?”


    “Inderdaad.”


    “Dat kan maar één schot afvuren. Daarna kon hij geen schade meer aanrichten.”


    “Hij had nóg een wapen. Bovendien stonden er klanten bij de loketten.”


    Gelukkig kwam Moulton de inmiddels verlaten lobby van de Bank of England binnen voor Kerrich kon toegeven aan zijn neiging meneer Gordon te wurgen. Zonder zich te verontschuldigen liep hij weg, terwijl hij op zachte toon de spot dreef met het verweer van de man. “Ja. Wie had kunnen denken dat ze een plaats willen beroven waar geld ligt opgeslagen?”


    “Ik heb u al gewaarschuwd voor de inefficiëntie van de overheid”, zei Moulton. “Als ze ons de bewakers hadden laten waarschuwen, zou dit niet zijn gebeurd.”


    “Waren die niet gewaarschuwd?”


    Moulton glimlachte vermoeid. “Milord, het is de overheid.”


    Gezamenlijk liepen ze naar Threadneedle Street. Diep ademhalend leunde Kerrich met zijn hand tegen een van de machtige zuilen van de bank. “Welke informatie heb je wél kunnen bemachtigen?”


    “Volgens de mensen van de overheid - en we weten nu hoe effectief die zijn - was er geen afleidingsmanoeuvre. Toch slaagde meneer Athersmith erin de opslagruimte binnen te dringen en vijftig riem papier met watermerk en diverse kratten met de speciale, pikzwarte inkt te pakken. Hij zette alles op een handkar en was al op weg naar buiten toen hij werd gezien - door de bewakers van de bank zelf.”


    “Een hoeraatje voor die bewakers! Maar als hij geen handlanger had, hoe verklaren de mensen van de overheid dan dat Lewis bijna was geslaagd?” vroeg Kerrich gefrustreerd.


    “Helaas wisten zelfs de bewakers niet hoe hij zo ver heeft kunnen komen. Mijn enige man ter plaatse kwam net terug van de lunch toen hij geschreeuw hoorde, klanten gillend zag wegrennen en dat pistool zag.” Moulton schudde zijn hoofd. “Het spijt me, milord, maar zelfs mijn mannen gaan niet de strijd aan met een gewapend man.”


    “Dus Lewis is ontsnapt”, zei Kerrich.


    “Hij is verdwenen.”


    “En er was geen teken van een handlanger. Geen afleidingsmanoeuvre.”


    “Niet volgens de mensen van de overheid of de bewakers.”


    “Liegen ze of zijn het idioten?”


    “Wat de mensen van de overheid betreft, zou ik kiezen voor idioten. Maar de bewakers hadden iets moeten zien en ze houden vol dat dat niet zo is.”


    “Blijf ze ondervragen en probeer ze de waarheid te ontfutselen.” Kerrich keek om zich heen. Deze gebeurtenis, hoe verwarrend en frustrerend die ook was, was niets vergeleken bij de situatie die hij thuis was ontvlucht. Nu moest hij naar Buckingham Palace, waar de koningin zijn broek als onderpand hield en waar Beth en Pamela ongetwijfeld zijn bloed wel konden drinken. Hij zou zich voor hen alle drie moeten vernederen. Dit was nu precies de reden waarom hij het liefst emotionele relaties vermeed en de voorkeur gaf aan oppervlakkige, leeghoofdige types.


    Helaas voldeed noch koningin Victoria, noch Pamela noch Beth aan die kwalificaties. Deze avond zou een vreselijke ervaring worden.


    Hij trok zijn horloge uit zijn zak en keek hoe laat het was. “Als ik opschiet, ben ik nog net op tijd voor Beths audiëntie bij Hare Majesteit.”


    “Gaat u naar Buckingham Palace, milord?”


    Kerrich draaide zich om en keek Moulton dreigend aan, alsof die er iets aan kon doen dat zijn leven zo’n puinhoop was. “Inderdaad. Ik moet feestvieren.”


    



    Twee uur eerder had Pamela zich niet kunnen voorstellen dat ze naar Buckingham Palace zou reizen zonder te denken aan de kwelling die haar te wachten stond als ze de koningin en de andere leden van de ton zou ontmoeten, die haar allemaal kenden en alles van haar achtergrond wisten. Maar nu, terwijl Kerrichs rijtuig stilstond in de lange rij die hen naar de brede stenen trappen zou leiden, dacht ze alleen maar aan Beth, die tegenover haar en lord Reynard zat. Beth, die gezegend was met een combinatie van gevoeligheid en gehardheid, die de spot dreef met Pamela’s pogingen het onuitlegbare uit te leggen.


    “Lord Kerrich had een kind nodig om eerbiedwaardig over te komen”, zei ze.


    “Dat weet ik.” Het meisje had haar gezicht tegen het raampje gedrukt en keek naar de krioelende massa lakeien en koetsiers buiten.


    “En ik heb ermee ingestemd een kind voor hem te halen.”


    “Dat heeft u gedaan”, zei Beth op vlakke toon.


    Aarzelend vertelde Pamela haar het slechtste nieuws. “We wisten allebei dat het nooit zijn bedoeling was het kind te adopteren.” Haastig voegde ze eraan toe: “Maar ik wilde dat hij dat wel zou doen. Ik heb hem aangemoedigd met jou op te trekken omdat ik wist dat jij hem om je vinger zou winden.”


    De middagzon scheen door de raampjes. Beth rolde met haar ogen en lord Reynard snoof laatdunkend. Als Pamela zelfs deze vriendelijke oude man niet kon overtuigen, zou ze niemand kunnen overtuigen. Vooral Beth niet, terwijl zij de enige was die er echt toe deed. “Lord Kerrich was echt van plan om met je mee te gaan. Maar op het laatste moment kwam er iets belangrijks tussen.”


    “O ja?” Toen het rijtuig weer in beweging kwam, duwde Beth haar gezicht weer tegen het raam. “Ik durf te wedden dat zelfs u niet weet wat dat is.”


    “Nee. Nee, dat weet ik niet.” Pamela wist niet eens waarom ze probeerde Kerrich te verdedigen. Ze wist alleen dat zijn afwezigheid Beth nog meer kwetste dan ze al was en dat het meisje beter verdiende. “Maar ik weet zeker dat hij niet zou zijn weggegaan als het niet heel erg belangrijk was geweest.”


    Beth keek lord Reynard aan. “Het gaat zeker om dat valse geld?”


    “Welk valse geld? Waar heb je het over?” vroeg Pamela, maar de twee anderen negeerden haar.


    Lord Reynard keek overdonderd en zijn anders zo vriendelijke gezicht stond streng. “Jongedame, wat weet jij over vals geld?”


    “Ik heb meneer Athersmith erover horen praten op mijn feestje.”


    “Heb jij mensen afgeluisterd op je feestje?” vroeg Pamela streng, maar de andere twee besteedden zo weinig aandacht aan haar dat ze net zo goed een vreemde taal had kunnen spreken.


    Lord Reynard leunde naar voren zodat zijn gezicht op dezelfde hoogte was als dat van Beth. “Begrijp je hoe belangrijk dit is?”


    “Ja.” Beth haalde haar schouders op. “Nee.”


    “Geld vervalsen is een zware misdaad”, legde lord Reynard uit. “Het is een soort stelen zonder dat je het slachtoffer durft aan te kijken.”


    “Meneer Athersmith zat zeker in moeilijkheden.”


    “Ik begrijp het niet. Onderzoeken lord Kerrich en meneer Athersmith valsemunterij?” Pamela deed haar uiterste best om te begrijpen waar het om ging, maar werd opnieuw genegeerd.


    “Beth, je moet me vertellen met wie meneer Athersmith praatte en wat er werd gezegd”, zei lord Reynard.


    “Het was een dame. Ik heb haar niet gezien, omdat ze zo gemeen tegen hem deed dat ze vast niet zouden willen weten dat ik er was.” Ze keek blij, vrouwelijk en kinderlijk tegelijk, en liet haar voeten heen en weer bungelen terwijl ze opgewonden op de leren zitting op en neer wipte. Haar blik was echter oplettend en Pamela wist dat lord Reynard haar serieus nam.


    “Klonk ze als een dame van goede afkomst?” vroeg hij. “Niet als een bediende? Was het juffrouw Fotherby misschien?”


    “Nee! Ze zei dat als hij juffrouw Fotherby wilde krijgen, hij slim en rijk moest zijn, en niet meer zoveel mocht praten en drinken. Ze pakte hem zijn fles af.” Beth rimpelde haar neus. “Bovendien heb ik juffrouw Fotherby horen praten. Haar stem is hoog. Deze dame had een veel diepere stem en ze klonk even geërgerd als mevrouw Fallowfield als we in het weeshuis de muizen voerden.”


    Pamela dacht koortsachtig na. Ze was nog nooit zo in verwarring geweest. Er had vlak voor haar ogen een misdaad plaatsgevonden, waar iedereen van wist behalve zij. “Probeert meneer Athersmith aan geld te komen door… door een valsemunter te betrappen?”


    “O, ik denk niet dat meneer Athersmith een goed mens is”, zei Beth.


    Pamela dacht aan de vriendelijke jongeman die er zo rechtschapen uitzag en, vergeleken met zijn neef, het boegbeeld van deugdzaamheid leek. “Is hij betrokken bij het vervalsen?” Haar stem schoot omhoog.


    Beth beoordeelde meneer Athersmith met de schrandere opmerkzaamheid van een kind. “Hij is niet belangrijk. Hij is arm, en hij is een van die mensen die alles wil wat anderen hebben, alleen wil hij het op de gemakkelijke manier krijgen.” Toen ze zag dat Pamela haar met wijd opengesperde ogen van schrik aankeek, voegde ze er haastig aan toe: “Maar ik kan het mis hebben.”


    “Natuurlijk heb je het mis. Meneer Athersmith is… keurig en goed.” Pamela keek lord Reynard aan. Ze verwachte dat hij zijn achterneef zou verdedigen, maar hij keek uit het raam. Terwijl ze nog steeds probeerde te begrijpen wat er aan de hand was, vroeg ze: “Zelfs als het waar was van meneer Athersmith, waarom zou een dame dan geïnteresseerd zijn in geld vervalsen?”


    Voor de eerste keer keek lord Reynard haar aan alsof ze een heel diepzinnige opmerking had gemaakt. Terwijl hij over zijn kin wreef, zei hij bedachtzaam: “Dat vroeg ik me nou ook net af.”
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    Kerrich probeerde zich in de voorkamer van Buckingham Palace zo goed mogelijk te fatsoeneren, maar hij kon weinig doen aan zijn verwarde haren en gekreukte halsdoek. Hoewel je in deze wanordelijke staat niet op een receptie van koningin Victoria kon verschijnen, kon hij haar uitnodiging evenmin negeren, vooral niet omdat hij al genoeg problemen had. Het was erg genoeg dat hij zijn pupil en zijn aanstaande vrouw alleen naar deze receptie had moeten laten gaan. Als hij Beths audiëntie zou missen… Hij huiverde bij de gedachte aan de straf die hij zou moeten ondergaan.


    Lord Albon kwam naar beneden toen Kerrich de trap op liep. De moed zonk hem in de schoenen. “Zeg alsjeblieft niet dat de receptie al is afgelopen.”


    “Nee, natuurlijk niet. Maar ik heb mijn gezicht laten zien en ga nu naar mijn maîtresse.”


    Opgelucht legde Kerrich een hand op zijn borstkas. Hij kon weer ademhalen.


    “De koningin bevindt zich in de blauwe salon”, zei Albon. “Maar je ziet er een beetje wanordelijk uit. Ben je soms uit het raam gevallen?”


    Met een hartelijk “ha ha” en een stomp tegen Kerrichs arm liep hij hem voorbij. Kerrich struikelde over een tree toen hij zich omdraaide om Albon na te kijken. Wat had hij met die opmerking bedoeld? Als het maar niet was wat hij vreesde.


    Maar toen hij op de overloop een groep oudere dames passeerde, grinnikten ze weinig damesachtig. Een van de dames gaf hem zelfs een knipoog. Toen hij de trap op liep naar de tweede verdieping, voelde hij een koude rilling over zijn rug lopen. Hij keek om. De dames keken wellustig naar hem, of liever gezegd naar zijn billen. Dit was niet goed. Dit was helemaal niet goed. Verontwaardiging vermengde zich met onbehagen, maar hij hoopte nog steeds dat hij het zich verbeeldde.


    Boven hoorde hij vanaf de gang het geroezemoes van vele stemmen. Hij bleef voor een spiegel staan, kamde met zijn vingers door zijn haren en trok zijn jas recht. Daarna haalde hij diep adem en liep de blauwe salon in.


    Terwijl hij door de kamer liep, speurde hij de drom bezoekers af, op zoek naar Pamela en Beth. Tegelijkertijd nam hij alle flarden van gesprekken die hij kon verstaan in zich op. Aanvankelijk leken de gesprekken onschuldig. Hij hoorde iemand klagen dat de salon te klein was. Andere mensen waren nog nooit op Buckingham Palace geweest, omdat Victoria de eerste koningin was die het paleis als koninklijke residentie gebruikte. Maar hoe verder hij de salon in liep, des te meer onderdrukt gegiechel hij hoorde. Toen hij om zich heen keek, zag hij dat er steelse blikken op hem werden gericht. En ook hier gedroegen de dames zich vreemd - telkens als hij omkeek, merkte hij dat minstens een van hen zijn achterwerk inspecteerde. Verdorie. Verdorie! Dit mocht niet gebeuren. Niet vandaag. Niet nu er al zoveel was misgegaan. Niet nu er zo veel op het spel stond.


    Toen hij Tomlin tegenkwam, was hij opgelucht dat hij zijn vriend zag. Zijn opluchting was echter van korte duur. Tomlin greep hem bij zijn arm. “Jij sluwe vos!” brulde hij. “Een volle maan op een mistige avond!”


    Die zin bevestigde al Kerrichs bange vermoedens. Woede overmande hem. Woede en het instinct om alles te ontkennen en te hopen dat niemand iets had gehoord. Maar het deed er niet meer toe. Zijn vermoeden was waar. Pamela had wraak genomen. Terwijl hij bij de Bank of England het land van de ondergang had gered, had zij zijn geheim onthuld. Iedereen wist het. Iedereen lachte hem uit. Het moment waar hij jaren voor had gevreesd was eindelijk aangebroken en hij kon het wel uitschreeuwen van woede.


    Maar dat kon niet, omdat Tomlin nog steeds doorratelde. “Waarom heb je nooit iets gezegd, terwijl ik nog wel je beste vriend ben?”


    Kerrich bedacht en verwierp diverse strategieën om zich zo snel mogelijk uit de voeten te maken. Hij wist echter dat het al te laat was. Hij kon de waarheid niet ontkennen. Gelukkig had hij nog wel de tegenwoordigheid van geest om schalks te grijnzen. “Ik wilde niet opscheppen. Ik was bang dat je je misschien minderwaardig zou voelen.” Met een veelzeggende blik keek hij naar Tomlins kruis.


    Tomlin lachte hartelijk. Zoals altijd was hij goedgehumeurd. “Je bent beroemd, man!”


    “Ik zou het eerder berucht noemen.” Kerrich keek om zich heen, maar ontweek ieder oogcontact. “Weet iedereen ervan?”


    “Ik hoorde het zodra ik binnenkwam.”


    “Dan zal ik wel het nodige te horen krijgen, denk ik.”


    Tomlin lachte weer en knikte. “Ik durf te wedden dat je ergens een plakboek hebt verstopt waarin je alle karikaturen en tekeningen uit de krant hebt bewaard.”


    “Nee, dat heb ik niet, en hoe graag ik hierover ook verder zou willen praten, ik heb iets belangrijkers aan mijn hoofd. Heb jij juffrouw Lockhart en mijn pupil gezien? Beth zou om zes uur officieel aan Hare Majesteit worden voorgesteld, en het is bijna tijd.”


    “Ik heb juffrouw Lockhart op en neer zien lopen tussen de blauwe salon en de muziekkamer.” Tomlin hield zijn hoofd schuin alsof hij Kerrichs goede humeur niet begreep. “Je neemt dit nogal rustig op.”


    Kerrich trok zijn horloge uit zijn zak en keek erop. “Wat neem ik rustig op?”


    “De onthulling dat jij die volle maan op die mistige avond was.”


    Gemaakt verbaasd zei Kerrich: “Voor mij was het geen verrassing, ik heb het altijd geweten. Excuseer me, het is ongepast om Hare Majesteit te laten wachten.”


    Terwijl hij wegliep, was hij in zijn nopjes met zijn goede optreden. Zijn wangen waren rood, maar dat kon te wijten zijn aan de hitte. Niemand die naar hem keek zag de woede die onder de oppervlakte broeide. Niemand zou raden dat hij, in gedachten, juffrouw Lockhart de nek omdraaide, brullend zijn ongenoegen duidelijk maakte en zo sarcastisch mogelijk zijn huwelijksaanzoek introk. Daarna zou hij haar nooit meer zien. Nooit meer. Hij zou haar hooguit nog een keer een muntstuk toewerpen als ze bedelend bij zijn poort stond, omdat ze zo van streek was dat ze niet meer kon werken. O ja, hij zag haar al voor zich, gekleed in lompen, met vuile vegen op haar gezicht en haren die voortijdig grijs waren geworden, terwijl ze hem smeekte om…


    Pamela trok aan zijn mouw voor hij besefte dat ze naast hem stond. “Ik hoopte al dat je zou komen.”


    Losgerukt uit zijn dagdromen keek hij haar aan. Dit was geen smoezelige, haveloze en verwilderde oude zuurpruim. De fraaie japon die hij voor haar had gekozen wervelde als een zilveren wolk om haar heen. Haar blauwe ogen glinsterden. Haar luchtig opgestoken, krullende haren verzachtten haar gezicht. Ze zag eruit als de belichaming van zijn zoetste dromen - terwijl ze in werkelijkheid zijn grootste nachtmerrie had veroorzaakt.


    Terwijl ze hem meetrok naar een rustig hoekje, zei ze zachtjes: “Er is iets vreselijks gebeurd.”


    Zijn laatste restje zelfbeheersing verdween. Hij was furieus, razend, en kon zich nog net inhouden om niet tegen haar te schreeuwen. “Dacht je nu echt dat ik dit niet te horen zou krijgen?”


    “Je… je weet het?” Ze keek om zich heen, een en al onschuld, terwijl ze hem had verraden zodra ze het paleis was binnengekomen. “Weten andere mensen ervan?”


    “Iedereen weet het. Ik werd erover aangesproken zodra ik binnenkwam.”


    Ze fronste haar wenkbrauwen. Haar ogen verwijdden zich. “Weten ze waar Beth is?”


    “Bij mijn grootvader, neem ik aan.”


    “Heeft lord Reynard haar gevonden? We hebben allebei tevergeefs naar haar gezocht, maar als jij nu zegt-”


    “Waar heb je het over?”


    “Over… Beth.” Ze keek hem onderzoekend aan. “Waar heb jij het over?”


    Hij pakte haar arm en duwde haar een hoek in. Hij maakte zich lang zodat hij boven haar uit torende en keek haar dreigend aan. “Ik heb het erover dat jij iedereen mijn geheim hebt verteld.”


    “Jouw geheim?” De kleine harpij kromp niet eens in elkaar zoals hij verwacht had, maar knipperde - ongetwijfeld geveinsd - verward met haar ogen. “Je maakt je op een moment als dit toch niet druk over die onzin op Kensington Palace?”


    “Iedereen lacht me uit!”


    Ze hief haar hand op om hem het zwijgen op te leggen. “Ik geloof dat we het allebei over iets anders hebben. Dus even voor de duidelijkheid: jij bent boos omdat de waarheid over jouw jeugdige indiscretie aan het licht is gekomen en mensen over je blote achterwerk praten.”


    “Onder andere, en je hoeft tegen mij niet die geduldige, betuttelende toon aan te slaan.”


    “Ik heb daarentegen een écht probleem.”


    Zijn bevelende toon maakte kennelijk weinig indruk op haar, en hij had deze uitdrukking op haar gezicht niet meer gezien sinds ze haar vermomming had afgelegd. Op kordate, zakelijke toon zei ze: “Beth is samen met lord Reynard en mij in het paleis aangekomen, maar zodra we binnenkwamen, is ze verdwenen. Ze was vreselijk van streek. Ik ben bang dat ze is weggelopen.”


    “Is dat die vreselijke gebeurtenis?” Tevergeefs probeerde hij deze nieuwe informatie te verwerken. “Als ze meteen is verdwenen, wanneer heb jij dan tijd gehad om mij te verraden en mijn geheim te onthullen?”


    Ze staarde hem aan alsof hij krankzinnig was geworden. “Ik heb jou niet verraden. Waarom zou ik dat doen? Ik maak me alleen zorgen om dat kind, dat nu los rondloopt in het paleis. Misschien is ze wel verdwaald.”


    “Onzin. Hoe kan ze hier nu verdwalen?”


    “Ze komt uit een klein weeshuis en daarvoor uit een klein huis”, snauwde ze. “Vertel jij het maar.”


    Kerrich keek om zich heen. Toen hij nadacht over de afmetingen van het paleis, drong pas echt tot hem door dat hij tot over zijn oren in de problemen zat. Het mysterie wie er achter de valsemuntersbende zat was nog steeds niet opgelost, zijn neef was op de vlucht, koning Victoria verwachtte hem en Beth klokslag zes uur te zien, Beth was verdwenen en hij had zojuist de vrouw met wie hij wilde trouwen laten zien dat hij niet alleen een egoïstische sul was, maar ook dat hij haar niet vertrouwde. Als hij aannam dat Pamela de waarheid sprak - en nu het te laat was, had hij geen reden om aan haar te twijfelen - dan had hij geen tijd om uit te zoeken welke bemoeial zijn geheim had onthuld. Eerst moest hij Beth vinden en het goedmaken met haar en… Deze dag kon niet meer erger worden. “Waar heb je gezocht?”


    “Overal waar gasten zijn. Ik heb haar niet gezien, maar ze is klein en waarschijnlijk verstopt ze zich omdat ze… omdat ik haar heb teleurgesteld.”


    “Heb je de andere gouvernantes gevraagd of ze haar hebben gezien?”


    “Nee.” Radeloos wrong ze haar handen. “Ik durfde niets te vragen uit angst dat mensen zouden zeggen dat we niet verantwoordelijk genoeg zijn om voor een kind te zorgen. En dan zou al onze moeite voor niets zijn geweest. Maar tegelijkertijd denk ik dat het dwaas is om me zorgen te maken over zoiets triviaals als de goedkeuring van de koningin terwijl Beth zoek is.”


    Kerrich had de uitdrukking op Beths gezicht gezien toen ze hen had horen ruziemaken. Hij betwijfelde of ze iets doms zou doen; ze had bewezen een snuggere meid te zijn. Maar ze was misschien wel bereid hen in verlegenheid te brengen, en het tijdstip van Beths audiëntie naderde.


    Wat een blaag! Straks moesten ze zonder haar voor de koningin verschijnen en een uitleg verzinnen! Tegelijkertijd had hij bewondering voor de manier waarop ze wraak probeerde te nemen. Bovendien wist hij verdraaid goed dat Beth geen enkele reden had om mee te werken. Niet als ze het idee had dat ze gebruikt was en binnenkort in de steek gelaten zou worden.


    “Ze is niet verdwaald”, zei hij geruststellend. “Ze heeft zich verstopt. Maar we moeten haar vinden.” Hij pakte Pamela’s hand, legde die op zijn arm en leidde haar door de menigte naar de muziekkamer. Hij voelde haar trillen en zei zo kalm als hij kon: “We gaan naar de kamer waar de kinderen spelen en ondervragen hen. Daar kunnen we ook met de gouvernantes praten.”


    Haar vingers klemden zich om zijn arm. Op zachte toon, zo zacht dat hij naar haar toe moest leunen om haar te horen, zei ze: “Devon, ze was boos op mij omdat ik haar in de waan heb gelaten dat jij haar een thuis zou geven. Een plaats waar ze voor altijd kon blijven.”


    Al lopend keek hij om zich heen. Elke keer als hij iemand aankeek, glimlachten ze naar hem alsof ze zich voorstelden dat hij naakt was. Hij glimlachte niet terug. “Ze was ook boos op mij.”


    “Ja, maar ik dacht altijd… Ik dacht dat ik beter was dan… Ik heb me nooit gerealiseerd dat ik mijn eigen integriteit verraadde toen ik beloften deed die ik niet kon nakomen.”


    Ze beledigde hem, onbeschaamd en vreselijk diep. Maar ze klonk radeloos en hij begreep wat ze bedoelde. “Beth is een slimme meid”, mompelde hij. “Ze komt wel terug.”


    “Maar is ze op tijd terug voor haar audiëntie? Ik kan me voorstellen dat het voor haar niet zo belangrijk is en ik weet dat ze nerveus was, maar ik dacht dat het een gebeurtenis zou zijn die haar altijd zou bijblijven.” Pamela beet zo hard op haar lip dat hij ineenkromp. “Dat die eer zou goedmaken dat ik haar heb gekwetst.”


    “Jij hebt haar niet gekwetst!” mopperde hij. Pamela was veel te streng voor zichzelf. “Jij hebt haar uit het weeshuis gehaald, jij hebt ervoor gezorgd dat ik haar accepteerde, jij hebt haar lesgegeven en haar geleerd hoe ze zich moet gedragen. Ze weet heus wel wat ze jou verschuldigd is.”


    “Ik had mezelf beloofd dat ik niet zou toestaan dat ze gekwetst werd, maar Beth was - is - zo verdrietig.”


    Door haar bezorgdheid zag hij zich gedwongen om eens goed naar zichzelf te kijken. Wat hij zag vervulde hem met afschuw. Hij was opgevoed met de goede voorbeelden van zijn vader en grootvader; wanneer was hij zo ver afgedwaald dat hij niet meer van zichzelf verwachtte dat hij eerlijk, vriendelijk en verantwoordelijk was? Als hij zichzelf vergeleek met Pamela, werd hij bang voor de man die hij was geworden.


    Vlak voor de muziekkamer werden ze staande gehouden door Herr Muller, de bediende van prins Albert die sinds de koninklijke bruiloft de hofhouding bestierde en de recepties van de koningin verzorgde. Hij zorgde ervoor dat iedereen op tijd was, en iedereen deed wat hij zei. Hij ging met zijn handen op zijn rug voor hen staan en zei met zijn hoge, snerpende stem: “Lord Kerrich, misschien bent u vergeten dat Hare Majesteit u verwacht.”


    “Dat ben ik niet vergeten.”


    “Dan verzoek ik u nu met mij mee te komen. Koningin Victoria wil dolgraag uw pupil ontmoeten.”


    “Ik heb haar nog niet opgehaald.”


    Herr Muller knipperde niet-begrijpend met zijn ogen. “Dit is weliswaar een informele receptie, maar u wordt op tijd verwacht. U zult alles aan Hare Majesteit moeten uitleggen. Volgt u mij, alstublieft.”


    “O nee.” Pamela’s stem was niet meer dan een fluistering.


    Kerrich aarzelde, maar hij had geen keus. Zijn vorstin verwachtte hem. Terwijl hij Pamela achter Herr Muller aan tussen de bezoekers door laveerde, zei hij: “Ik leg het wel uit. Ze laat me vast wel op zoek gaan naar Beth.”


    “Hare Majesteit staat op protocol”, antwoordde Pamela zachtjes. “Hier zal ze niet blij mee zijn.” Dat was hij met haar eens. De komende minuten zouden voor hen allebei een kwelling worden.


    Eerst zag hij prins Albert staan, die hoog boven iedereen uittorende. Naast hem stond koningin Victoria, klein, eenentwintig, nogal gezet. Ze glimlachte met de levendige opgewektheid die ze tijdens haar jeugd zo zelden had ervaren. Het fraaie, maar niet overdreven geklede paar stond onder een boog. Hoewel ze geen scepter of kroon droegen, waren ze onmiskenbaar het koninklijk paar. Ze waren duidelijk vorsten die hun plicht deden, en op dit moment bestond die plicht uit het ontvangen van de families uit hun rijk.


    Kerrich herkende veel van de mensen om hen heen. Dit waren de vertrouwelingen van het hof, invloedrijke mensen die Victoria al heel lang kende en graag mocht. Het waren ook de bastions van de hogere klasse en vrienden van Kerrich, hoewel hij nooit zo dom zou zijn om te denken dat ze zich niet zouden verkneukelen over zijn vernedering.


    Lord en lady Pitchford stonden zo ver mogelijk uit elkaar zonder daadwerkelijk van elkaar gescheiden te zijn. Waarschijnlijk hadden ze ruzie gehad over Bullebak-Billy en zijn streken. Kerrich keek om zich heen. Zou die snotaap hier ook zijn?


    Colbrook grinnikte naar Kerrich en bewoog geluidloos zijn lippen: “Volle maan op een mistige avond.” Zijn elegante vrouw stond vlak bij het raam. Een binnenvallende zonnestraal pikte de sprankeling van haar discrete diamanten op, waardoor haar prachtige lichtgele zijden japon dezelfde kleur kreeg als haar lichtblonde haren.


    Tot zijn verbazing zag Kerrich lord Swearn staan. Werd hij niet geacht bij zijn gezin op zijn landgoed in Suffolk te zijn? Lady Albon was alleen. Uiteraard, want lord Albon was op weg naar zijn maîtresse.


    Herr Muller deed een stap naar voren en kondigde hen aan: “Lord Kerrich en juffrouw Pamela Lockhart.”


    Kerrich hoorde geroezemoes. Plotseling riep lord Colbrook, de domkop, zo hard dat iedereen hem kon verstaan: “Zie je wel? Ik zei toch dat juffrouw Lockhart beeldschoon was! Ze heeft Kerrich flink in de maling genomen.”


    Naast hem voelde hij Pamela ineenkrimpen nu iedereen haar herkende. Een verbaasd geroezemoes steeg op. Hij dacht terug aan zijn eigen verbazing toen haar vermomming door de regen was weggespoeld en hij voor het eerst had gezien hoe oogverblindend mooi ze was. Zijn vrienden zouden het ongetwijfeld schitterend vinden dat ze hem had beetgenomen - uiteraard omdat hij zo rijk en succesvol was - maar hun grappen ten koste van hem zouden leiden tot geroddel over haar vader. Pamela had gelijk. Dit zou een ware marteling voor haar zijn. Het liefst zou hij zijn arm om haar heen slaan en haar troosten, maar dit was niet het geschikte moment. Bovendien zou hij na vandaag van geluk mogen spreken als hij haar ooit nog mocht aanraken.


    “Lord Kerrich,” riep koningin Victoria, “wat fijn u hier te zien!”


    Plotseling besefte hij dat de koningin hem niet meer in haar macht had. Zijn geheim was bekend; ze kon hem niet meer chanteren met de bekendmaking daarvan. Wat een ironie. Hij had Beth niet meer nodig, maar wist niet of hij ooit gelukkig zou kunnen zijn zonder haar en haar gouvernante.


    Kerrich en Pamela deden een stap naar voren en maakten een buiging. Daarna liepen ze naar het koninklijk paar en bogen opnieuw.


    “Ik heb te lang het plezier van uw gezelschap gemist, juffrouw Lockhart.” De koningin stak haar hand uit naar Pamela. “Ik heb mijn dierbare vriendin erg gemist.”


    Pamela’s nervositeit leek verdwenen te zijn. Toen ze een reverence maakte en de hand van de koningin aannam, was ze het toonbeeld van evenwichtigheid. “Ik heb u eveneens gemist, majesteit. Maar natuurlijk heb ik uw leven gevolgd. Mag ik u mijn felicitaties met uw kroning en bruiloft aanbieden?”


    Victoria legde stralend haar hand op Alberts arm. Het huwelijk had haar gelukkig gemaakt. Kerrich nam aan dat hij haar dat niet mocht misgunnen, hoewel hij Albert verantwoordelijk hield voor haar plotselinge eis om eerbiedwaardigheid. Iets wat hij niet had. Er was nog steeds de kwestie van het appeltje voor de dorst van de koningin in zijn bank.


    Waar was Beth?


    “Wat heeft u sindsdien gedaan?” vroeg Victoria, terwijl ze een sluwe, zijdelingse blik op Kerrich wierp. “Of moet ik vragen wat u bij lord Kerrich doet?”


    Meteen besefte Kerrich welke fout hij had gemaakt. Toen hij de uitnodiging had aanvaard, had hij alleen Pamela’s naam opgegeven. Hij had er niet aan gedacht erbij te zetten in welke hoedanigheid ze aanwezig zou zijn. Evenmin had hij verwacht dat de koningin veel aandacht zou schenken aan het feit dat hij een dame bij zich had.


    Maar Pamela verloor geen spatje van haar waardigheid. “Ik ben de gouvernante van de pupil van lord Kerrich.”


    Victoria was goed opgevoed en slechts even ving hij een glimp op van haar ontevredenheid. “Ik weet zeker dat u een geweldige gouvernante bent.” Daarna keek ze Kerrich aan. “Waar is uw beroemde pupil?”


    Dat is een goede vraag, dacht hij. “Uwe Majesteit, het kind is-”


    “Hier, jongen”, zei lord Reynard achter hen. “Ik heb haar bij de hand.”
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    Alle blikken waren op Beth en lord Reynard gericht, maar ze was niet van plan nu verlegen te zijn. Ze keek lord Kerrich of juffrouw Lockhart niet aan - als ze terugdacht aan hun stiekeme gedoe, werd ze nog steeds vreselijk boos - maar hield haar blik gericht op de koningin, die niet erg lang was en haar toelachte alsof ze nog nooit zo’n schattig meisje had gezien. En misschien was dat ook wel zo, want Beth wist drommels goed dat ze er nog nooit zo mooi had uitgezien als nu. Ze was dol op haar witte kanten handschoentjes, haar jurk met de ruches en haar blauwe fluwelen sjerp. Een meisje dat er zo mooi uitzag behoorde de koningin te ontmoeten.


    Ze kon zich echter niet verroeren, en daarom gaf lord Reynard haar een klein duwtje.


    Toen ze naar voren liep, kwam lord Kerrich haar tegemoet. Hij legde een arm om haar schouders en samen stonden ze voor koningin Victoria. “Uwe Majesteit, dit is mijn pupil, juffrouw Elizabeth Hunter.”


    Beth maakte een reverence, zoals juffrouw Lockhart haar had geleerd. Blijkbaar deed ze het goed, want iedereen mompelde goedkeurend, de koningin straalde en prins Albert - ze wist dat hij het was omdat ze een karikatuur van hem in Punch had gezien - glimlachte naar haar alsof hij haar aardig vond.


    De koningin stak haar hand uit. “Je bent een lief meisje. Kom even met me praten.”


    Juffrouw Lockhart had gezegd dat net doen alsof je dapper was, hetzelfde was als dapper zijn, en ze had Beth zelfs een leeuw genoemd. Daarom liep ze naar het koninklijk paar en nam de hand van de koningin aan. “Hoe maakt u het, Uwe Majesteit?” vroeg ze.


    Juffrouw Lockhart had gezegd dat dit een beleefde manier was om een gesprek te beginnen, maar blijkbaar werd die vraag niet vaak aan de koningin gesteld, want iemand in de mensenmassa begon plotseling te lachen, prins Albert moest opeens hoesten en de koningin giechelde verrast. Daarna keek ze met gefronste wenkbrauwen naar de bezoekers tot het gedempte vermaak wegstierf. “Dank je, Elizabeth. Met mij gaat het goed. En met jou?”


    “Met mij gaat het prima, dank u.”


    Meer wist Beth niet te zeggen, maar gelukkig nam de koningin het gesprek over. “Wil je me vertellen hoe je de pupil van lord Kerrich bent geworden?”


    “Hij heeft me uit een weeshuis gehaald.” Dit was niet het verhaal dat ze hadden afgesproken. Beth kon bijna de consternatie van lord Kerrich voelen en ze hoopte dat juffrouw Lockhart zich heel ongemakkelijk voelde. Niet dat ze echt gemeen tegen haar waren geweest; ze had lekker eten en mooie kleren gekregen en ze had een tijdje in een mooi huis mogen wonen, maar ze was boos omdat ze haar ook hoop hadden gegeven. Wat deed het ertoe dat ze maar een klein meisje was? Ze had lang genoeg in het weeshuis gewoond om te weten dat hoop veel belangrijker was dan al die andere dingen. Nu die hoop vals bleek te zijn… Daar was ze nog steeds heel verdrietig om.


    Maar zoals lord Reynard zei ging het leven niet altijd over rozen en bovendien had ze in haar leventje de nodige tegenslagen gehad, maar het ging toch goed met haar? “Ja, ik heb in een weeshuis gezeten”, vervolgde ze. “Mijn vader is gestorven terwijl hij lord Kerrich redde van een paar slechte mannen en daarom heeft lord Kerrich juffrouw Lockhart aangenomen. Samen hebben ze naar me gezocht. En sinds ze me hebben gevonden hebben ze héél goed voor me gezorgd.” Met geveinsde aanbidding keek ze achterom naar lord Kerrich en juffrouw Lockhart.


    Lord Kerrich keek haar streng aan. Hij begreep dat ze met dit dramatische verhaal wraak op hen nam. Juffrouw Lockhart perste echter haar lippen op elkaar alsof ze probeerde niet te huilen, en plotseling besefte Beth dat juffrouw Lockhart echt bang was dat Beth haar niet meer aardig vond.


    Zoals lord Reynard zei, maakte iedereen wel eens fouten en ja, juffrouw Lockhart had een enorme fout gemaakt. Maar Beth zag nu in dat haar gouvernante dat zichzelf erg kwalijk nam, erger nog dan zij kon doen. Misschien was ze wel genoeg gestraft. Daarom glimlachte ze extra stralend naar juffrouw Lockhart, maar dat had niet het gewenste effect. Blijkbaar voelde juffrouw Lockhart zich daardoor nog ellendiger, want nu zocht ze naar haar zakdoek. Beth deed een nieuwe poging. “Ik wil lerares worden, net als juffrouw Lockhart, en teruggaan naar het weeshuis en die kinderen daar leren dat zij ook goede mensen kunnen worden.”


    “Dat is geweldig!” Koningin Victoria klapte in haar handen. “Elizabeth, je hebt juffrouw Lockhart zo ontroerd dat ze ervan moet huilen.”


    “Ja.” Beth werd steeds ongelukkiger. Wat ze ook deed of zei, juffrouw Lockhart ging alleen maar harder huilen. Ze deed haar uiterste best om zich te gedragen als een goed opgevoed meisje. “Uwe Majesteit, zou ik na de receptie de restantjes van het eten mogen meenemen naar het weeshuis, zodat ze daar ook iets lekkers te eten hebben?”


    In de salon werd het doodstil.


    Beth dacht dat ze iets verkeerd had gezegd, maar ze wist niet wat. “Ze hebben niet veel behalve pap”, vervolgde ze. “Ze zouden vreselijk blij zijn met de restjes hier.”


    Nu begon de koningin te glimlachen. De spanning in de kamer verdween en prins Albert knipte met zijn vingers. “Herr Muller, zorgt u ervoor dat dit gebeurt.”


    De herr-meneer maakte een buiging.


    Koningin Victoria duwde Beths krullen achter haar oren. “Het is heel goed dat je aan je minder fortuinlijke vriendjes denkt.”


    “Ze zullen er echt heel blij mee zijn”, zei Beth ernstig.


    Nu richtte de koningin zich tot lord Kerrich. “Ik moet zeggen dat ik diep onder de indruk ben van uw verandering, vind je niet, Albert?”


    “Heel diep onder de indruk, milord”, zei Albert met zijn diepe stem. “Ik hoop u en Elizabeth hier terug te zien.”


    Lord Kerrich maakte een buiging, maar zei niets. Beth nam aan dat hij dat niet wilde beloven.


    “Als u na de receptie bij me op bezoek komt, wil ik iets teruggeven wat van u is.” De ogen van de koningin schitterden ondeugend, maar lord Kerrich keek chagrijnig.


    “Ik denk dat het niet meer uitmaakt of u mij mijn bezit teruggeeft of niet, want kennelijk heeft iedereen het al gehoord.” Zijn wenkbrauwen waren gefronst en hij keek de koningin aan alsof ze de duivel zelf was.


    De wenkbrauwen van de koningin schoten verbaasd omhoog. Ze keek om zich heen. Daarna keek ze weer naar lord Kerrich en schudde beslist haar hoofd. “Niet van mij.”


    “Van wie dan?”


    Koningin Victoria keek naar juffrouw Lockhart, die er inmiddels in was geslaagd haar tranen te drogen, maar zij schudde eveneens haar hoofd. Beth begreep niets van wat er werd gezegd, maar gelukkig keek iedereen om haar heen net zo verward als zij. Iedereen behalve lord Reynard, die altijd keek alsof hij alles wist, maar dat kwam vast omdat hij al heel oud was.


    “Kom toch maar op bezoek”, beval koningin Victoria. “Dan bespreken we die andere zaak.”


    Kennelijk waren er heel wat zaken te bespreken. Plotseling besefte Beth dat ze mocht gaan. Ze had zojuist haar audiëntie bij de koningin gehad, en nu was het voorbij. Maar het was heel even geweldig geweest.


    



    Pamela keek toe terwijl Kerrich opnieuw een arm om Beths schouders sloeg en haar wegleidde, zodat de volgende audiëntie kon beginnen. Toen de menigte uiteenweek om plaats te maken voor de audiëntie van de volgende onderdaan, was de aandacht niet langer op hen gericht.


    Lord Reynard bood haar zijn arm aan. “Dat was een daverend succes.”


    Samen met de oudere man volgde ze Kerrich en Beth. “Dat was het inderdaad, milord.” Een groot succes. Niet alleen dacht Hare Majesteit dat Kerrich eindelijk eerbiedwaardig was geworden, maar uit haar innemende glimlach maakte Pamela op dat er niet meer gesproken zou worden over het veranderen van bank. Het plan dat Kerrich die dag op het kantoor van de academie had voorgesteld was eindelijk geslaagd.


    Natuurlijk was ook het verhaal over de volle maan op een mistige avond boven tafel gekomen, maar wat Kerrich ook dacht, daar had zij niets mee te maken gehad. Ja, ze was geslaagd en zou al het geld krijgen dat haar toekwam. De academie zou overleven en groeien. Haar taak zat erop.


    Ze knipperde opnieuw tranen weg. Als die lastige zwakheid niet verdween, zouden mensen nog denken dat zij en lord Kerrich…


    “Waar heeft u Beth gevonden, milord?” Ze hoopte dat de heesheid in haar stem haar niet verried.


    “Ze heeft mij gevonden, en ze was behoorlijk boos op Kerrich en u, maar ze is een slimme meid.” Inmiddels waren ze bij de minder drukke muziekkamer gekomen. “Ik heb het een beetje uitgelegd en toen begreep ze het al.”


    “Dank u, milord”, zei Pamela uit het diepst van haar hart. Kerrich en Beth bleven staan in een door een gordijn afgeschermde alkoof. “Excuseer me”, zei Pamela. Ze stak haar hand uit en legde die op Beths schouder. “Beth?” zei ze zachtjes terwijl ze gespannen afwachtte. Zou het meisje nog steeds boos zijn? Toen Beth zich omdraaide, ging ze door haar knieën en ze omhelsde haar.


    Het kind duwde haar niet weg, maar beantwoordde Pamela’s omhelzing. “Het spijt me dat ik u ongerust heb gemaakt.”


    “Nee, het spijt mij.” Pamela hield het meisje een stukje van zich af, keek haar in de ogen en verontschuldigde zich uit het diepst van haar hart. “Het spijt me echt heel erg.”


    “Dat weet ik. Lord Reynard heeft me alles uitgelegd en nu weet ik hoe het zit…. met geld en zo. Ik zou precies hetzelfde hebben gedaan.” Grijnzend wees ze met haar arm naar de blauwe salon. “Heeft u me gezien? Heb ik het niet geweldig gedaan?”


    Wat waren kinderen toch veerkrachtig. “Je was fantastisch! Het ging heel goed.”


    “Alleen deed Hare Majesteit een beetje raar toen ik over de weeskinderen praatte.”


    Lord Reynard kwam tussenbeide. “Je mag niet tegen de koningin zeggen dat haar weeskinderen lijden.”


    Beth rimpelde haar neus. “Maar dat is toch zo?”


    “Vooral dan niet”, zei lord Reynard.


    “Het was maar een kleine verspreking, en omdat die voortkwam uit een edelmoedig hart heeft Hare Majesteit je vergeven”, zei Pamela.


    Terwijl ze stonden te praten, cirkelde Kerrich om hen heen als een bezorgde hond. Nu eens keek hij korzelig naar hen, dan weer naar de toeschouwers. Uiteindelijk snauwde hij: “Kom op, dames. Houd op met dat weeë gedoe. Sta op, juffrouw Lockhart, er komen mensen op ons af.”


    “Ach jongen, wat ben je toch een sentimentele dwaas.” Lord Reynard leunde op zijn stok en grinnikte plagend.


    “Kletskoek”, mopperde Kerrich.


    Pamela stond op en hield Beths hand stevig vast. Ze voelde zich alsof ze in een diepe maalstroom was gedoken en ternauwernood was ontsnapt, en ze wist niet zeker of ze er helemaal ongeschonden uit was gekomen.


    Kerrichs intimi volgden hen. Pamela was geschokt toen ze lord Swearn zag, die met lady Albon aan zijn arm naar hen toe liep. Op Beths feestje hadden lord en lady Swearn gelukkig getrouwd geleken. Maar deze twee hadden een schittering in hun ogen, waaruit Pamela opmaakte dat ze een affaire met elkaar hadden. Achter lady Albon verscheen lady Colbrook, die er perfect, intelligent en opmerkzaam uitzag. Haar echtgenoot volgde haar met een chagrijnige blik. Hoewel Pamela niet wist waarom hij zo boos keek, vermoedde ze dat zijn echtgenote tegen hem had gezegd dat hij moest nadenken voor hij iets riep. Of als dat niet lukte, iets zachter moest praten. Pamela begreep niet hoe de charmante, elegante lady Colbrook hem verdroeg.


    “Juffrouw Lockhart, wat fijn u weer te zien.” Lady Colbrook glimlachte oprecht.


    Pamela maakte een reverence, en wist dat de marteling van subtiele en minder subtiele vragen nu zou beginnen.


    “U ziet er nu heel ander-” Lady Colbrook gaf haar echtgenoot een por in zijn ribben. “Ik bedoel dat u er goed uitziet”, pufte hij.


    Pamela ontweek zijn blik. “Dank u, milord.”


    “Het was onroerend om Beth en de koningin samen te zien”, zei lady Colbrook.


    Toen Pamela begreep dat lady Colbrook opzettelijk een ander onderwerp had aangesneden, kon ze wel huilen van dankbaarheid. Ze wist niet of ze haar waardigheid had kunnen bewaren als ze moest vertellen waarom ze zich had vermomd. Of als iemand naar de details van de dood van haar vader zou vragen!


    Lord Swearn volgde lady Colbrooks voorbeeld. “Je hebt indruk gemaakt op onze vorstin”, zei hij tegen Beth.


    “Dank u, milord.” Stralend kneep Beth zachtjes in Pamela’s hand.


    Pamela gaf een kneepje terug. Ze was net zo opgewonden als het meisje. Misschien zou ze deze receptie overleven zonder verdere verrassingen.


    “De koningin is geïnteresseerd in kinderen.” Lady Pitchford had de laatste opmerkingen gehoord. “Ze begint dikker te worden. Voor het eind van het jaar is er een koninklijke baby.”


    Dikker? Was de koningin in verwachting? Ze was nog geen jaar getrouwd. Het was toch onmogelijk dat de koningin, die veel jonger was dan Pamela… Terwijl de anderen verder praatten, raakte ze voorzichtig haar middenrif aan.


    Even later kwamen de Tomlins aangesneld. “Zijn we te laat voor Beths audiëntie?” Toen iedereen knikte, grinnikte Tomlin kwajongensachtig. “Laten we dan Kerrich ondervragen over de volle maan op een mistige avond.”


    Pamela werd losgerukt uit haar overpeinzingen.


    “Nee,” Kerrich wierp een blik op haar, “laten we dat niet doen.”


    Swearn grijnsde. “Maa-”


    “Nee”, zei Kerrich op besliste toon.


    Het was dus waar, iedereen lachte om de kwajongensstreek uit zijn jeugd… en hij had onmiddellijk aangenomen dat zij hem had verraden. Waarschijnlijk dacht hij dat nog steeds. Ze kon geen kind krijgen van een man die dacht dat ze oneerlijk en onbetrouwbaar was. Ach, ze waren maar een paar keer samen geweest… die avond in de bibliotheek en daarna in haar slaapkamer… en eerder vandaag. Best vaak eigenlijk. Ze had hier niet goed over nagedacht. Ze had helemáál niet nagedacht.


    Lord Colbrook deed zijn mond open om iets te zeggen, maar lady Colbrook was hem voor. “Als we toch willen roddelen, laten we dan praten over wat er vandaag bij de Bank of England is gebeurd.”


    Beth gaf een rukje aan Pamela’s hand.


    Alle aandacht werd op lady Colbrook gericht. Kerrich draaide zich snel om. Zijn toon was zo scherp dat Pamela ineenkromp. “Hoe weet u wat daar is gebeurd?”


    “Omdat ik daar was”, zei lady Colbrook. “Het was niet te geloven. Een jongeman heeft met een pistool op een bewaker geschoten. Ik had wel dood kunnen zijn!”


    “Wat vreselijk!” riep mevrouw Tomlin uit.


    Lady Colbrook praatte zo duidelijk dat iedereen haar stem kon horen. “Ik reed langs op die nieuwe ruin die Colbrook voor me heeft gekocht en had hem niet meer in de hand.”


    “Maar u bent de beste ruiter die ik ooit heb gezien”, zei lady Albon.


    “Het paard schrok van een hond”, snauwde lady Colbrook.


    “Is die man ontsnapt?” vroeg lord Swearn op strenge toon.


    “Waarom reed u langs de bank?” vroeg Kerrich.


    Lady Colbrook zuchtte geërgerd. “Ja, hij is ontsnapt. Hij vuurde een pistool af.”


    Het viel Pamela op dat ze Kerrichs vraag niet beantwoordde. Beth gaf opnieuw een rukje aan haar hand. “Juffrouw Lockhart!” fluisterde ze hard. Lord Reynard ging dichter bij zijn kleinzoon staan.


    Plotseling besefte Pamela dat Kerrich Beths onthulling over meneer Athersmith en de mysterieuze dame niet had gehoord. Ze keek naar Beth en trok haar wenkbrauwen op.


    Beth knikte opgewonden. “Zij is het!”


    “Maar ze is zo aardig.” Toch begon Pamela’s hart sneller te slaan van opwinding.


    “Lady Colbrook, vertelt u alstublieft wat u bij de Bank of England deed”, verzocht Kerrich.


    Lady Colbrook maakte een handgebaar. “Als jullie stil zijn, vertel ik alles.”


    Een furieuze mannenstem onderbrak haar. Het duurde even voor Pamela wist van wie de stem afkomstig was. “Het hele verhaal, milady? Of alleen de gedeeltes die u heeft verzonnen om uw eigen reputatie te beschermen?” Meneer Athersmith stapte achter de gordijnen vandaan. Zijn pistool was op het hart van lady Colbrook gericht.
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    Lady Colbrook bleef bewonderenswaardig kalm. Ze gilde niet en probeerde niet weg te duiken. “Hoe bent ú hier binnengekomen?”


    Lady Albon dook gillend weg. Mevrouw Tomlin ging beschermend voor haar man staan en Pamela pakte Beth bij haar schouders, duwde het kind achter zich en begon achteruit te lopen.


    Kerrich ging tussen lady Colbrook en zijn neef staan. “Lewis, dit is niet verstandig.”


    “Verstandig?” De stem van Lewis trilde. “Dat betekent niets meer voor mij. Ik ben geruïneerd. Iedereen bij de Bank of England heeft me gezien.”


    “Heb jij de Bank of England beroofd?” Lord Swearn liep rood aan. “Je hebt in mijn huis gewoond. Je hebt mijn zoon lesgegeven. Jij… jij… beest!”


    “Zie je wel?” Lewis’ broek was gescheurd, zijn haren stonden recht overeind en hij haalde moeizaam adem. “Zie je wel? Ik kan niet in Engeland blijven, omdat ik dan word opgehangen, maar ik kan ook niet uit Engeland weg omdat juffrouw Fotherby hier is.”


    “Mijn dochter!” Lord Swearn liep op Lewis af. “Hoe dúrf je haar naam te noemen?”


    Het pistool werd in zijn richting gezwaaid. “Dit is uw schuld. U zei dat ik te arm voor haar was. Daarom ben ik op zoek gegaan naar een andere manier om geld te verdienen!”


    “Je hebt het niet verdiend, je hebt het gestólen!” schreeuwde lord Swearn.


    Lord Reynard ging tussen de mannen in staan en hield Lewis’ blik vast. “Lewis, je bent op Buckingham Palace.”


    “En ik misdraag me”, zei Lewis spottend. “Wat zal de koningin wel niet denken?”


    “Doe niet zo dom, jongen. De koninklijke garde zal je doden.”


    “Ik heb niets te verliezen.” De stem van Lewis trilde.


    Kerrich wilde dat zijn grootvader bij Lewis weg zou lopen, maar hij wist dat een smeekbede niet zou helpen. Tenslotte was lord Reynard degene die hem had geleerd dat het beter was om voor je principes te sterven dan als een lafaard te leven.


    Iemand schreeuwde. “Een pistool. Die man heeft een pistool!” Mensen begonnen gillend naar de uitgangen te rennen en sleurden Pamela en Beth mee. In de deuropening draaide Pamela zich om en keek Kerrich nog één keer aan. Hoewel hij wilde dat Pamela en Beth veilig waren, vond hij het vreselijk om hen te zien weggaan. Hij wilde dat ze zouden begrijpen waarom hij hen alleen naar Buckingham Palace had laten gaan. Misschien was hij door en door egoïstisch, maar als hij toch moest sterven, wilde hij dat eervol doen, in de armen van de vrouw van wie hij hield.


    Hij moest bijna om zichzelf lachen. Nu er een wapen op zijn borst was gericht en hij de dood in de ogen keek, kon hij eindelijk toegeven dat hij van Pamela hield. Hij hield van haar - en hij had niets voor haar geregeld. Toen ze uit de deuropening verdween, zei hij wanhopig tegen zijn grootvader: “Als mij iets overkomt, moet u voor Beth en Pamela zorgen.”


    “Dat doe ik”, verzekerde zijn grootvader hem. “Maar ik waarschuw je, jongen. Zorg dat je niet gewond raakt.”


    Lewis keek om zich heen en liet het pistool zakken. Kerrich sprong meteen op hem af, maar Lewis richtte het pistool weer op lady Colbrook. Kerrich ging opnieuw tussen hen in staan en stak zijn hand uit. “Lewis, ik herken dat pistool. Het is één van mijn duelleerpistolen. Geef het aan me terug.”


    “Je krijgt niet álles wat je wilt, Devon”, sneerde Lewis verbitterd.


    “Jongeman, doe niet zo dramatisch”, snauwde lady Colbrook. “Als het je toch niets uitmaakt of je leeft of sterft, waarom schiet je dan jezelf niet dood?”


    De ogen van Lewis puilden uit van woede. “Omdat dit allemaal uw schuld is.” Hij stak een vinger naar haar uit en het pistool zwabberde wild. Lord en lady Pitchford draaiden zich om en renden weg, maar Lewis had alleen oog voor lady Colbrook. “U bent degene die het plan heeft bedacht. U zei wat ik moest doen. Ik heb alleen uw opdrachten uitgevoerd.”


    Met ijzige zelfbeheersing vroeg lady Colbrook: “Wie zal dat geloven?”


    “Ik”, zei Kerrich. Lewis had geen romantische ontmoetingen met een dame gehad, zoals hij en Moulton hadden aangenomen. Hij had haar ontmoet om zijn instructies te krijgen. “U was bij de Bank om voor afleiding te zorgen. Toen dat mislukte, heeft u Lewis achtergelaten om de gevolgen te dragen.”


    Lewis schoof langs de muur en probeerde een positie te vinden waar hij op lady Colbrook kon richten.


    Ze negeerde hem en staarde Kerrich langdurig aan. Daarna haalde ze haar schouders op. “Ach, als jullie het toch allemaal wéten. Ik heb niet gefaald. Ik zorgde voor een prachtige afleidingsmanoeuvre door van mijn paard te glijden en net te doen alsof ik gewond was. Dat deed ik zo goed dat Lewis er bijna in slaagde alles naar buiten te brengen. Maar toen ramde die stommeling de kar tegen de deurpost en vervolgens, alsof dat lawaai niet genoeg was, liet hij het papier op de grond vallen en brak hij een van de flessen inkt.”


    “Ik had haast!”


    “Ik zei nog dat je je niet moest haasten”, zei ze minachtend. “Ik zei nog dat niemand je zou opmerken als je je gedroeg alsof je daar thuishoorde.”


    “Cherise!” riep Colbrook verbijsterd. “Wat zeg je nu?”


    Ze negeerde haar man. “Als hij kalm was gebleven, had hij die bewakers kunnen overhalen hem te helpen het papier weer op de kar te laden. Maar nee. Hij bibberde als een schoothondje. Toen ze vroegen wat hij aan het doen was, trok hij het pistool en vuurde-”


    “Dat was niet mijn bedoeling!” riep Lewis.


    “Jij bedoelt nooit iets. Als ik de juiste mensen had, zou ik over de hele wereld heersen.” Ze klapte haar waaier open en wapperde zich langzaam koelte toe. “Maar het valt tegenwoordig niet mee om goede mensen te vinden.”


    Kerrich keek om zich heen. Bij de uitgangen van de salon stonden mensen zich te verdringen, dwaze mensen die te gefascineerd waren door het drama dat zich voor hun ogen ontvouwde om het gevaar te zien. In zijn eigen groepje stond iedereen met open mond naar lady Colbrook te kijken alsof ze haar niet herkenden. Dat deden ze ook niet. Niemand van hen kende deze onverstoorbare misdadigster.


    “Ik had het eerst niet door”, zei Lewis. “Zij kan doen wat ze wil en het doet er niet toe als ze betrapt wordt. Niemand durft haar op te hangen, omdat ze een vrouw is en van adel. Niemand binnen de overheid zal ooit willen toegeven dat een vrouw de spot met hen heeft gedreven.”


    Een flauwe glimlach speelde om haar mond. “Dat is helemaal waar.”


    Kerrich stond nog steeds tussen Lewis en zijn doelwit in, en het pistool was nog steeds op hem gericht. Hoewel hij niet dacht dat zijn neef op hem zou schieten, zag hij het pistool schudden terwijl Lewis beefde. De ogen van zijn neef schoten wild van links naar rechts. Hij was in paniek en pistolen waren onberekenbaar. Als Kerrich zou proberen het wapen te grijpen, kon hij geraakt worden, en hij was niet bereid te sterven voor iemand die zo roekeloos was als lady Colbrook.


    “Dit is pure waanzin”, zei Colbrook. “Mijn vrouw werkt niet voor een valsemunter zonder dat ik dat weet.”


    “Wat?” Lady Colbrook was duidelijk gestoken door zijn gebrek aan begrip. “Ik werk voor niemand!”


    Colbrook knikte tevreden. “Zie je wel?”


    “Iedereen werkte voor míj. Ik heb het hele plan bedacht.” Lady Colbrook grinnikte. “Ik heb zelf mijn mannen uitgekozen, vijf stuks, dieven die wisten hoe ze opdrachten moesten uitvoeren. Het was mijn idee om eerst een proefdruk te doen met Kerrichs biljetten, maar het hoogtepunt zou natuurlijk de bankbiljetten van de Bank of England zijn. Lewis was mijn enige vergissing.”


    “In ’s hemelsnaam, Cherise!” donderde Colbrook. “Waar heb je het over? We zijn rijk! Je hebt geen geld nodig!’


    Geïrriteerd legde lady Colbrook haar hand tegen haar voorhoofd. “Colbrook, jij bent zo prozaïsch. Ik heb het niet om het géld gedaan, ik deed het omdat ik het kón.”


    “Wat een onzin”, zei lord Swearn. “Vrouwen begaan geen misdaden om te laten zien dat ze het kúnnen.”


    Lady Colbrook keek hem minachtend aan. “Dat zou jouw lieve Lilly natuurlijk niet doen. Maar Lilly heeft zeven kinderen. Ik heb er maar twee en die zijn al getrouwd. Wat word ik nu geacht te doen? Borduren tot ik erbij neerval? Dat dacht ik niet.”


    Kerrich kon deze impasse niet laten voortduren. Met opzet deed hij achteloos een stap opzij zodat Lewis op lady Colbrook kon richten.


    Lewis’ hand om de trekker verstrakte. Toen het pistool met een donderende klap afging, duwde Kerrich lady Colbrook opzij en hij wierp zich boven op Lewis. Hij gaf hem een stoot tegen zijn borstkas en pakte hem bij zijn middel vast. Hij zou Lewis plat op de grond hebben gedrukt als Tomlin zich er niet mee had bemoeid. Die aardige, onhandige Tomlin, die altijd probeerde te helpen en altijd alles bedierf, mengde zich met zijn volle gewicht in de strijd. Per ongeluk ramde hij Kerrich, waardoor die zijn greep op Lewis verloor. Lewis krabbelde overeind en rende door de salon naar de brede uitgang. Mensen stoven gillend uiteen toen hij op hen af kwam, het rokende pistool nog steeds in zijn hand.


    “Houd hem tegen!” schreeuwde Kerrich, maar de menigte rende in paniek alle kanten op. Lewis rende de gang in, achternagezeten door Kerrich. Zijn voeten bonkten op de hardhouten vloer, hij ademde snel.


    Het tweetal snelde van links naar rechts door de gang terwijl mensen wegdoken om hen te vermijden. Lewis draaide zich half om en gooide het pistool naar Kerrich, die wegdook en bleef rennen. Toen Lewis een hoek om liep, verloor Kerrich zijn neef een paar kostbare seconden uit het oog. Glijdend ging hij de hoek om en zag Lewis boven aan de trap aarzelen - terwijl de koninklijke garde de trap op liep. Pamela en Beth leidden de geüniformeerde mannen naar boven. Die aanblik deed Kerrichs bloed in de aderen stollen. Hij schreeuwde een waarschuwing.


    Pamela en Beth keken omhoog. De soldaten keken omhoog. Pamela wees.


    Beth was zo snel dat niemand haar kon tegenhouden. Het meisje rende de laatste treden op en schopte Lewis tegen zijn knieën, waardoor hij voorover viel. Hij rolde de trap af tot hij bijna voor de voeten van de soldaten tot stilstand kwam.


    Kerrich haastte zich naar zijn neef en probeerde bij hem te komen alvorens Lewis het andere pistool uit zijn zak kon trekken. “Nee!” brulde hij wanhopig.


    “Rotmeid!” Lewis had het tweede pistool gepakt en richtte het op Beth. Snel ging Pamela voor haar staan. Terwijl de soldaten zich boven op Lewis wierpen, vuurde hij een schot af. Pamela zakte in elkaar en rolde van de trap.


    Ze kon niet dood zijn! Dat mocht niet. Hij had die kogel moeten opvangen! Kerrich was als eerste bij haar, maar Beth was bijna net zo snel. Haar kreten: “Juffrouw Lockhart!” vermengden zich met zijn stem, die bleef herhalen: “Pamela! Pamela!” Voorzichtig draaide hij haar om. Ze leefde nog. Haar schouder bloedde echter, en al snel lag er een plas bloed op de vloer. “Haal een arts!” riep hij.


    “Dat doe ik wel.” Beth rende de trap weer af.


    Kerrich wees naar een lakei. “Ga met haar mee.” Hij dacht dat Pamela bewusteloos was toen hij haar optilde. Ze schreeuwde het echter uit van de pijn. Achter hem hoorde hij de soldaten, die nog steeds met Lewis worstelden, maar dat deed er niet toe. Hij moest hulp halen.


    Iemand greep zijn arm. Toen hij opkeek, keek hij in het gezicht van koningin Victoria. “Ik heb een bed nodig”, commandeerde hij.


    “Kom mee.” Ze ging hem voor naar een slaapkamer. “Herr Muller heeft mijn arts al laten roepen”, zei ze, terwijl ze de dekens wegtrok. “Maak je geen zorgen, Kerrich. Juffrouw Lockhart overleeft het wel.”


    “Natuurlijk doet ze dat, iets anders accepteer ik niet.” Voorzichtig legde hij Pamela op de lakens. Ze deed haar ogen open, die glazig waren van de pijn. Haar gezicht was spierwit en er stonden zweetdruppels op haar bovenlip. Ze zat onder het bloed. Kerrich vloekte en gebruikte woorden die Victoria waarschijnlijk nog nooit had gehoord. “Haal een handdoek voor me! Snel!”


    Hij wachtte niet tot de handdoek kwam, maar greep een kussen en drukte dat op de wond.


    De deur werd open en weer dicht gedaan. Buiten in de gang hoorde hij mensen praten. Victoria verdween en grootvader liet zich op een stoel naast het bed zakken. “Leg een deken over haar heen”, instrueerde hij. “Zorg dat ze warm blijft.”


    Waar was iedereen vandaan gekomen? Waar gingen ze naartoe? Maar dat deed er niet toe, Pamela was het enige wat telde. Met trillende handen legde hij een deken over haar heen. “Ik heb een schaar nodig.”


    Plotseling stond prins Albert naast hem en overhandigde hem een schaar. Kerrich gooide het kussen opzij. Samen sneden de twee mannen de japon open en sloegen de stof terug. De wond begon harder te bloeden. Pamela kreunde. Albert overhandigde Kerrich een opgevouwen handdoek, die hij op de wond drukte.


    De deur ging weer open. “Ik heb de beste arts uit heel Londen gehaald!” riep Beth.


    Kerrich keek de man die zijn sjofele jas uittrok en zijn mouwen oprolde dreigend aan. “Snel, man. Red haar.”


    “U treft het, milord. Als u een chique arts had laten komen, zou de dame geen schijn van kans hebben gehad.” De man sprak met een Ierse tongval. “Ik ben Paddy McEachern en ik heb in Ierland jarenlang kogels verwijderd uit mannen, vrouwen en kinderen. Nu werk ik hier in de havens. Ik weet wat ik doe.” Al pratend boog hij zich over Pamela heen. Hij tilde een van haar oogleden op. Toen het andere ooglid uit zichzelf openging, zei de arts: “Aha, ze is wakker. Dat is een goed teken.”


    “Lord Kerrich, de arts van de koningin komt eraan”, zei Albert.


    De Ierse dokter tilde de opgevouwen handdoek op en trok een grimas toen hij de wond zag. Daarna bracht hij zijn hoofd er dichtbij alsof hij luisterde. Hij tilde zijn hoofd weer op. “Het kan beter, het kan slechter. Dat weet ik pas als ik de kogel ga zoeken.”


    “Waarom zou het beter kunnen zijn?” vroeg lord Reynard.


    Dokter McEachern keek de oude man in de stoel aan. “Als de wond dichter bij haar arm had gezeten, had ik zeker geweten dat de longen niet waren geraakt. Waarschijnlijk is dat niet zo,” voegde hij er haastig aan toe, “want ik hoor geen fluitende ademhaling. Maar ik zal eerlijk zijn: als haar longen zijn geraakt, heeft ze niet veel kans.”


    Kerrich verstijfde. “Verdorie, lap haar weer op.”


    Dokter McEachern haalde een lange, rechthoekige zwarte lap uit zijn tas en knikte naar Albert. “Die meneer daar heeft niet veel vertrouwen in mij.” Hij keek Kerrich aan. “Ik neem aan dat dit uw vrouw is? Wilt u mij de klus laten opknappen? Ik beloof dat niemand in Londen het beter zal doen dan ik.” Hij rolde de doek uit en legde die op het bed.


    Kerrich kon alleen maar staren naar de rij glimmende, scherpe instrumenten. Vaag hoorde hij Beth zeggen: “Ik ga niet weg, lord Reynard. Ik blijf bij haar.” Maar Beths woorden betekenden niets, omdat Pamela misschien wel doodging.


    “Mag ik haar opereren?” vroeg dokter McEachern, terwijl hij een glanzend scalpel tevoorschijn haalde. “U moet beslissen, meneer.”


    Kerrich had geen keus. De arts van de koningin was er nog niet en bovendien betwijfelde hij of die veel ervaring met kogelwonden zou hebben. Met hese stem gaf hij de opdracht. “Opereer maar.”


    “Ze is bij bewustzijn, dus ik heb mensen nodig om haar vast te houden”, zei de arts kordaat. “Meneer, kunt u helpen?”


    Blijkbaar wist hij niet wie Albert was, en Albert deed geen poging hem op de hoogte te brengen. Zonder iets te zeggen liep hij naar het bed en pakte Pamela’s arm. Kerrich klom op de andere kant van het bed en hield haar vast.


    “Ze zal zich verzetten”, waarschuwde de dokter toen hij zich gereedmaakte voor de eerste incisie, maar eigenlijk had hij moeten zeggen dat ze het zou uitgillen. Want dat deed ze, hard en lang en schril, en ze hield pas op toen dokter McEachern de kogel in zijn tang had.


    Er viel een gezegende stilte, die werd doorbroken door de stem van de arts. “Ik heb goed nieuws, milord. Ik kan nu met zekerheid zeggen dat haar longen niet zijn geraakt.”
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    “Lord Kerrich wilde je meenemen naar zijn huis om te herstellen, maar ik heb hem gezegd dat dat niet gepast zou zijn, zelfs niet als zijn grootvader aanwezig is. Lord Reynard is weliswaar ouder, maar hij is een man en dus niet geschikt als chaperonne voor een jonge, ongetrouwde dame,” zei koningin Victoria. Sinds Pamela was neergeschoten had ze iedere middag een halfuur naast haar bed zitten borduren.


    Dat was nu twee weken geleden, maar Pamela merkte nog steeds dat praten een enorme opgave was. Hoewel de wond wonderbaarlijk goed genas en ze geen infectie had opgelopen, vermoeide alles haar, misschien wel omdat haar hart voortdurend pijn deed.


    “Ik moet u nogmaals bedanken dat ik hier mocht blijven.” Ze ging rechtop zitten en zocht een comfortabelere houding. “Ik heb ook een slaapkamer op de academie, hoewel die niet zo mooi is als deze.” Deze kamer had goudbrokaten gordijnen, kastanjebruin behang en vrolijke schilderijen aan de muren. “Juffrouw Setterington vraagt elke dag wanneer ik terugkom.”


    “Er is geen haast.” Koningin Victoria stond op en schudde de kussens achter Pamela’s hoofd op. Daarna hielp ze haar weer te gaan liggen. “Je bent nog steeds vreselijk bleek en die blauwe plek in je gezicht begint te verkleuren.”


    Pamela raakte haar wang aan. De val van de trap had zijn sporen nagelaten op haar lichaam, dat bont en blauw zag. Even vroeg ze zich af of dat de reden was dat Kerrich zo zelden op bezoek kwam, maar dat idee verwierp ze weer snel. Een man die de ontzagwekkende juffrouw Lockhart durfde te kussen zou zich niet laten tegenhouden door blauwe plekken of zelfs het litteken van de schotwond.


    Tijdens zijn schaarse bezoeken werden ze steeds gechaperonneerd door de koningin of Hannah of een van de hofdames van Hare Majesteit. Als hij naast haar bed stond, behandelde hij haar met de grootste eerbied en bewondering. Dat vond ze vreselijk. Ze kon zijn beleefde, goedbedoelde gesprekjes amper verdragen. Als hij eerlijk met haar had willen praten, zoals hij eerder had gedaan, zou hij zich door niemand laten tegenhouden. Ze begreep wat hij haar zonder woorden vertelde. Het vuur was gedoofd. Hij verlangde niet meer naar haar.


    De stem van de koningin rukte Pamela los uit haar persoonlijke vagevuur. Geschrokken besefte ze dat Hare Majesteit weer was gaan zitten en al een tijdje aan het woord was.


    “Dus ik heb lord Kerrich verteld dat lady Colbrook me het verhaal maanden geleden al heeft ontfutseld. Ik had geen idee dat ze zo slim was. Ik neem aan dat ze het verhaal over lord Kerrichs indiscretie heeft verspreid om de aandacht van haar eigen daden af te leiden. Victoria schudde verwonderd haar hoofd. “Daar is hij nog steeds boos om.”


    “Dat is ook wel te verwachten.” Pamela’s blik bleef rusten op de vaas rozen naast haar bed. Iedere dag werden de uitgebloeide bloemen vervangen door verse. Iedere dag ademde ze de rozengeur in en dacht ze terug aan Kerrichs passie. Daarna vroeg ze zich af of de geur van rozen haar ooit nog zo in verrukking zou brengen. Maar ze vroeg nooit of de rozen weggehaald konden worden.


    “Hij wilde alles doen om dat verhaal geheim te houden, zelfs dat schattige meisje adopteren.” Victoria grinnikte ondeugend. “Ik zal die avond in Kensington Palace nooit vergeten. We hadden zoveel plezier. Toen hij daar in volle glorie hing, was hij het grappigste wat ik ooit had gezien. Ik heb gezegd dat ik het verhaal meteen zou hebben verteld als jij er niet op had gestaan dat het beter was om discreet te zijn.”


    “Was hij daar dankbaar voor?”


    De koningin keek Pamela aan. Haar ogen stonden vrolijk. “Niet echt. Misschien was hij dankbaarder geweest als ik er niet bij had gelachen.”


    “Mannen kunnen er slecht tegen als vrouwen hen uitlachen.”


    “Maar ik heb het goedgemaakt.” Victoria zwaaide met haar naald. “Albert weet nu dat Kerrich een goed man is.”


    “Kerrich is bijzonder vriendelijk.” En respectvol en vol bewondering. Niet de Kerrich van wie ze was gaan houden. Dat was het ergste. Ze hield van hem, terwijl hij niet eens naar haar verlangde. De ellendeling!


    Was ze maar niet neergeschoten. Dan zou ze hem kunnen zeggen wat ze vond van een man die een kind in de steek liet, ook al had hij daar een goede reden voor gehad. Ze zou hem vertellen wat ze vond van mannen die vurig verlangen vervingen door eerbied en bewondering. En bovenal zou ze hem zeggen… Ze zou zeggen dat het haar speet dat ze tegen hem had geschreeuwd. Dat ze wilde dat het niet zo slecht was geëindigd. Dat hun relatie geen schijn van kans had gehad, omdat ze hem net zomin vertrouwde als hij haar. Ze hadden zoveel fouten gemaakt, zoveel halve waarheden verteld. En ze wilde hem vragen of hij ooit iets om haar had gegeven.


    Victoria stond op en wreef met haar handen over haar rug. Geïrriteerd zei ze: “Ik kan niet blijven zitten.” In de laatste weken was de koninklijke zwangerschap zo ver gevorderd dat die niet meer verborgen kon worden. Pamela kon haar ogen niet van de koningin afhouden toen Hare Majesteit naar het raam liep en naar buiten keek.


    “Ik begrijp het”, zei ze, maar wat ze voelde was geen begrip maar onzekerheid. Haar eigen maandstonden liet nog steeds op zich wachten, maar dat kwam natuurlijk door het trauma dat ze had opgelopen.


    De koningin draaide zich om en keek haar aan. “Ik weet wat je denkt.”


    De hemel verhoede het, dacht Pamela.


    “Je vindt dat ik lady Colbrook harder moet straffen.”


    “Dat denk ik helemaal niet, Uwe Majesteit. Bovendien weet ik niet wat er met lady Colbrook is gebeurd.”


    “O.” De koningin speelde met de franjes van haar zijden shawl. “Lady Colbrook is onder huisarrest geplaatst en we hebben haar man geadviseerd dat een lange reis naar het buitenland op zijn plaats zou zijn.”


    Pamela keek ontzet. “Na alles wat ze heeft gedaan… Is dat alles?”


    “Ja, en weet je waarom?” Victoria wachtte niet op antwoord. “Blijkbaar heeft ze opgeschept dat de overheid en de politie nooit zouden willen toegeven dat ze door een vrouw om de tuin zijn geleid, en daar had ze gelijk in.”


    “U maakt een grapje.”


    “Ze geven er nog steeds de voorkeur aan om meneer Athersmith overal de schuld van te geven, omdat hij een man is. Bovendien is hij overleden.”


    Pamela plukte aan de lakens. Beth had haar verontwaardigd verteld dat meneer Athersmith zich los had geworsteld van de soldaten en op de marmeren vloer onder de trap was gevallen. Die val had hij niet overleefd, tot grote teleurstelling van Beth, die hem dolgraag had willen zien lijden voor wat hij Pamela had aangedaan. Pamela zag alleen de vriendelijke, ernstige man voor zich, wiens uiterlijk en persoonlijkheid altijd verbleekten naast het charisma van zijn neef. “De trots van een man kan hem tot vreemd gedrag aanzetten.”


    “Het is heel goed dat je zoveel begrip toont voor een man na… na de moeilijkheden die je hebt gehad sinds je vader…”


    Pamela legde een hand over haar ogen. Haar goede hand. De andere arm zat nog steeds in een mitella en deed soms zoveel pijn dat ze tranen in haar ogen kreeg. Het was een mooie schotwond, de beste, had dokter McEachern gezegd, en de arts van de koningin had dat beaamd. Ze had geluk gehad. Hoezeer moest haar vader hebben geleden nadat hij was achtergelaten met een schotwond?


    Ze vond het vreselijk dat Kerrich gelijk had. Ze had nooit om haar vader gerouwd, maar nu ze zich zwak en ellendig voelde, droomde ze ’s nachts van hem.


    “Het spijt me,” zei Victoria, “ik had niets over die nare tijd moeten zeggen. Ik wilde je alleen condoleren met het overlijden van je ouders.”


    “Dank u, Uwe Majesteit.” Pamela pakte het zilveren zakhorloge dat op haar kussen lag en keek ernaar.


    Dat vatte de koningin op als een hint. Ze pakte haar spullen bij elkaar. “Je bent moe.”


    Snel veegde Pamela een traan weg. “Misschien. Een beetje.”


    “Mijn arts zegt dat je je snel weer beter zult voelen. Waarom probeer je niet te slapen?”


    “Ja, dat zal ik doen.” Maar elke keer als ze sliep, droomde ze van haar vader. Als kind had ze van hem gehouden om zijn charme. Toen ze ouder was, had ze hem gehaat om zijn zwakheid. Bijna alles wat hij had gedaan was onvergeeflijk, maar nu de pijn van haar schotwond bleef hangen, herinnerde ze zich ook hoe hij haar vroeger op de schommel had geduwd, haar in slaap had gezongen en haar op zijn rug had gedragen. Hij was haar vader en het enige wat ze nog van hem had was een horloge. Haar liefde voor hem was nooit volledig verdwenen.


    Toen Hare Majesteit weg was, sloeg Pamela haar handen voor haar gezicht en huilde om al het verdriet dat haar vader had veroorzaakt, om haar verbittering voor al die verloren jaren. Ze huilde om zichzelf, om alle eenzame jaren die haar te wachten stonden. Kerrich leek op haar vader. Hij was charmant en innemend. Maar hij was niet zwak of onverantwoordelijk. Hij gaf zoveel om zijn grootvader en de familienaam dat hij veel moeite had gedaan om zijn slechte reputatie te verbeteren en een vooraanstaand lid van de ton te worden. Pas nu hij niets meer om haar gaf, besefte ze dat.


    Ze was zo bang geweest dat ze dezelfde kant op zou gaan als haar moeder, dat ze toegewijd zou zijn aan een man die haar liefde minachtte, dat ze de beste man die ze ooit had ontmoet had ontmoedigd. Ze glimlachte waterig. Misschien niet de béste man. Hij had zijn tekortkomingen. Hij was verwaand en arrogant. Maar ze hield van hem, met tekortkomingen en al. Ze had hem van haar vervreemd en nu zou ze met de gevolgen moeten leven.


    



    Ze schrok wakker toen Beth doordringend in haar oor fluisterde: “Juffrouw Lockhart, slaapt u?”


    Pamela lachte. Beth maakte haar altijd blij. “Nee”, fluisterde ze terug zonder haar ogen open te doen.


    Beth sloop op haar tenen naar de deur. “Kóm dan.”


    Toen Pamela haar ogen opendeed, zag ze Kerrich in de deuropening staan met een boeket rozen. Zijn aanwezigheid zorgde voor een tinteling in haar schouder - en op andere plaatsen. Als hij zo naar haar keek, was ze zich niet meer bewust van haar bleke gelaatskleur of de pijn van de schotwond en het te lang in bed liggen. Als hij haar aankeek met die zondekleurige ogen, wilde ze nog veel langer in bed blijven - met hem erbij.


    “Pamela, hoe gaat het met je?” Hij liep naar de zijkant van haar bed. Elke beweging was een symfonie. De sensuele geur van de rozen herinnerde haar aan zijn viriliteit.


    “Het gaat goed.”


    “Nee. Ik heb niet de koningin en haar bewakers getrotseerd om naar een beleefde leugen te luisteren. Je moet me de waarheid vertellen.” Hij nam haar hand in de zijne. “Alsjeblieft.”


    De waarheid is dat ik van je hou. “De pijn wordt minder”, zei ze. “Dokter McEachern helpt me drie keer per dag mijn schouder zo ver mogelijk naar achteren te bewegen. Ik denk dat dat helpt.”


    “En dan huilt ze omdat het zoveel pijn doet”, zei Beth.


    “Niet…” Vertel hem niet hoe zwak ik ben, dacht Pamela.


    Hij kneep in haar hand. “Doet de dokter je pijn?”


    “De geforceerde beweging helpt. Dat zegt zelfs de arts van de koningin.”


    Hij keek haar dreigend aan alsof ze hem boos had gemaakt. Maar boosheid was een soort passie, dacht ze, beter dan eerbied en bewondering. “Ik moet je de waarheid vertellen”, zei hij kortaf.


    Zo had ze een man al eerder een toespraak horen beginnen. Haar vader had haar ook de waarheid verteld, niet lang voor hij vertrok.


    “Ik weet dat je dit niet wilt horen,” vervolgde Kerrich, “maar ik wil je bedanken voor je hulp bij het oppakken van mijn neef. Niemand dacht eraan om de soldaten te halen. Alleen jij.” Hij glimlachte naar het kind aan zijn zijde en aaide over haar bol. “En Beth.”


    “Geeft u haar die bloemen niet, lord Kerrich?” vroeg het meisje. Ze trok een stoel naast het bed en ging zitten, terwijl ze met heldere ogen naar hen keek. “Hij heeft ál deze rozen gestuurd.”


    Hij schrok alsof hij vergeten was dat hij bloemen bij zich had. Hij legde ze op het kussen naast Pamela’s hoofd. “Ze zijn prachtig”, zei hij, alsof ze dat zelf niet kon zien.


    Ze probeerde hem aan te kijken, maar zijn blik was zo intens dat ze haar ogen weer afwendde. “Dat is erg aardig van u, milord.”


    “Ik ben blij dat je dat vindt. Maar ik moet mijn verhaal nog afmaken.” Natuurlijk moest hij dat afmaken, vóór zij zou denken dat die rozen meer betekenden dan een vriendelijk gebaar.


    “Je hebt weer bewezen dat je een opmerkelijk intelligente vrouw bent. Ik was net zo erg als de rest van de mannen, die niet eens geloofden dat een vrouw de schurk kon zijn.”


    “Maar daar kwam u snel achter”, merkte Beth op.


    Hoewel ze niet wist waarom, voelde Pamela zich geroepen hem te troosten. “Inderdaad, milord, en u bent meteen in actie gekomen.”


    “Maar niet snel genoeg, anders zou jij niet zijn neergeschoten.” Hij keek uit het raam alsof hij haar aanblik niet kon verdragen. “Door míjn neef, met míjn pistool! Ik voelde me zo schuldig. Ik had er alles voor willen geven om die kogel zelf te hebben opgevangen, maar ik had tegelijkertijd ontzag voor jouw moed. Je ging zonder erover na te denken voor Beth staan.”


    “Ze is de dapperste vrouw die ik ken”, bevestigde Beth.


    “Dat is ze zeker!” zei hij tegen Beth. Daarna leunde hij naar voren en legde zijn handen plat op de matras. “Ik heb je het belangrijkste nog steeds niet verteld.”


    Wat dan? Dat je onze tijd samen nooit zult vergeten? Dat je hoopt dat we vrienden kunnen blijven? Pamela vermande zich om zichzelf een pijnlijke afscheidsrede te besparen. “Ik denk dat ik weet wat het is. Maar u hoeft niets te zeggen, want ik heb goed nieuws. Omdat Hare Majesteit mij kent en Hannah heeft ontmoet, heeft ze de academie haar persoonlijke aanbeveling gegeven.”


    “Dat is heel interessant”, zei hij geduldig. “Maar wat heeft dat met ons te maken?”


    “Dankzij die aanbeveling is de school heel succesvol geworden. Hannah heeft al drie ervaren gouvernantes kunnen plaatsen.” Ze was trots dat ze zo kalm en zakelijk klonk, hoewel ze hem niet kon aankijken. “En we hebben een klaslokaal vol jongedames, die allemaal al zijn gereserveerd.”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Daar zal juffrouw Setterington zeker blij om zijn.”


    “En als u mij betaalt, heeft de school financiële zekerheid.”


    Beth ging rechtop zitten en keek verslagen voor zich uit.


    Kerrich leunde nog verder naar voren. “Wil je… wil je dat ik je betaal?”


    “Wat u ons verschuldigd bent.” Nu moest ze hem wel aankijken. Zijn gezicht bevond zich vlak bij het hare, zo dichtbij dat ze de pepermuntgeur van zijn adem kon ruiken. “Ik heb toch aan uw verwachtingen voldaan, milord?”


    Hij zei niets, maar keek haar alleen bevreemd aan.


    “U bent nu een eerbiedwaardig, menslievend man, die het waard is het geld van de koningin te beheren. Daar hebben Beth en ik samen voor gezorgd.”


    Hij keek haar nog steeds aan. Toen deed hij abrupt een stap achteruit. Op gepaste afstand van het bed bleef hij staan. “Heeft u liever dat ik u betaal of juffrouw Setterington?”


    Haar hart klopte wild alsof het om aandacht wilde vragen. Ze haalde diep adem en negeerde het. “Als u het bedrag naar de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes wilt sturen, zijn we u zeer erkentelijk.”


    “Natuurlijk, juffrouw Lockhart. Net zo erkentelijk als ik ben voor uw hulp bij het slagen van mijn missie.”


    Met een luide kreun sloeg Beth haar hand tegen haar voorhoofd. Pamela en Kerrich draaiden zich allebei om en keken naar het meisje. Pamela wist niet goed wat ze moest doen. Ze wilde het kind zelf houden, maar ze wilde ook de band tussen de graaf en het meisje niet verbreken. “Milord, ik neem aan dat u uw oude gewoonten weer wilt oppakken en die zijn niet geschikt voor een meisje dat binnenkort een jongedame wordt. Daarom wil ik Beth graag zelf houden.”


    Beth en Kerrich zeiden niets en staarden elkaar aan. Toen Pamela Beths onderlip zag trillen, wist ze zeker dat ze de juiste beslissing had genomen. “Maar beloof alstublieft dat u haar af en toe bezoekt, milord.”


    Kerrich wendde zijn blik af van Beth en liep naar de deur. “Ik zal Beths kleren naar de academie laten sturen, samen met mijn betaling voor uw diensten.” Na een korte buiging liep hij naar buiten.


    Beth stond op en keek hem na. Daarna keek ze naar Pamela, en vervolgens weer naar de deur. “Juffrouw Lockhart, u heeft alles verpest!”


    Pamela wilde het liefst diep onder de dekens duiken om te huilen, maar ze moest zich vermannen. “Ooit zul je het begrijpen, liefje.”


    “Heeft hij u ooit verteld waarom hij me meenam naar de paardenrennen?” vroeg Beth.


    “Nee, dat heeft hij nooit gezegd”, zei Pamela zwakjes.


    “Hij nam me mee omdat ik ging huilen, ook al wist hij dat ik net deed alsof. Hij kon er niet tegen. En hij zei dat hij me opnieuw zou meenemen omdat ik er blij van werd. Hij is een aardige man, juffrouw Lockhart, en…”


    Beth kreeg tranen in haar ogen en deze keer deed ze niet net alsof. “We zien hem nooit meer terug.”
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    “Kerrich, waarom wilde je per se naar deze renbaan?” mopperde Tomlin terwijl hij door het modderige gras de heuvel af liep. “Je haat de Hippodrome. De paarden zijn tweederangs en de jockeys zijn treurig.” Hij leunde dichter naar Kerrich toe. “En ik heb mijn portemonnee verstopt omdat de helft van de mensen hier dieven zijn.”


    “Een vreselijke plek”, beaamde Kerrich. De hemel was strakblauw. Vandaag zou er geen storm losbarsten om geheimen te onthullen die beter niet onthuld hadden kunnen worden. De menigte was luidruchtig, de tweederangs paarden en de treurige jockeys raceten en zijn onhandige vriend Tomlin was bij hem. Vlak voor hen droegen twee lakeien zijn grootvader in een draagstoel. Lord Reynard prikte hen met zijn stok als ze te veel met hem hobbelden en schreeuwde naar mensen die in de weg liepen. Kerrich had sinds een maand niet zo van een uitstapje genoten. “Ik begrijp niet wat mensen in deze baan zien.”


    Tomlin zuchtte. “Je gedraagt je al raar sinds je neef is overleden. Ik weet dat het een schande is om een crimineel in de familie te hebben, maar wees eerlijk - de meesten van ons hebben vroeger ooit wel een paar paardendieven in familie gehad. En zo hecht waren jullie niet. Hoe is het trouwens met juffrouw Lockhart?”


    “Prima, voor zover ik weet.” Kerrich deed alsof hij niet geïnteresseerd was. “Ze is van Buckingham Palace vertrokken en teruggegaan naar haar school voor gouvernantes.”


    “O, dat is waar. De School voor Hoogstaande Leraressen.”


    “De Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes”, verbeterde Kerrich. “Haar leven is ongetwijfeld veel gemakkelijker nu ze niet meer onder mijn dak woont, en sinds zij en het kind zijn vertrokken is mijn leven weer een stuk rijker.”


    “Kinderen kunnen je beperken.” Tomlin knikte bevestigend. “Ik weet het. Ik heb er zelf drie. En aan die Beverly had je je handen vol.”


    “Beth.”


    “O ja, Beth. Heb je haar nog gezien?”


    “Nee, ik…” Ik mis haar veel te erg, dacht hij. Als ik haar weer zie, wil ik haar niet meer laten gaan.


    “Dat is beter”, zei Tomlin. “Een radicale breuk is minder pijnlijk. En je weet hoe kinderen zijn. Ze is je vast al vergeten. Over een paar jaar herkent ze je niet eens als ze je op straat voorbijloopt.”


    Ze hadden de balustrade bij de baan bereikt, waar ze goed zicht hadden op de races. Kerrich staarde naar de ovale baan en stelde zich voor dat hij Beth weer zou ontmoeten. Ze zou mooi zijn, intelligent, goed onderlegd en volgestopt met goede manieren. En ze zou hem niet eens herkennen. Die gedachte beviel hem helemaal niet.


    De lakeien zetten grootvaders draagstoel neer. Lord Reynard bedankte hen en wierp ze een muntstuk toe. Daarna zette hij zijn stok in het gras, legde zijn hand op de gouden knop en keek om zich heen als een koning op zijn troon.


    Tomlin vroeg: “Wanneer pak je het vrijgezellenleven weer op?”


    “Wat bedoel je?” snauwde Kerrich.


    “Dat kind woont niet meer bij je, net zomin als die ontzagwekkende gouvernante. Maar je bent nog niet één keer op de club of in het theater geweest. Je bent zo verdraaid saai dat je net zo goed getrouwd zou kunnen zijn.”


    Kerrich tilde zijn monocle op en keek zijn vriend korzelig aan. Hij kon echter geen weerwoord bedenken. Hij was inderdaad saai, maar als hij naar het theater ging, kon hij alleen maar bedenken hoe Beth daarvan genoten zou hebben. En als hij op zijn paard door de stad reed, had dat verdraaide beest de neiging om naar de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes te lopen. In elke vrouw onder de vijftig herkende hij Pamela en het werd verdraaid gênant om elke keer te moeten uitleggen dat hij niets bedoelde met zijn joviale woorden.


    “Probeer mij niet de schuld te geven, jongen”, zei lord Reynard vanuit zijn draagstoel. “Ik ga wél naar de club en het theater.”


    Tomlin keek om zich heen. “Swearn! Ik zie dat je je oudste bij je hebt. Heb je tegenwoordig een chaperonne nodig?” Hij liep weg om met de beschaamd uitziende Swearn en zijn zoon te praten.


    Hij liet een beklemmende stilte achter. Sinds de valsemuntersaffaire was opgelost had lord Reynard zijn kleinzoon in de gaten gehouden en gewacht op… iets. Kerrich wist niet precies wat, maar hij had niet gedaan wat zijn grootvader verwachtte en lord Reynard had zijn afkeuring duidelijk laten blijken. Terwijl hij tegen de balustrade leunde, sloeg hij zijn handen in elkaar. “Ik weet niet waarom ik die tactloze, nieuwsgierige Tomlin ooit aardig heb gevonden.”


    “Omdat hij je de waarheid vertelt.” Kerrich keek chagrijnig.


    Intussen was lord Reynard opgestaan en naast hem komen staan. “Je weet dat ik tijdens jouw tienerjaren mijn best heb gedaan om een goede surrogaatvader voor je te zijn, jongen. Ik denk dat ik daarin ben geslaagd.”


    “Jawel, en ik-”


    “Houd je mond.” Lord Reynard schudde zijn vinger onder Kerrichs neus. “Houd je mond dicht en luister.” De oudere man sloot zijn ogen. “Waar was ik? O, ja. Ik heb naar jouw jeugdige verhalen geluisterd. Ik was tactvol als je dwaas was, ik heb je je eigen fouten laten maken en steeds mijn mond gehouden. Allemaal behoorlijk zware taken, zoals je zult ontdekken als je zelf kinderen hebt - als je ooit zo slim bent om te trouwen.” Hij zweeg even.


    Kerrich wist niet of hij al iets mocht zeggen. “Ja, grootvader.”


    “Dat is nu voorbij. Ik heb je laten wegkomen met ondoordachtheden, schaamteloosheden en irrationeel gedrag, maar nu gedraag je je domweg idioot. Waarom heb je Pamela Lockhart door je vingers laten glippen?”


    “Ik heb haar niet laten ontglippen. Ze wil me niet.”


    “Ik heb gezien hoe ze naar je kijkt. Natuurlijk wil ze je wel. Je hebt een fout gemaakt.” Lord Reynard wees naar de top van de heuvel. “Ga naar haar toe en zet het recht.”


    “Dat heb ik geprobeerd. Toen ze nog op Buckingham Palace was, ben ik naar binnen geglipt. Ik hoopte dat ze zou zeggen dat ze met me wilde trouwen.”


    “Heb je haar een aanzoek gedaan?”


    “Dat niet helemaal.”


    Terwijl lord Reynard met zijn elleboog op de balustrade leunde, keek hij zijn kleinzoon aan. “Wil je soms dat zij een aanzoek doet?”


    “Nee! Die hoop heb ik opgegeven.”


    “Je wilde dat ze zou zeggen dat ze van je hield.”


    “Ja”, zei Kerrich opstandig.


    “Waarom heb je haar niet gezegd dat jij van haar houdt?” Zijn grootvader wist het. Hij wist dat Kerrich van haar hield, maar grootvader was slim. Hij dreef niet de spot met Kerrichs gelofte nooit lief te hebben, hij schreeuwde niet van de daken dat hij gelijk had gehad.


    “Dan zou ze winnen.”


    Lord Reynards verbijstering leek oprecht. “Winnen… Wat dan?”


    “Dan zou zij alle macht hebben in ons huwelijk. Ik zou net als mijn vader zijn, een bedelaar aan zijn eigen tafel.”


    “Waar heb je het in vredesnaam over?” Grootvader gaf Kerrich een stevige por in zijn ribben. “Jouw vader was geen bedelaar. Herinner je je niet hoe hun huwelijk was?”


    Ondanks de warme zon liepen er rillingen over Kerrichs rug. “Ik herinner me dat moeder naar vader glimlachte en hem omhelsde, maa-”


    “Jouw moeder aanbad jouw vader. Ja, ze is het soort vrouw dat een man nodig heeft, maar ze is nooit hertrouwd. Weet je waarom niet?”


    “Omdat ze zoveel gigolo’s heeft gehad dat geen enkele fatsoenlijke man haar wil hebben”, mopperde Kerrich.


    “Ik vind het vreselijk als je met opzet stompzinnig doet. Jouw moeder is een rijke weduwe van adel. Ze is knap en ze weet hoe ze een oude man zich jong kan laten voelen. Iedere man zou dolgraag met haar trouwen, maar ze heeft na jouw vader nooit meer een man liefgehad.”


    “Ze heeft een verdraaid rare manier om die liefde tonen.” Kerrichs stem trilde van jarenlange ingehouden woede.


    “Toen jouw vader nog leefde, heeft ze nooit naar andere mannen gekeken. Jouw vader was een ruimhartig man. Hij zou willen dat ze gelukkig was. Dus als ze van hem hield en hem gelukkig maakte toen hij nog leefde, en hij haar alleen maar het beste toewenste, waar maak jij je dan druk om?”


    “Ik werd uitgelachen”, biechtte Kerrich op.


    “Door wie? Door andere domme pubers zoals jij?”


    “Ja! En door volwassenen.”


    “Dus eigenlijk draait alles om jou en je trots.”


    Kerrich knikte met grote tegenzin.


    Lord Reynard keek hem aan. “Maak je geen zorgen, dat weet ik al jaren. Luister, jongen, ik ken het recept voor succes niet, maar ik weet wat het recept is om te mislukken. Dat is luisteren naar anderen. Elke ezel heeft ergens een mening over. Dat uitlachen was jaloezie, en wat ze over je moeder zeggen is onzin. Ik ken haar al sinds ze een klein meisje was. Ze is een goede vrouw - en jij lijkt heel veel op haar.”


    Verbijsterd deed Kerrich een stap achteruit. “Niet waar!”


    “Jij hebt altijd in ieder gezicht gezocht naar de vrouw van wie je houdt. Bedenk eens hoeveel jouw vroegere maîtresses op juffrouw Lockhart leken.”


    Omdat ik mijn hele leven al naar haar heb verlangd, besefte Kerrich. Hij zou nooit meer een andere vrouw willen. Want als Pamela liefhad, gaf ze zich helemaal. Toen Beth boos op haar was, had ze zich geen moment afgevraagd of Beth haar zou afwijzen en hoezeer dat haar zou kwetsen. Ze had haar armen gespreid en het meisje omhelsd. Pamela’s oprechte duik in de liefde beangstigde hem; hoe durfde ze lief te hebben zonder eerst zichzelf te beschermen? En hoe kon hij haar zo van hém laten houden?


    Kerrich en lord Reynard keken naar de paarden die over de baan renden. “Wat anderen denken, zou me niets kunnen schelen als ik haar op mijn voorwaarden kon krijgen”, barstte Kerrich uit. “Ik wil zeker weten dat ik gelukkig zal zijn.”


    “Zoek je een garantie? Denk je dat je gelukkig zult zijn als jij de touwtjes in handen hebt? En zij dan? Wat als zij niet gelukkig is?”


    “Ik kan haar gelukkig maken.”


    “Jongen, als jij denkt dat je haar iets kunt láten doen, ken je haar helemaal niet.”


    Daar dacht Kerrich over na. Grootvader had gelijk; hij kende Pamela niet. Het was deel van haar aantrekkingskracht dat haar geest verscholen was achter ontwijkende glimlachjes en een complexe persoonlijkheid. Maar af en toe ving hij een glimp op van de vrouw daaronder, en iedere keer als dat gebeurde, hield hij meer van haar.


    Lord Reynard kreunde en pakte zijn arm. “Ik ben moe. Ik ben inmiddels tweeënnegentig. Misschien leef ik niet lang genoeg om jou verstandig te zien worden.”


    “U bent pas vierentachtig, grootvader.”


    “Doe niet zo brutaal en help me om te gaan zitten.”


    Kerrich bood zijn grootvader zijn arm aan en hielp hem. Daarna knielde hij naast de oude man neer. “Vertel me maar wat ik moet doen.”


    Lord Reynard tikte hem op zijn voorhoofd, precies tussen zijn ogen. “In een huwelijk gaat het er niet om wie de baas is. Het is een partnerschap, waar je samen valt of staat.”


    “Maar om Pamela te krijgen moet ik door het stof. Dan moet ik haar smeken.”


    “Dat heb ik bij jouw grootmoeder ook moeten doen.” Lord Reynard leunde naar voren en greep Kerrichs pols. Op zachte toon zei hij: “Zeg eens, jongen, heb je wel eens nagedacht welke gevolgen jullie relatie zou kunnen hebben?”


    Kerrich wierp een blik op de lakeien die achter hen de wacht hielden. “Bedoelt u… Ja, daar heb ik over nagedacht. Ik denk zelfs dat het… waarschijnlijk is. Ik heb met opzet geen bescherming gebruikt. Als alle andere manieren om haar over te halen met me te trouwen zouden mislukken, hoopte ik dat ze naar me toe zou komen en-”


    “Wacht eens even. Dacht jij dat ze jou zou smeken-”


    “Dat zei ik niet!”


    “Jou zou smeken met haar te trouwen omdat ze in verwachting is?” De oude man barstte in lachen uit. Het was een beledigende lach, een lach die de spot dreef met Kerrichs bedoelingen en zijn intelligentie.


    Kerrich wist dat hij dit had verdiend. Geduldig wachtte hij tot zijn grootvader was uitgelachen. Daarna overhandigde hij hem een zakdoek om zijn natte ogen af te vegen. “Natuurlijk wil ik niet dat ze alleen met me trouwt omdat ze een kind verwacht.”


    “Je bent wel kieskeurig, nietwaar?” Lord Reynard zuchtte. “Je bent verliefd op een slimme vrouw die net zoveel trots heeft als jij en jou niet nodig heeft. Ze overleeft het wel zonder jou. En waarom hou jij van haar?”


    “Omdat ze slim, trots en bekwaam is.” Dit was vreselijk. Kerrich was knap en rijk en hij had goede connecties, maar toch had hij Pamela niets te bieden, behalve liefde. Hij had niets wat zij echt nodig had. Hij kon een risico nemen en haar die liefde aanbieden, of nooit iets tegen haar zeggen en daar de rest van zijn leven spijt van hebben.


    “Je moet het volgende doen”, commandeerde grootvader. “Bedenk eerst wat je wilt. Daarna vertel je dat tegen haar. Dan vraag je wat zij wil en je luistert naar wat ze zegt. Dan geef je haar wat ze wil. Misschien neemt ze dat aan en neemt ze jou op de koop toe. En heel misschien zal ze ooit, als je niet te veel blunders begaat, van je gaan houden.”


    Kerrich staarde naar zijn grootvader en dacht terug aan de fantasieën die Pamela en hij met elkaar hadden gedeeld. “Ik weet al wat ze wil.”


    “Waar wacht je dan op? Geef haar dat dan!”


    “Ja, dat zal ik doen, maar eerst…” Biechten was goed voor de ziel, zei Kerrich tegen zichzelf. “Grootvader, die volle maan op die mistige avond was ik.” Hij zette zich schrap voor de verbazing van zijn grootvader.


    Die kwam echter niet. “Dacht je dat ik de kroonjuwelen van de Mathewes niet had herkend? Die heb ik zelf al negenentachtig jaar.”


    “Vierentachtig”, verbeterde Kerrich hem. Zijn grootvader wist het? Hij glimlachte. Daarna grinnikte hij en even later bulderde hij het uit. Hij had al die jaren de waarheid zorgvuldig verborgen gehouden voor zijn grootvader, terwijl de oude man het altijd had geweten.


    De lakeien staarden hem aan. Zijn vrienden kwamen om hem heen staan en probeerden hem over te halen te vertellen wat de grap was. Toen Kerrich zichzelf weer een beetje in de hand had, zei hij: “Vraag dat maar aan lord Reynard. Ik moet de dromen van mijn geliefde vervullen.”

  


  
    Hoofdstuk 25


    



    



    Met gefronste wenkbrauwen haastte Hannah zich naar haar kantoortje. Er was een heer gearriveerd, had Cusheon gezegd, die haar wilde zien maar weigerde zijn naam te geven. Aan de grijns van de butler te zien wist hij wie het was, maar toen ze hem ondervroeg, schudde hij zijn hoofd. “Ga maar naar beneden, juffrouw Setterington”, zei hij voor hij zich naar de keuken haastte. “Ik denk dat u er tevreden mee zult zijn.”


    Omdat Pamela bezig was met lesgeven, wilde Hannah haar niet lastigvallen. De laatste tijd viel Hannah Pamela met weinig dingen lastig, omdat haar vriendin niet zo goed van haar schotwond was hersteld als Hannah had gehoopt. Inmiddels vermoedde ze dat dat meer met Pamela’s geestelijke dan met haar lichamelijk toestand te maken had. Zelfs Hannahs verhalen over roem en rijkdom voor de academie konden haar niet opvrolijken, en als Pamela niet opgewonden raakte door de gedachte veel geld te verdienen, was er iets met haar aan de hand.


    Ze had Beth heel subtiel ondervraagd, maar Beth had haar vragen even subtiel ontweken. Helaas was ook het meisje niet gelukkig. Dus zat er voor Hannah niks anders op dan wachten tot een van de twee haar hart bij haar zou uitstorten.


    Inmiddels wachtte ze al een maand.


    De deur naar haar kantoortje stond open. Toen ze naar binnen liep, viel de deur achter haar dicht. Ze draaide zich om. Achter haar stonden lord Kerrich, die zijn hand op de deurknop had gelegd, en een giechelende Beth.


    Hij maakte een buiging. “Juffrouw Setterington, vergeef me dat ik op deze manier bij u binnendring, maar ik moet u om een gunst vragen.”


    Zijn arrogante zelfverzekerdheid maakte haar nijdig. “Wat zou die gunst zijn, milord?”


    Hij vertelde het haar.


    



    “Ik begrijp niet waarom jij niet met Beth naar Brookford House gaat.” Pamela zat op haar bed en keek toe terwijl Hannah een reistas voor haar inpakte. “Ik ben nog steeds zwak door mijn schotwond. En hier is nog zoveel te doen.”


    Hannah negeerde haar en pakte een eenvoudige witte lange onderbroek. “Een beetje kant langs de randjes zou niet misstaan, Pam.”


    “Waar heb ik dat voor nodig?”


    “Zulke versieringen vrolijken mij altijd op.” Hannah vouwde de onderbroek op en legde hem in de koffer. “En jij kunt wel wat vrolijkheid gebruiken.”


    “Ben ik erg zwaarmoedig geweest?” Zou Hannah er daarom op staan dat ze deze vreselijke reis ondernam? Want als dat zo was, wilde ze best veranderen, zodat ze Kerrich niet hoefde terug te zien en zijn stem niet hoefde te horen. “Ik ben blij dat je het gezegd hebt. Ik ben moe, meer niet. Ik zal mijn best doen om vrolijker te zijn.”


    Hannah legde een paar onderrokken neer, pakte Pamela’s handen en keek haar vriendin aan. “Lieverd, ik zeg niet dat ik je hier niet nodig heb. Wij zijn samen met de academie begonnen en zonder elkaar hadden we nooit zo snel succes kunnen krijgen. Maar de tijd waarvan we gedroomd hebben is eindelijk aangebroken. De school loopt goed en we hoeven er niet meer zo dicht bovenop te zitten. Een kans als deze moet je met beide handen aangrijpen.”


    “Maar jij-”


    “Beth vindt mij heel aardig, maar jij bent haar dierbare vriendin en voogdes. Jij moet met haar meegaan.” Zo streng klonk Hannah alleen maar als ze een recalcitrante studente toesprak.


    Pamela legde een hand op haar rug. “Ik zeg het niet graag, maar de plek waar die dief me heeft gestoken, is ook nog steeds pijnlijk.”


    “Die steekwond zat aan de andere kant.” Hannah duwde Pamela’s laarzen in een tweede tas. “Ik denk dat je voor de reis je nieuwe lichtblauwe japon met dat witte bloemenpatroon moet aantrekken.”


    “Ik ben nog steeds in de rouw om mijn vader”, protesteerde Pamela. Ze had die kleur alleen gekozen omdat Kerrich ooit had gezegd dat die haar prachtig zou staan. Als ze die japon in zijn bijzijn droeg, zou ze toegeven dat zijn mening belangrijk voor haar was.


    “De rouwperiode is bijna voorbij.” Hannah liep naar de kast en trok de japon eruit. “En eerder gaf je daar ook niets om.”


    “Nu wel”, zei Pamela koppig. Ze rouwde inderdaad om haar vader.


    Daarom stelde Hannah de perfecte oplossing voor. “Dan draag je mijn grijze kasjmieren shawl met die geborduurde blauwe bloemen langs de rand. Die passen goed bij de japon en door het grijs is het toch gepast.” Ze legde de japon op het bed. Daarna pakte ze haar vriendin bij haar schouders en keek haar aan. “Je hoeft niet op Brookford House te blijven als je dat niet wilt, maar je gaat er wel naartoe. En Pam?”


    “Ja.”


    “Misschien moet je het horloge van je vader thuislaten.”


    



    Magnifieke eiken wierpen schaduwen op de door bossen geflankeerde oprijlaan naar Brookford House. Pamela, lord Reynard en Beth zaten samen in een luxueus open rijtuig. De wielen knerpten op het grind. Er stond een licht briesje, dat enigszins herfstachtig aanvoelde. Tot Beths grote vreugde zagen ze een hert lopen en zelfs Pamela moest toegeven dat de groene, rode en goudkleurige bladeren de omgeving een zekere sereniteit gaven.


    “Koetsier, blijf boven aan de heuvel staan”, beval lord Reynard. Even later werden de bomen dunner. Het rijtuig kwam tot stilstand en het huis kwam in zicht.


    Pamela’s adem stokte. Een groene vlakte gemaaid gras strekte zich uit van de oever van het meer tot het drie verdiepingen hoge, in Italiaanse stijl gebouwde huis, een architectonisch wonder van roze steen en Ionische pilaren. Het zag er prachtig uit met die beboste heuvels op de achtergrond.


    “Tjonge,” riep Beth uit, “dit huis is nog groter dan het huis in de stad!”


    “Veel groter”, beaamde lord Reynard. “Bijna tweehonderd kamers, zevenenveertig slaapkamers en twintig badkamers met stromend water! Het is eigenlijk veel te groot voor een vrijgezel.”


    Beth giechelde.


    Toen het rijtuig weer begon te rijden, zei lord Reynard: “Devon heeft dit huis gekocht om dichter bij mij te zijn. Ik woon hier niet ver vandaan, juffrouw Lockhart, op het landgoed van de familie Mathewes.”


    “O.” Naarmate ze dichter bij het huis kwamen, werd Pamela onrustiger. “Wat fijn dat u en uw kleinzoon zo hecht zijn.”


    “Devon is een prima kleinzoon en een goed man.” Lord Reynard knikte. “Vindt u ook niet, juffrouw Lockhart?”


    “Een heel goed man.” Als hij dat niet was geweest, zou Pamela zich niet zo ongemakkelijk voelen. Brookford House kwam steeds naderbij en gaf haar een indruk van rijkdom en comfort. Een kleine groep mensen stond in een rij op de trap reikhalzend naar het rijtuig te kijken.


    Toen zag ze hém. Kerrich stond op de galerij op hen te wachten. Het huis verdween op de achtergrond en ze kon alleen nog maar naar hem kijken. Plotseling was Pamela reddeloos verloren. Ze zag alleen maar hem en wilde zichzelf het liefst in zijn armen werpen.


    Zodra het rijtuig tot stilstand kwam en een lakei het portier opendeed, liep hij met grote passen op hen af, net zo knap en arrogant als de eerste keer dat ze hem in het kantoortje van de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes had gezien. Maar deze keer glimlachte hij breed, terwijl hij van de een naar de ander keek. “Welkom in mijn huis!” riep hij.


    Beth deed wat Pamela had willen doen. Ze sprong uit het rijtuig in zijn armen en sloeg haar armen om zijn nek. Hij trok het meisje dicht tegen zich aan en draaide haar verheugd in het rond.


    “Ik heb je gemist, Devon, ik heb je zo gemist”, zei ze.


    “Ik jou ook, Beth. Er is niemand die me uitlacht als ik een weddenschap op de paarden verlies.”


    Hoewel hij met zijn rug naar het rijtuig stond, had Pamela durven zweren dat hij Beth een zoen boven op haar hoofd gaf. Ze slikte. Ze wist dat Beth hem had gemist; kennelijk had hij het meisje net zo erg gemist.


    Hij zette Beth neer. “Jouw paard is eenzaam geweest zonder jou, dus ik hoop dat je vaak op haar wilt rijden.”


    “Ja!” schreeuwde Beth blij.


    Pamela wilde al protesteren, maar veranderde van gedachten. Op het platteland werd minder op gedrag gelet dan in de stad en Beth zou weldra uitgeraasd zijn.


    De lakei stak zijn hand uit om haar te helpen uitstappen. Pamela wilde de hand al accepteren, maar lord Reynard zei: “Ouderen eerst, jongedame, ouderen eerst.” Verbaasd trok Pamela haar rokken opzij terwijl de oude man opstond. Hij wees naar de tweede lakei en zei: “Ik heb jouw steun ook nodig.”


    Wankelend stapte hij uit en hij liep tussen de lakeien in naar Beth. Dat betekende dat er niemand was om Pamela te assisteren, behalve Kerrich. Hij had een verhitte, intense uitdrukking op zijn gezicht die ze herkende als… Het was geen uitdrukking van respect, bewondering of dankbaarheid. Hij keek haar aan met de gulzigheid van een vrek die zijn eerste glimp goud opvangt. Hij hield zijn handen op zijn rug, alsof hij zich moest inhouden om haar niet uit het rijtuig te trekken.


    Hij droeg een bijna formeel donkergroen pak, zwart vest en zijden halsdoek. Zijn blinkende laarzen glansden in het zonlicht en hij was fris geschoren. De roos in zijn revers trok haar aandacht. De bloem was dieprood en perfect gevormd, een knop die op het punt stond uit te komen. Adembenemend, net als hij.


    Plotseling leek de nieuwe japon, die Pamela eigenlijk niet eens had willen dragen, amper goed genoeg. Ze was dankbaar voor de mooie kasjmieren shawl en haar met blauw afgezette hoed, die het blauw in haar ogen mooi deed uitkomen.


    Kerrich praatte zacht zodat alleen zij hem kon horen. “Welkom, juffrouw Lockhart. Ik heb me u hier op Brookford voorgesteld, maar de werkelijkheid is veel mooier dan de droom.” Hij haalde een wit gehandschoende hand van zijn rug en stak die naar haar uit.


    “Dank u, milord, dat u mij heeft uitgenodigd.” Angstvallig legde ze haar hand in de zijne.


    Het contact was als regen na droogte, als de lente na de winter, alsof het de eerste keer in lange tijd was dat de man van wie ze hield haar aanraakte.


    Maar hij hield niet van haar.


    Zijn vingers omsloten de hare en hij hielp haar uitstappen. “U ziet er goed uit. Ik was bang dat u te veel hooi op uw vork zou nemen als u weer aan het werk ging, maar blijkbaar kunt u tegen een stootje.”


    “Ja, dat kan ik zeker. Ik ben heel sterk.” In stilte kromp ze in elkaar. Ze klonk als een prijsvechter.


    “Uw kracht is een van de dingen die ik het meest aan u bewonder.” Hij stond zo dicht bij haar dat hij haar hele blikveld vulde. Ze kon de zoete geur van de roos in zijn revers ruiken. “Maar ik vreesde dat u uw uithoudingsvermogen zou overschatten.”


    “Integendeel. Juffrouw Setterington en Beth hebben me heel erg in de watten gelegd.” Ze keek heel even in zijn ogen, maar wendde haar blik snel weer af, alsof de blik uit zijn bruine ogen met de volle zwarte wimpers haar te veel werd.


    “Dat is fijn om te horen.”


    Toen ze zijn prachtige lippen de woorden zag vormen, moest ze zichzelf toespreken. Ze mocht zich niet als een dwaas gedragen. “Lord Reynard en Beth wachten op ons.”


    “Nee. Ze zijn al naar binnen gegaan.”


    Hoe wist hij dat? Hij had al die tijd naar haar gekeken.


    Met tedere handen - ach, zij beschouwde ze als teder, waarschijnlijk was hij gewoon beleefd - draaide hij haar in de richting van het huis. “Ik wil graag deze mensen aan u voorstellen.”


    “Zoals u wilt.” Waarschijnlijk zou ze hebben ingestemd met alles wat hij zei. Toen besefte ze dat hij de mensen bedoelde die op de trap stonden te wachten. De bedienden, nam ze aan, maar waarom zou hij ze willen voorstellen?


    Hij legde haar hand op zijn arm en leidde haar naar de trap. “Dit is de butler, meneer Dawson.” De perfect verzorgde, enigszins gezette butler boog.


    “Meneer Dawson.” Pamela knikte.


    “Mijn huishoudster, mevrouw Bell.” De huishoudster maakte een reverence.


    Waarom stelde Kerrich deze mensen aan haar voor? “Mevrouw Bell”, herhaalde ze.


    “De kokkin, mevrouw Smith.” Kerrich gebaarde naar een breed lachende vrouw in een schort. Terwijl hij verder de trap op liep, noemde hij iedere bediende bij naam.


    Waarom deed hij dat? Pamela glimlachte beleefd en herhaalde alle namen.


    Ineens kwam ze met een schok tot de conclusie dat hij ze allemaal kende. Deze zorgeloze, arrogante, dominante man kende al zijn personeelsleden, wist wat ze deden en hoe ze heetten. Met grote ogen keek ze hem aan.


    “Ik heb hun namen uit mijn hoofd geleerd zodat ik ze netjes kon voorstellen”, zei hij.


    “Ik begrijp het.” Pamela had zich voorgesteld dat dit bezoek ongelooflijk ongemakkelijk zou verlopen en dat Kerrich haar koeltjes zou behandelen, áls hij haar al zou zien. Nu stelde hij haar voor aan zijn personeel alsof… Nee, dat mocht ze niet denken. In plaats daarvan concentreerde ze zich op het onthouden van alle namen.


    Boven aan de trap wierp ze een steelse blik op Kerrich. Hij glimlachte vol voldoening. Op de een of andere manier gaf zijn zelfverzekerdheid haar haar zelfvertrouwen terug. Ze ging rechtop staan, gebaarde naar de rij bedienden en vroeg op de kordate toon van juffrouw Lockhart: “Waar is Moulton, milord? Is hij in de stad gebleven?”


    “Meneer Moulton heeft mijn buitengewoon genereuze aanbod om aan te blijven als mijn butler afgeslagen. Hij is weer teruggegaan naar zijn detectivebureau. Hij heeft me echter wel een baan aangeboden.” Kerrich glimlachte breed. “Die ik natuurlijk aanneem als mijn plannen mislukken. Wat heeft veiligheid voor zin als je niet gelukkig bent?”


    Ze dacht dat het een retorische vraag was, maar hij zweeg alsof hij een antwoord verwachtte. “Ik ben bang dat ik dat niet weet”, zei ze zowel tegen hem als tegen zichzelf, terwijl ze zich afvroeg welke plannen hij bedoelde.


    “Precies”, zei hij instemmend. “Kom binnen, ik ben heel benieuwd wat u van Brookford House vindt.”


    Twee lakeien hadden hun plaats in de rij verlaten en duwden nu de gepoetste deuren wijd open. Kerrich leidde haar een enorme hal binnen. Marmeren pilaren rezen op naar een blauw plafond, dat was beschilderd met wolken en een zon.


    “Dit huis was oorspronkelijk niet in de familie.” Langzaam leidde hij haar vooruit, met zijn hand over de hare, terwijl ze omhoog keek. “Brookford is in 1790 gebouwd. Ik vond het toen ik een huis op het platteland zocht en was meteen verliefd. Ik moet toegeven dat ik heel weinig heb veranderd. Misschien houdt u van een meer moderne stijl?”


    Ze vond dat ze haar enthousiasme op bewonderenswaardige manier in toom hield. “Het is prachtig. Heel sereen en uitnodigend.”


    “Precies wat ik dacht.” Zijn tevredenheid irriteerde haar. Dacht hij nu echt dat hij haar begreep? En erger nog - deed hij dat?


    “De bedienden zetten nu wat te eten en te drinken klaar in de serre, maar als u niet te moe bent van de reis en uw benen even wilt strekken, leid ik u rond door de benedenverdieping.”


    “Dat zou ik leuk vinden.” Het was misschien ordinaire nieuwsgierigheid, maar ze was heel benieuwd naar het huis.


    Ze liepen door een deur aan het eind van de hal naar een portretgalerij. In de lange, hoge ruimte hingen enorme landschapsschilderijen in goudkleurige lijsten, evenals een aantal portretten, sommige donker van ouderdom, andere met heldere kleuren.


    “Zoals u misschien heeft geraden zijn er niet veel familieportretten.” Kerrich wees naar een portret van zijn grootvader, naar een ander portret dat duidelijk zijn vader toonde en een portret van een jeugdige Kerrich. “De familie was vroeger arm. Niet dat ze omkwamen van de honger. Van het oude landgoed Mathewes konden ze goed rondkomen en ik kan gerust zeggen dat de mannen in mijn familie goede kostwinners zijn. We zorgen altijd goed voor onze vrouwen en kinderen.”


    Opnieuw leek hij een antwoord te verwachten. Daarom zei ze: “Dat is een bewonderenswaardige eigenschap.” Het viel haar op dat hij nog steeds haar hand vasthield en niet van plan leek die los te laten. Hoewel ze graag zijn portret beter had bestudeerd, leidde het lichamelijke contact haar af.


    Hij bracht haar naar een andere kamer, een bibliotheek die veel leek op zijn werkkamer in Londen. Er stonden comfortabele stoelen, aan weerszijden hingen eindeloos lange boekenplanken en er stond een bureau. Een breed bureau dat heel veel leek op het bureau waarop ze… Ineens bloosde ze van top tot teen.


    “Mijn werkkamer op Brookford.” Ze vermoedde dat hij haar onbehagen had opgemerkt, omdat hij steeds zelfverzekerder leek te worden. “Deze deur leidt naar de serre.”


    Toen hij haar naar binnen leidde, dacht ze erover hem te vertellen dat het bijzonder ongepast zou zijn om samen te eten. Ze zou hem vragen haar naar haar slaapkamer te laten brengen, waar ze kon rusten. Dan zou hij begrijpen dat hij helemaal niets van haar wist en geen enkele reden had om zo zelfverzekerd te zijn. Hij zou nooit weten dat zij, dankzij zijn hulp, het vertrek van haar vader had verwerkt en het zilveren horloge had thuisgelaten. Dan kon ze ontsnappen met haar trots nog ongeschonden, hoewel haar gevoelens een puinhoop zouden zijn.


    Terwijl ze haar rug rechtte, bereidde ze zich voor om hem met al haar waardigheid en onverschilligheid terecht te wijzen - toen hij abrupt bleef staan.


    “Matilda!” snauwde hij. “Wat doe je daar?”

  


  
    
      Hoofdstuk 26


      



      



      Pamela schrok van Kerrichs scherpe toon en de jonge windhond jankte. Matilda rende op haar lange poten weg bij de vlek die ze zojuist op het Aubusson-tapijt had achtergelaten en verstopte zich onder een tafel. Liggend op haar buik gluurde ze met grote, bezorgde bruine ogen onder de tafel uit.


      Kerrich liet Pamela’s hand los en liep met grote passen naar de tafel. “Stoute hond!”


      Matilda kroop kwispelend naar hem toe. Pamela voelde zich onweerstaanbaar aangetrokken, zowel tot de hond als tot het baasje. “Wat een schatje.”


      “Ik heb Jimbo en Bailey - mijn twee andere honden - al jaren, maar onlangs heb ik besloten een puppy aan te schaffen.” Hij pakte het onbeholpen dier op. “Al weet ik nu niet meer waarom.” Toen het hondje jankte en over zijn gezicht likte, sprak Kerrich haar bestraffend toe: “Kusjes helpen nu niet, juffrouw Knoeiboel!”


      Pamela gniffelde. Het was grappig om te zien hoe sentimenteel de rijke, arrogante en zelfverzekerde lord Kerrich met een puppy omging.


      “Hallo!” riep hij. Een lakei en twee kamermeisjes kwamen onmiddellijk aangerend. “Matilda moet hoognodig uitgelaten worden.” Hij overhandigde de hond aan de lakei, die boog en zich haastig terugtrok. “Julie? Dora? Matilda heeft een cadeautje achtergelaten.” Hij wees op de vlek. “Kijk maar, daar.”


      De twee meisjes gniffelden eveneens. Kerrich keek de drie vrouwen dreigend aan. “Houd daarmee op!” Met grote stappen liep hij naar de deur, waar hij bleef staan. “Kom, juffrouw Lockhart, er is een kleine maaltijd voor u klaargezet.”


      Pamela liep naar hem toe. Haar kans om te ontsnappen was verkeken, maar haar waardigheid was nog steeds intact. Ze zou samen met Kerrich eten, een beleefd gesprek met hem voeren en hem door haar houding laten merken dat ze niet terugverlangde naar hun eerdere intimiteit, dat ze zich zijn niet al te vleiende huwelijksaanzoek nauwelijks herinnerde en dat ze het prima redde zonder hem.


      In de elegant ingerichte serre stond een met linnen gedekte tafel, waarop een fraai gearrangeerde schotel met koud vlees, kazen en kruiderijen stond. Een grote porseleinen vaas vol rozen stond aan de zijkant. Bij de tafel stonden twee stoelen die uitzicht boden op de tuin, waar chrysanten in bloei stonden.


      Kerrich had haar stoel achteruit geschoven. Ze liep ernaartoe, nog steeds betoverd door het uitzicht. Toen ze wilde gaan zitten, riep hij plotseling: “Wacht even!”


      Ze draaide zich half om en zag dat hij een grote, grijs gestreepte, slapende kat van haar stoel pakte. “Dat was ik vergeten. Luke slaapt hier graag”, zei hij. Hij hield de slappe kat vast terwijl ze ging zitten en vroeg: “Wilt u hem vasthouden?”


      “Natuurlijk,” zei ze weifelend, “als u zeker weet dat hij nog leeft.”


      “Hij is gewoon oud.” Kerrich legde de kat op haar schoot. “En verwend. De huishoudster verwent hem.”


      Pamela aaide de kat, die bewees dat hij nog leefde door zich op zijn rug over haar knieën te draperen en luid te spinnen.


      De middagzon scheen naar binnen en de bloemen verspreidden een heerlijke geur. De serre straalde rust uit.


      Pamela ontspande zich, maar verstijfde meteen weer toen Kerrich zijn handen op haar schouders legde.


      “Ik denk dat het een beetje zielig is wat ik heb gedaan”, zei hij.


      Ze haalde langzaam en beheerst adem. “U heeft me uw prachtige bezittingen laten zien.”


      “Ja, en geprobeerd je duidelijk te maken dat ze niets voorstellen als ik ze niet met jou kan delen.”


      Haar adem stokte en ze moest hoesten.


      “Gaat het?” Snel schonk hij een glas wijn voor haar in.


      Ze knikte en nam een slokje uit het glas dat hij in haar hand had geduwd. “Dank je. Het spijt me.” Haar stem klonk verstikt. “Dit had ik niet verwacht.”


      “Waarom denk je dat ik je naar Brookford heb laten komen?”


      “Om Beth te brengen?”


      “Als ik zelf geen tijd had gehad, had ik haar door mijn bedienden kunnen laten ophalen.” Hij knielde naast haar neer en aaide de kat over zijn buik. “Nee, ik wilde je laten zien dat ik alles heb wat jij wilt. Ik heb een huis op het platteland. Het is niet klein, maar je zei dat je het mooi vond, en desnoods bouw ik een klein huisje voor je. Ik heb katten. Ik heb honden, die overal mogen rondlopen.” Hij wees naar buiten. “Ik heb een prachtige tuin. Bloemen. Een rozentuin. Veel boeken om te lezen. En hier heb je alle tijd om ze allemaal te kunnen lezen.”


      Deze dag verliep helemaal niet zoals ze had verwacht. Om zekerheid te krijgen over zijn bedoelingen, vroeg ze behoedzaam: “Vraag je me opnieuw ten huwelijk?”


      “Ik heb mijn aanzoek nooit ingetrokken! Ik heb alleen nooit beseft dat ik bereid zou zijn je te smeken met mij te trouwen.”


      Ze keek toe terwijl hij verstrooid de kat aaide en probeerde nederig over te komen. Hij was erg aantrekkelijk zo. Niet erg geloofwaardig, maar wel heel aantrekkelijk.


      Toen hij besefte dat ze geen antwoord gaf, zei hij: “Ik weet dat je mijn spullen niet nodig hebt, maar ik ben bereid je om te kopen om met me te trouwen.”


      “Denk je dat ik met een man zou trouwen om zijn bezittingen?”


      “Als dat het geval was, zou je mijn eerste aanzoek hebben geaccepteerd.” Het beviel haar wel dat hij dat besefte.


      “Maar er zijn ook andere redenen om te trouwen. Ik wil je niet beïnvloeden, maar… ik denk dat je misschien mijn kind krijgt.”


      “Natuurlijk.” Hij had op de een of andere manier ontdekt dat ze in verwachting was en nu dacht hij… Wat dacht hij eigenlijk? Dat ze nu wel met hem móést trouwen? Maar als dat het geval was, zou hij nu trots en arrogant in het rond paraderen en zijn rechten als vader opeisen.


      “Natuurlijk? Betekent dat já?”


      Ze legde haar handen op haar buik. “Ja.”


      Zijn ogen werden groot. “Wil je me even excuseren?”


      Verbijsterd keek ze toe terwijl hij opstond, naar het raam liep, zijn duimen in zijn vest haakte - en grijnsde. Een brede, dwaze grijns.


      Even later slikte hij. Hij trok een ernstig gezicht en knielde weer voor haar neer. “Vergeef me.” Hij legde een hand op haar handen, de andere op haar schouder. “Ik weet dat vrouwen zich soms niet prettig voelen als ze in verwachting zijn, maar… Ik droom er al mijn hele leven van een kind te hebben, een kind van de vrouw van wie ik hou.”


      O… O! Hij had gezegd dat hij van haar hield. Als hij haar zo aankeek, als ze de lichte trilling van zijn vingers over de hare voelde, voelde ze zich… tja, euforisch.


      Toen ze niet meteen antwoord gaf, vervolgde hij: “Ik weet dat dit moeilijk voor te stellen is. Mijn reputatie is niet best en door je ervaringen met je vader ben je niet geneigd mij te geloven-”


      “Jij lijkt helemaal niet op mijn vader.” Hoewel ze de laatste tijd om haar vader had gerouwd, koesterde ze geen illusies over hem. Ze wist drommels goed dat haar vader zich bliksemsnel uit de voeten zou hebben gemaakt als een van zijn maîtresses in verwachting bleek te zijn.


      “Nee, dat klopt. Ik kan je verzekeren dat ik meerdere vrouwen heb gekend, maar ik heb geen kinderen omdat ik altijd bescherming heb gebruikt. Maar bij jou niet, zelfs niet de eerste keer.” Kerrich ging dichter bij haar zitten. “Weet je waarom niet?”


      “Nee.” Haar lippen vormden het woord, maar ze maakte geen geluid.


      “Omdat ik wist dat jij het me niet gemakkelijk zou maken. Ik wist dat ik elk wapen uit mijn arsenaal nodig zou hebben om jou te krijgen, zelfs als dat betekende dat ik jou in verwachting moest laten raken.” Toen ze probeerde haar hand weg te trekken, vlocht hij zijn vingers door de hare. “Het is verachtelijk, dat weet ik, maar jij bent alles waar ik altijd bang voor ben geweest.”


      Ze had geen flauw idee wat hij bedoelde. “Hoe bedoel je, báng?”


      “Jij bent waar elke man bang voor is. En waar iedere man naar verlangt. Je bent zo intelligent dat het niets uitmaakt of je wel of niet mooi bent. Toen ik die eerste keer de niet zo knappe juffrouw Lockhart kuste, zei ik dat ik je wilde testen, dat ik zeker wilde weten dat je niet verliefd op me was geworden en naakt in mijn slaapkamer zou verschijnen. Maar in werkelijkheid kuste ik je omdat ik door jouw gevatheid en het plezier van je gezelschap was vergeten hoe je eruitzag.”


      Hij haalde een fraai bewerkt houten doosje uit zijn zak en maakte het open. Op een bed van zwart fluweel lag een ring met parels en sprankelende blauwe saffieren. “Als je het vroeg, zou ik voor jou op mijn buik door een paardenstal kruipen. Je zou een vreselijke tiran kunnen zijn en ik zou nog steeds van je houden. Ik moest beseffen dat ik erop kon vertrouwen dat je al die dingen niet zou doen en dat ik mezelf aan jou moest overgeven. Trouw alsjeblieft met me. Ik zal je altijd trouw blijven. Zonder jou kan ik nooit gelukkig zijn.”


      



      Hij had zo zeker geweten dat ze ja zou zeggen. Hij had zichzelf vernederd, haar gesmeekt! Maar ze had alleen de ring aangenomen. Daarna had ze gevraagd naar haar slaapkamer te worden gebracht, omdat ze vermoeider was dan ze besefte.


      Sindsdien had hij haar niet meer gezien. Ze had zich geëxcuseerd voor het diner en gevraagd een blad naar haar kamer te laten brengen. Natuurlijk had hij haar verontschuldiging geaccepteerd, iemand met een blad naar haar kamer gestuurd en zich afgevraagd wat hij verkeerd had gedaan.


      Hij had aangeboden al haar dromen te vervullen. Hij had haar verzekerd dat hij hun kind wilde en gezegd dat hij drommels goed besefte dat ze ook zonder hem voor het kind en zichzelf zou kunnen zorgen. Hij had haar gezegd dat hij van haar hield, iets wat hij nog nooit tegen een vrouw had gezegd, omdat er nog nooit een vrouw was geweest die zowel zijn hart als zijn ziel had veroverd.


      Nu hees hij zichzelf uit de stoel in de bibliotheek waar hij had zitten piekeren. Jimbo lag languit op de grond voor de open haard. Hij knielde naast de oude hond neer en streelde hem onder zijn kin, terwijl hij bedacht hoe gemakkelijk het leven moest zijn als je gecastreerd was. Helaas was dat een optie die Kerrich niet wilde overwegen. Hij pakte een kaars en liep de trap op. Met grote stappen liep hij door de gang naar zijn kamer.


      Toen hij Beth had ingestopt, had ze gezegd dat hij te zelfverzekerd was. Hij moest toegeven dat ze gelijk had. Zijn zelfverzekerdheid was een van de fundamenten van zijn temperament, en dat zou hij Pamela vertellen.


      Met zijn hand op de deurknop van zijn kamer staarde hij door de gang naar de vleugel waar Pamela zich verborgen hield. De verleiding was bijna onweerstaanbaar. Hij wilde naar haar toe gaan en haar opnieuw smeken met hem te trouwen. En als ze dan nog niet instemde, zou hij haar de kleren van het lijf rukken en zorgen dat ze het begreep.


      Maar hij vreesde dat de reis naar Brookford haar zwaar was gevallen. Ze was in verwachting, ze was nog steeds herstellende van een schotwond en had haar rust nodig. En wie weet. Misschien zou hij morgen wakker worden, naar beneden gaan om te ontbijten en haar aan de ontbijttafel zien, terwijl ze thee voor hem inschonk en verklaarde dat ze dolgraag met hem wilde trouwen. Zo niet, dan zou hij weigeren haar naar huis te laten gaan.


      Volgens zijn grootvader, die hem tijdens het diner zonder enige terughoudendheid met adviezen had bestookt, was een ontvoering niet de beste manier om met een trotse vrouw om te gaan. Maar toen Kerrich had aangedrongen, had grootvader gezegd dat ontvoering misschien de enige oplossing was als Pamela bleef tegenstribbelen, hoewel hij zich had afgevraagd hoe Kerrich haar wilde overhalen haar huwelijksgeloften uit te spreken. Kerrich had besloten zich daar pas druk te maken als het probleem zich voordeed.


      Met een diepe zucht deed hij de deur open en smeet die achter zich dicht.


      In de open haard brandde een vuur, op zijn opengeslagen bed lagen rozenblaadjes en iemand - een vrouw - stond op uit de stoel voor de haard. Heel even dacht hij: toch niet weer dat kamermeisje! Vervolgens kon hij niet meer denken.


      Juffrouw Pamela Lockhart draaide zich om en keek hem aan. Verlokkelijk naakt stond ze voor hem, met haar voeten een stukje uit elkaar, haar kin omhoog en haar handen op haar rug.


      Ze glimlachte, een enigszins beverige, schalkse glimlach, die hem enerzijds hoop gaf en anderzijds opwond. “Vergeef me dat ik u stoor, milord. Ik weet hoe erg u het vindt als vrouwen naakt uw slaapkamer binnendringen. Ik wil niet van uw gastvrijheid gebruikmaken zonder te proberen u te plezieren. En omdat ik hier alleen maar ben omdat ik onvoorwaardelijk van u hou, heb ik besloten dit te dragen.” Ze stak haar hand uit.


      Het duurde even voor hij zijn blik kon losrukken van haar lichaam, waar hij zo lang naar had verlangd. Toen hij naar haar hand keek, zag hij dat aan één van haar vingers een met saffieren en parels bezette - en met liefde gegeven - ring prijkte.


      “Is zo weinig kleding gepast, milord?” vroeg ze.


      Haar ogen glommen zo vrolijk dat het duidelijk was dat ze het antwoord al wist, maar ze had hem te lang aan het lijntje gehouden. Hij moest haar iets duidelijk maken. “Alleen als je belooft dit iedere avond in mijn slaapkamer te dragen.”


      “Ik draag iedere avond alles wat jij mooi vindt in ónze slaapkamer.”


      Hij stond zichzelf één moment van opluchting toe en trok haar toen in zijn armen. “De ring alleen is voldoende.”
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Jill Shalvis

Als haar verloofde niet komt opdagen bij de bruloft,
gaat Breanne Mooreland maar alleen op huweliksreis.
Eenmaal op de plek van bestemming - een hotel hoog
in de bergen - woedt er een zware sneeuwstorm en
blijt hasr suite bovendien al vergeven te zjn. Onder de
douche staat namelijk de woest aantrekkelije Cooper
Scott, een voormalig rechercheur die zich wil bezinnen
op zijn toekomst.

Omdat het hotel ingesneeuwd is
&n het personeel zich uitermate
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geen keuze: ze moet haar
wantrouwen jegens mannen
opzijzetten en blind varen op
Cooper. En al helemaal als ze
in de kelder 0og in oog staat
met eenlij..

Ontdoold!is een heerljke
lefdesroman vol spanning,
passie en humor. Jill Shalvis
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Ongepast verlangen

Graaf Kerrich zoekt een oude, leljke
gouvernante voor het weesje dat hij
onder zijn hoede heeft genomen. En
dus moet de beeldschone Pamela
Lockhart zich vermommen...

In onze duizendste(!) Historische
Roman wordt Emma, alias ljskoningin
uit handen van haar brute oom gered
door laird lan McNair. Het Grote
Ontdooien kan beginnen!

Vervloekte bruid

Schotland, de middeleeuwen. Tara is
onder de indruk van haar redder, de
kiijger Reeve MacAlpin. Helaas heeit
een heks haar oot vervloek: iedere
man van wie ze houdt zal sterven.
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